
Č A S O P I S 

MAĆICY SERBSKEJE 

1886 

Redaktor: 
Michał Hórnik 

Lĕtnik XXXIX 
Zešiwk I a II. 

(Cyłeho rjada čisle 73 a 74.) 

B u d y š i n . 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Č A S O P I S 

MAĆICY SERBSKEJE 
1886. 

Redaktor: 
M i c h a ł H ó r n i k . 

Lětnik XXXIX. 

B u d y š i n . 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 
Zestajał dr. Ernst Muka. 

Wozjewjam tu poslědni dźěl statistiki Serbowstwa, kiž wob¬ 
ličenje a wopisanje sakskich Serbow wobsaha. Dokelž 
pak podłožki za njón dla swojeho zdalenja wot lubeje Łužicy 
z wjetša sam zběrać njemóžach, běch na dobroćiwu pomoc lubych 
přećelow a wótčincow pokazany, wot kotrychž sym přede wšěm 
kk. far. H. Imišej w Hodźiju, blidaŕskemu mištrej J. Młynkej 
w Zarěču, wučerjam Keŕkej z Čornjowa, Šewčikej z Baćonja, 
Haši z Čornec a studentomaj Kralej z Radworja a Handrikej 
z Jamnoho za hromadźenje a připósłanje materialijow wulki dźak 
winojty. Ale při wšěm tymle jich přećelnym podpjeranju mějach 
njemału nuzu, prjedy dyžli ze wšelakich stronow trěbne a žadane 
podłožki a powěsće dostach; a škoda, zo běchu mnohe přeco hišće 
njedospołniše, hač sebi přejach. 

Wot wažnišich staršich a nowišich spisow, kiž pak z cyła 
pak z dźěla wo sakskich Serbach jednaju, su nimo tych w za¬ 
wodźe do statistiki pruskich hornjołužiskich Serbow na¬ 
spomnjenych hišće mjenować: Merkel-Engelhardt: Die Erd¬ 
beschreibung Kursachsens. -- Pölitz, Handbuch der Statistik 
des Königreichs Sachsen, 1810. -- Mittheilungen des k. sächs. 
Vereins für Erforschung und Erhaltung der vaterländischen Alter¬ 
thümer. Dresden. 1846. III. -- Rys Dziejów Serbo-Łužyckich 
przez W. Bogusławskiego. St. Petersb. 1861. -- Jahrbücher 
des Kön. sächs. statistischen Bureaus in Dresden. -- Die katho¬ 
lischen Kirchen und Schulen im Königreich Sachsen. Von Jakob 
Kral-Radibor. Dresden 1876. -- Historija serbskeho naroda. 
Spisaštaj W. Bogusławski a M. Hórnik. Budyšin 1884. 

A. Wobličenje sakskich Serbow. 
Sakscy Serbja sydla jako domjacy wobydlerjo abo prěnjo¬ 

bywcy w połnócnej połojcy sakskeje Hornjeje Łužicy k sewjeru 
wot łužiskich horow w Lubijskim, Budyšskim a Kamjeń¬ 
skim hamtskim hetmanstwje; jako přibywcy abo přićahowarjo 
pak su so w nowišim času we wšelakich stronach sakskeho kra-
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lestwa zasydlili, přede wšěm we hłownym měsće Drježdźanach 
a jeho wokolnosći, hdźež nahladnu serbsku wosadu tworja. 

Ze strony sakskeho knježeŕstwa buchu Serbja po narodnosći 
hižo w prěnich dźesatkach našeho lětstotka wjacy króć ličeni. 
Tola cyły tutón rukopisny material, kiž so ženje wozjewił njeje, 
bu skónčnje zničeny (přir. Andree, Sprachgebiet der Lausitzer 
Serben, str. 21). Prěnje nam zdźeržane přibližne ličenje Serbow 
sakskeje Łužicy sta so w 1. 1844 wot Budyšskeje krajskeje di¬ 
rekcije na žadanje kral. saksk. Towaŕstwa za wuslědźenje a zdźer¬ 
ženje krajnych starožitnosćow w Drježdźanach. Tehdy je so „un¬ 
gefähr im Überschlag“ 42,000 Serbow naličiło, wot kotrychž 
měješe město Budyšin samo 1200 (přir. Mittheilungen des k. s. 
Vereins etc, str. 72 sl.). Pozdźišo buchu wot 1. 1847 Serbja 
w Sakskej při wšěch ludličenjach (z wuwzaćom 1. 1852 a 1855) 
porjadnje ličeni a jich ličba hač do 1. 1871 zhromadnje w „Za¬ 
piskach kr. s. statist. bureaua w Drježdźanach“ wozjewjana. Na¬ 
drobne ličby Serbow z kóždeje wsy wosebiće hakle buchu w spom¬ 
njenych „Zapiskach“ wot poslědnjeju ludličenjow ll. 1875 a 
1880 woćišćane. 

Moje ličenje Serbow z l. 1884 (wo někotrych wosadach 
hakle z l. 1885) je wěsćiše a dokładniše, hač móžeše jo knje¬ 
žeŕstwo při ludličenjach dobyć, dokelž so do officialnych ličenskich 
listnow wšelacy Serbja ze wšelakich přičinow jako Serbja nje¬ 
zapisuja. Za to wot mnohich jeno tři přikłady z ludličenja 1880! 
W małej wjescy Hodźijskeje wosady njebě bohata burowka swoju 
serbsku narodnosć wuznała. Jako chcyše ličeŕ to poprawić a do 
listna připisać „Wendin“, wona z hordosću na njeho zawoła: 
„Božedla nic! Mje nichtó za Serbowku dźeržeć njesmě!“ A ji 
tola při kóždym němskim słowje Serb na hubu biješe! -- Na 
wulkich kubłach kublerjo abo najency, kiž su z wjetša němskeho 
rodu a njerědko přećiwnicy Serbow, při ludličenjach runje kaž 
při wólbach do sejmow swoju narodnosć pozběhnuć a serbsku 
potłóčić pytaju. Přede wšěm pola dweju, štož zhonich, buchu 
při poslědnim ličenju 1. 1880 čeladnicy a dźěłaćerjo, kiž běchu 
a su nimo inspektora a hetmana wšitcy serbscy, jako Serbja nje¬ 
zapisani -- a tak ličbu Němcow we wsy nolentes-volentes přispo¬ 
richu. -- Samo zdźěłanym Serbam stanje so druhdy, zo jim skra-
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dźu w ličenskich listnach narodnosć konfiskuja. W Budyšinje 
n. př. bydleše rozsudźity Serb z hišće rozsudźićišim Němcom w 
tej samej hospodźe, a běštaj tam tež hišće dwaj druhaj młódšej 
Serbaj. Němc wědźeše to tak zwjesć, zo Serb ličenske listno 
z cyła njewohlada, ze samej přećelnosću „bě jeho hižo do listna 
zapisał“ a prašany, hač tež jako Serba, wobkrućeše to wuraznje. 
Serb pak chcyše so tola přeswědčić, dźěše k ličerjej, pohlada do 
listna, a -- nic jeno wón, ale tež taj druhaj Serbaj hospody, tam 
jako Serbja woznamjenjeni njeběchu! 

Štož porjad tohole dźěla nastupa, sym najprjedy nadrobne 
wobličenja z ll. 1875, 1880 a 1884 zestajał; na to slěduja 
starše a nowiše zhromadne wobličenja, dale přehlady a 
resultaty samsneho ličenja z 1. 1884 a přirunanja a 
skónčnje zhromadne wobličenje wšěch (hornjo- a delnjołuži¬ 
skich) Serbow z 1. 1880/84. 

I. Nadrobne wobličenje sakskich Serbow po wosadach 
a wsach. 

Dokelž nadrobne ličby wobydleri jednotliwych serbskich wsow 
z ll. 1875 a 1880 hišće w žanym serbskim časopisu so woćišćałe 
njejsu, sym je ja ze „Zapiskow kr. saks. stat. bur.“ wupisawši 
z ličbami mojeho samsneho ličenja z 1. 1884 po wosadach zrjado¬ 
wał a tu podał, zo by kóždy móhł sam přirunać a spóznać, kak 
njewěste te officialne ličenja w nastupanju serbskeje narodnosće 
su. A hdyž tež je so mi radźiło, po móžnosći wěstu ličbu Ser¬ 
bow lěta 1884 z nutřka serbskeho kraja wuslědźić a wobličić, 
njebě to tola w nastupanju Serbow z wonka serbskeje Łužicy 
bydlacych mi jako jednotliwcej móžno. Tuž dyrbjach so tu z lič¬ 
bami ludličenja 1880 spokojić a je při zhromadnym wobličenju 
wšěch sakskich Serbow lěta 1884 sobu wužić. Budźe pak 
drje tutych Serbow, přede wšěm we wójsku, něšto stow wjacy, 
hač je so jich officialnje naličiło. K tomu sym ja tež najwažniše 
ličby Serbow njeserbskich městow a wsow ze „Zapiskow kr. s. 
stat. bur.“ wupisał a na kóncu nadrobnych wobličenjow přidał. 
Skónčił sym tutón poddźel z wobšěrnej, ale z dźěla njedospołnej 
cyrkwinskej statistiku, kiž móže tež z něčim sobu k wob¬ 
swětlenju prěnišich ličbow słužić. 



a) Sakscy Serbja znutřka serbskeje Łužicy. 

1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

I. Lubijske hamtske 
hetmanstwo. 

(Amtshauptmannschaft Löbau.) 

1. Město Lub i j , Löbau . 128 6098 6226 132 6519 6651 + 3001) - 6 3 5 1 6651 1) -- --
2. Lubijska serbska wos.: 

a) serbske wsy: 
Stary Lubij, Alt Löbau § 97 639 736 62 659 721 99 626 725 + 20 --
Wolešnica, Oelsa 2) 186 153 339 136 220 356 193 155 348 + 20 --

z razom 283 792 1075 198 879 1077 292 781 1073 + 40 332 
b) němske wsy: 

Habraćicy, Ebersdorf • . 19 1227 1246 16 1239 1255 16 1239 1255 3) -- --
Korbjelcy, Körbigsdorf * 5 61 66 3 57 60 3 57 60 -- --
Mała Swóńca, Klein-

schweidnitz * . . . 14 171 185 8 178 186 8 178 186 -- --
Wulka Swóńca, Gross-

schweidnitz * . . . 5 636 641 24 606 630 24 606 630 -- --
Wotlěhań, Ottenhain ** . 8 725 733 7 554 561 7 554 561 -- --

z razom 334 3612 3946 256 3513 3769 350 3415 3765 40 390 
1) Woprawdźitu ličbu Serbow tu wobličić, njebě móžno; je pak jich wěsće wjacy nježli mjenje hač 300; zhromadna 

ličba wobydleri je z 1. 1880. -- 2) Znamješka zady mjenow maju tu samu płaćiwosć, kaž w dźěle II. při hospod. statisticy. -¬ 
3) Dokelž z tutych němskich wsow druhich ličbow dostać njebě, sym ličby ludl. 1880 wzał. 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němoow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

3. Město Wóspork, 
Weissenberg . . 167 974 1141 204 1038 1242 + 3004) 942 1242 +1004) + 400 

4. Sakska wjes Křižow-
skeje wosady: 

Malećicy, Maltitz    189 152 341 170 194 364 188 185 373 + 85 + 273 
5. Nosaćičanska wosada: 

Nosaćicy, Nostitz * . . 59 46 105 60 40 100 70 37 107 4 --
Jama, Grube 36 15 51 35 22 57 37 15 52 4 --
Trusecy, Trauschwitz 116 23 139 111 29 140 113 24 137 3 --
Krapow, Krappe . . . 88 6 94 81 7 88 78 6 84 1 --
Špikały, Spittel . . . . 157 8 165 147 20 167 148 13 161 3 --
Walowy5), Wohla . . . 63 105 168 66 88 154 112 42 154 23 --

z razom 519 203 722 500 206 706 558 137 695 38 596 
6. Ket l ičanska wosada: 

a) serbske wsy: 
+ Ketlicy, Kittlitz** . 174 422 596 132 542 674 229 445 674 6) + 20 --
Wujeŕ, Unwürde * . . . 85 167 252 44 217 261 71 166 237 + 10 --

Latus 259 589 848 176 759 935 300 611 911 30 --
4) Tež tu njebě rnóžno, wěstu ličbu Serbow a zhromadnu ličbu wobydleri l. 1884 dostać; tuž je tu ličba z 1. 1880 

stajena; ličba + 100 znamjenja z wjetša naněmčenych abo němcowatych Serbow. 
5) Dokelž jeno mjeńši dźěl Walowow do susodneje Ketličanskeje wosady słuša, smy dla wolóženja při ličenju cy łu 

wjes do Nosaćičanskeje wosady stajili a zhromadnu ličbu za 1884 z lěta 1880 wzać dyrbjeli. 
6) Tele zhromadne ličby su z 1. 1880, dokelž druhich dostać njebě. 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 259 589 848 176 759 935 300 611 911 30 --
Korecy, Georgewitz . . 29 230 259 40 214 254 64 186 250 10 --
+ Luchow, Laucha . . 62 43 105 68 35 103 75 30 105 10 --
+ Wujezd, Breitendorf  220 27 247 237 44 281 261 20 2816) 20 --
+ Wulki Dažin, Gross- 299 199 498 274 206 480 348 132 4806) + 30 --

Dehsa  
+ Njeznarowy, Eiserode 78 41 119 81 54 135 141 25 166 17 --
+ Stwěšin, Peschen . . 31 9 40 23 15 38 32 6 38 6) 6 --
+ Njechań, Nechen . . 61 27 88 72 23 95 83 10 93 10 --
Jawornik, Jauernik † . . 6 -- 6 4 -- 4 4 -- 4 -- --
Wopaleń, Oppeln * • . . 12 135 147 18 136 154 30 124 154 6) ? --
Łuwoćicy, Lautitz * . 32 203 235 27 222 249 69 181 250 ? --
Mučnica, Mauschwitz . . 11 79 90 3 36 39 16 72 88 ? --
Khójnica, Cunnewitz . . 14 93 107 9 105 114 8 106 1146) ? --

serbske wsy z razom 1114 2575 3689 1032 1849 2881 1431 1503 2934 133 1564 
b) němske wsy:7) 

Bělecy, Belbitz ** . . . 11 158 169 5 154 159 19 140 159 -- --
Hłušina, Glossen * . . 30 299 329 19 312 331 21 219 240 ? --

Latus 41 457 498 24 466 490 40 359 399 -- --
6) Tele zhromadne ličby su z 1. 1880, dokelž druhich dostać njebě. 
7) Tute wsy pod b) jeno liča so w Jakubowych „Serbskich Hornich Łužicach“ (Budyšin 1848) do němskich; 

Budyšska krajska direkcija měješe pak w 1. 1844 jenož wsy z + woznamjenjene za serbske. 8 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski Transport 41 457 498 24 466 490 40 359 399 
Karlsbrunn • . . . . 24 192 216 18 170 188 38 142 180 5 --
Serbske Kundraćicy, Wend. 

Kunnersdorf * . . . 5 197 202 17 185 202 22 181 203 ? --
Serbske Pawłecy, Wend. 

Paulsdorf * . . . . 4 207 211 8 205 213 31 182 213 5 --
Róžany, Rosenhain . . 10 232 242 6 244 250 23 225 248 -- --
Małe Radmeŕcy, Kleinrad-

meritz * • . . . . 11 206 217 1 215 216 20 174 194 -- --
Sobołsk, Zoblitz * . . . 3 256 259 6 260 266 18 242 260 2 --

něm. ws. z razom 98 1747 1845 80 1745 1825 192 1505 1697 12 204 
serbske a něm. ws. z razom 1212 4322 5534 1112 3594 4706 1623 3008 4631 145 1768 

7. Kotečanska wosada: 
Kotecy, Kotitz * . . . 238 103 341 232 102 334 276 42 318 + 25 --
Žarki, Särka † . . . . 176 43 219 192 20 212 201 16 217 + 10 --

z razom 414 146 560 424 122 546 477 58 535 + 35 + 512 
8a. Bukečanska wosada: 

a) Wsy Lubijsk. hamtsk. het-
manstwa: 

Bukecy, Hochkirch • . 341 160 501 339 178 517 404 126 530 ca.100 --
Błócany, Plotzen • . . 131 25 156 115 51 166 128 37 165 + 30 --

Latus 472 185 657 454 229 683 532 163 695 130 -- 9 



1875 1880 1884 Kelko 
Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Němcow 
móže 

serbski 

Transport 472 185 657 454 229 683 532 163 695 130 --
Čornjow, Zschorna . . 176 23 199 162 27 189 167 22 189 21 --
Kołwaza, Kohlwesa . . 191 22 213 207 25 232 210 23 233 14 --
Kopercy, Kuppritz * . . 144 51 215 177 63 240 202 38 240 + 30 --
Lejno, Lehn . . . . 92 77 169 105 36 141 106 33 139 33 --
Łusk, Lauske * . . . 249 47 296 254 50 304 277 45 322 + 30 --
Něćin, Niethen . . . 99 35 134 83 32 115 104 21 125 16 --
Rodecy, Rodewitz . . 179 31 210 169 58 227 195 31 226 + 20 --

z razom 1602 491 2093 |1611 520 2131 1793 376 2169 294 2087 
Wsy Budyšsk. hamts. hetm. 

z razom 1510 230 1740 1524 255 1779 1657 141 1798 109 1766 
Wsy Bukečan. wos. wši tke 3112 721 3833 3135 775 3910 3450 517 3967 403 3853 

II. Budyšske hamtske 
he tmans two. 

(Amtshauptmannschaft Bautzen.) 

A. Evangelsko-lutherske wosady. 
8b. Bukečanska wosada: 
b) Wsy Budyšsk. hamtsk. hetm.: 

Delany, Döhlen . . . . 85 6 91 93 4 97 101 4 105 4 --
Mješicy, Meschwitz . . 218 38 256 237 34 271 250 17 267 11 --

Latus 303 | 44 | 347 330 38 | 368 351 21 372 15 --10 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 303 44 347 330 38 368 351 21 372 15 --
Pomorcy, Pommritz * § . 131 46 177 129 50 179 145 32 177 30 --
Rachlow, Rachlau . 209 16 225 195 30 225 219 6 225 -- --
Sowrjecy, Soritz . . . 111 11 122 109 19 128 113 15 128 15 --
Šekecy, Scheckwitz . . 53 8 61 52 6 58 57 -- 57 -- --
Trjebjeńca, Steindörfel . 152 22 174 157 27 184 177 9 186 5 --
Wadecy, Waditz . . . 109 11 120 103 26 129 116 14 130 10 --
Wawicy, Wawitz . . . 98 17 115 114 8 122 121 1 122 1 --
Wuježk, Wuischke b. H. * 195 40 235 193 42 235 205 32 237 28 --
Žornosyki, Sornssig † . . 120 12 132 116 2 118 114 8 122 5 --
Wysoka, Weissig . . . 29 3 32 26 7 33 39 3 42 -- --

z razom 1510 230 1740 1524 255 1779 1657 141 1798 109 1766 
9. Město Budyš in , 

Bautzen . . . 2669 8) 12040 14709 3066 14443 17509 +40009) 13509 17509 9) -- --
10. Budyšska serbsko-

lu therska wosada 
Swj. Michała: 

Wuricy, Auritz . . . 57 21 78 66 15 81 69 8 77 8 --
Bozankecy, Basankwitz . 38 -- 38 44 1 45 43 -- 43 -- --

Latus 95 21 116 110 16 126 112 8 120 8 --
8) W 1. 1844 bu w Budyšinje 1200 Serbow naličenych. -- 9) Wěstu ličbu S. tu wobličić njeje nam móžno; wězo 

pak je jich hišće wjacy, hač smy podali; zhromadnu ličbu wobydleri dyrbjachmy z 1. 1880 wzać. 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 95 21 116 110 16 126 112 8 120 8 
--

Brězow, Blösa . . . . 116 8 124 131 7 138 133 1 134 1 --
Bobolcy, Boblitz . . . 82 75 157 83 7 90 83 5 88 5 --
Bórk, Burk . . . . 117 21 138 111 28 139 119 19 138 + 10 --
Torońca, Daranitz . . . 35 5 40 35 4 39 36 2 38 2 --
Jenkecy, Jenkwitz . . . 216 31 247 238 22 260 243 8 251 3 --
Sokolnica a Jaseńca (wjes), 

Soculahora u. Jessnitz . 42 33 75 61 32 93 80 9 89 5 --
Delnja Kina, Niederkaina * 234 23 257 252 22 274 261 15 276 10 --
Hornja Kina, Oberkaina . 63 35 98 47 36 83 71 18 89 8 --
Lubochow, Lubachau • . 83 14 97 91 19 110 99 5 104 5 --
Małsecy, Malsitz * . . 94 17 111 101 37 138 109 27 136 22 --
Nadźanecy, Nadelwitz * . 74 40 114 59 35 94 79 21 100 11 --
Wownjow, Öhna . . . 93 18 111 90 25 115 100 12 112 5 --
Přišecy, Preuschwitz . . 37 14 51 45 8 53 46 6 52 4 --
Rabocy, Rabitz . . . . 47 5 52 46 7 53 46 4 50 4 --
Ratarjecy, Rattwitz † 72 9 81 70 21 91 79 8 87 5 --
Zrěšin, Rieschen . . . 49 1 50 48 2 50 48 1 49 1 --
Židow, Seidau §§  

a Smolicy, Schmole 1732 995 2727 1768 1090 2858 1976 686 2662 + 100 --
Zawidow, Kleinseidau 83 6 89 82 5 87 88 5 93 4 --

Latus 3364 1371 4735 3468 1423 4891 3808 860 4668 213 --12 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 3364 1371 4735 3468 1423 4891 3808 860 4668 213 
Sćijecy, Stiebitz . . . 45 50 95 50 42 92 70 26 96 + 10 --
Třělany, Strehla . . . 70 25 95 75 16 91 78 15 93 5 --
Ćichońcy, Teichnitz * . 136 38 174 160 22 182 165 17 182 7 --
Wulki Wjelkow, Gross-

welka * . . . . 162 49 211 160 45 205 165 39 204 25 --
Mały Wjelkow, Klein-

welka (wjes) * . . . 72 30 102 80 28 108 96 9 105 4 --
Cyžecy, Zieschütz † . . 41 2 43 40 5 45 44 3 47 3 --
Dobruš, Doberschau §§* 174 94 268 173 113 286 260 98 358 + 30 --

z razom 4064 1659 5723 4206 1694 5900 4686 1067 5753 297 4983 
11. Budystečanska wo-

sada: 
Budystecy, Grosspost-

witz § 299 188 487 341 234 575 432 143 57510) ca. 45 --
Zahoŕ, Berge . . . . 85 46 131 77 68 145 112 33 145 ca. 10 --
Bónjecy, Binnewitz . . 114 13 127 105 7 112 113 3 116 3 --
Kózły, Ćosel . . . . 112 57 169 116 59 175 146 29 175 11 --
Dźenikecy, Denkwitz 11 -- 11 12 2 14 14 -- 14 -- --

Latus 621 304 925 651 370 1021 817 208 1025 69 --
10) Njebě mi móžno, ze wšěch wsow tuteje wozady dospołnje wěstych ličbow za l. 1884 dostać; tak su tež zhromadne 

ličby z dźěla z 1. 1880. 13 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 621 304 925 651 370 1021 817 208 1025 69 --
Debsecy W. a M., Gr. u. 

Kl.-Döbschütz . . . 423 109 532 469 181 650 535 11511) 650 ca. 15 --
Lejno, Lehn . . . . 
Hajnicy, Hainitz 12) §§ 85 295 380 71 271 342 95 247 342 ca. 25 --
Bohow, Halbendorf † . . 27 122 149 31 141 172 45 127 172 5 --
Bjedrusk, Bederwitz . . 74 51 125 69 58 127 75 54 129 10 --
Jiłojcy h., d. a n., Eulo-

witz, O., N., N. . . . 165 56 221 134 107 241 175 70 245 15 --
Splósk, Pielitz • . . . 
Khójnica, Gross-Kunitz . 130 40 170 122 50 172 137 35 172 12 --
Lubjenc, Mehltheuer . . 31 21 52 26 16 42 43 6 49 6 --
Mnišonc, Mönchswalde13) 
Małe Bobolce, Kleinboblitz 156 50 206 140 51 191 167 32 199 12 --
Hornja Hórka, Obergurig 

1/2 † 137 41 178 142 48 190 168 22 190 10 --
Latus 1849 1089 2938 1855 1293 3148 | 2257 916 3173 179 --

11) Tu kaž tež w Budystecach Hajnicach, Zahorju a Mnišoncu je telko Němcow dla wulkich Hajniskich fabrikow; 
mjez tymi do Němcow ličenymi wobydlerjemi pak je wjele Čechow, kiž z wjetša serbski rozumja. 

12) Nowonatwarjena katholska kapała za fabrikskich dźěłaćerjow. 
13) M n i š o n c słuša po prawom do Budyšskeje katholskeje wosady a jenož M a ł e B o b o l c y do Budystec; tola wsy 

tworitej jenu gmejnu, a tuž njehodźa so ličby derje dźělić. 14 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 
móže 

serbski 

Transport 1849 1089 2938 1855 1293 3148 2257 916 3173 179 --
Rašow, Rascha . . . . 134 98 232 161 75 236 191 45 236 25 --
Rozwodecy, Rodewitz  252 135 387 239 145 384 281 105 386 ca. 40 --
Čorne Noslicy, Schwarz-

nauslitz 208 25 233 176 39 215 206 19 225 10 --
Supow, Suppo . . . . 10 15 25 10 16 26 14 13 27 3 --
Khójnička, Kleinkunitz . 36 -- 36 28 1 29 31 -- 31 -- --

z razom 2489 1362 3851 2469 1569 4038 2980 1098 4078 257 3237 

12. Budyšinska wosada: 
Budyšink, Kleinbautzen * 186 42 228 206 44 250 214 25 239 20 --
Přiwćicy, Preititz * . . 225 54 279 252 18 270 254 18 272 15 --

z razom 411 96 507 458 62 520 468 43 511 35 503 
13. Hrodźišćanska wos.: 

Hrodźišćo, Gröditz * 238 97 335 291 106 397 338 52 390 12 --
Brězecy, Briesnitz . . . 86 8 94 73 4 77 72 3 75 2 --
Skanecy, Cannewitz * . . 103 6 109 113 5 118 115 5 120 1 --
Kortnica, Corinitz . . . 132 6 138 126 15 141 137 2 139 2 --
Běła Hora, Belgern * . . 93 11 104 108 12 120 112 10 122 2 --
Droždźij, Drehsa * . . . 236 89 325 226 67 293 272 32 304 12 --
Njechorń, Nechern* . . 202 20 222 187 4 191 187 3 190 -- --

Latus 1090 237 1327 1124 213 1337 1233 107 1340 31 -- 15 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 1090 237 1327 1124 213 1337 1233 107 1340 31 --
Rakojdy, Rakel * . . 263 37 300 287 12 299 282 12 294 8 --
Wichowy, Weicha * . . 150 41 191 118 52 170 159 16 175 3 --
Wuježk, Wuischke b. W. . 72 1 73 64 9 73 64 7 71 4 --
Worcyn, Wurschen * . 152 65 217 184 56 240 216 26 242 16 --

z razom 1727 381 2108 1777 342 2119 1954 168 2122 62 2016 
14. Bar tska wosada: 

Bart, Baruth * . . . 356 145 501 349 172 521 425 98 523 57 --
Bukojna, Buchwalde • 292 20 312 267 33 300 279 20 299 16 --
Dubrawka, Dubrauke . . 222 37 259 217 55 272 239 22 261 12 --
Nowa Wjeska, Neudörfel . 29 10 39 33 6 39 36 1 37 1 --
Zubernička, Kleinsauber-

nitz § 179 32 211 188 44 232 212 26 238 10 --
Stróža, Wartha . . . 186 42 228 196 36 232 225 12 237 10 --

z razom 1264 286 1550 1250 346 1596 1416 179 1595 106 1522 
15. Hućinjanska wosada: 

Hućina, Guttau † 244 74 318 279 61 340 31814) 2214) 34014) 17 --
Brězyna, Brösa . . . 187 30 217 201 25 226 211 15 226 10 --

Latus 431 104 535 480 86 566 529 37 566 27 --
14) Podawam tu wobličenja k. fararja; škoda pak, zo je zhromadna ličba wobydleri z 1. 1880 wzata, wězo je we wšěch 

wsach něšto wobydleri přibyło a potajkim telko Serbow wjacy. Po druhej tež wěrjomnej powěsći bě 1884 Němcow w Huć. 
15, Brěz. 5, Hlin. 7, Lem. 3, N. Wj. 3 = hrom. 33, wot kotrychž móžeše 7 serbski. Woprawdźitosć leži drje najskerje wosrjedźa. 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski Transport 431 104 535 480 86 566 529 37 566 27 --
Hlina, Gleina . . . . 198 22 220 193 30 223 202 21 223 14 --
Lemišow, Lömischau • . 96 12 108 89 22 111 108 3 111 3 --
Nowa Wjeska, Hućin. dź., 

Neudörfel, Guttauer Anth. 15 6 21 20 6 26 23 3 26 1 --
z razom 740 144 884 782 144 926 862 64 926 45 907 

16. Porš iska wosada: 
Poršicy, Purschwitz † . 421 55 476 421 73 494 473 25 498 25 --
Bošecy, Baschütz . . 201 34 235 202 42 244 239 7 246 7 --
Konjecy, Canitz-Christina 136 25 161 151 22 173 159 17 176 11 --
Krakecy, Kreckwitz * 220 15 235 222 15 237 229 10 239 10 --
Kubšicy, Kubschütz . . 222 21 243 221 24 245 228 17 245 10 --
Kumšicy, Kumschütz . . 94 3 97 91 4 95 96 -- 96 -- --
Lětoń, Litten . . . . 81 10 91 74 18 92 88 4 92 4 --

z razom 1375 163 1538 1382 198 1580 1512 80 1592 67 1579 
17. Klukšanska wosada: 

Klukš, Klix * . . . 302 69 371 327 82 409 390 19 40915) 9 --
Brěmjo, Brehmen . . . 101 15 116 119 10 129 127 2 129 2 --
Komorow, Commerau b. B.   137 28 165 156 44 200 168 32 200 17 --

Latus 540 112 652 602 136 738 685 53 738 28 --
15) Zhromadne ličby wobydleri su z ludlič. 1880; Němcy w jednotliwych wsach wosady pak buchu hakle 1885 

wosebje a z wěsta wobličeni. 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 540 112 652 602 136 738 685 53 738 28 --

Kislica, Geisslitz . . . Połpica, Halbendorf • . 191 62 253 180 63 243 238 5 243 3 --
Kupoj, Kauppa * § . . 
Jatřob’, Jetscheba • . . 235 40 275 221 64 285 257 28 285 28 --
Lichań, Leichnam * . . 193 21 214 186 28 214 207 7 214 -- --
Nowa Wjes, Neudorf * 
Wuměnk, Ruhethal § . . 155 41 196 134 48 182 172 10 182 -- --
Załhow, Salga • . . . 78 1 79 81 6 87 86 1 87 -- --
Zdźarki, Särchen . . . 128 26 154 150 12 162 160 2 162 1 --
Zdźeŕ, Sdier16) † . 201 21 222| 231 13 244 241 3 244 3 --
Čelchow, Zschillichau * . 86 25 111 109 28 137 125 12 137 8 --
Kobjelń, Göbeln .• . . 113 4 117 122 11 133 125 8 133 -- --

Sakske wsy z razom 1920 353 2273 2016 409 2425 2296 129 2425 71 2367 
Lěska, Lieske (pruslca w.) . -- -- -- 102 102 66 11 77 6 72 

Wšitke wsy z razom +1920 + 353 + 2273 2016 511 2527 2362 140 2502 77 2439 
18. Malešanska wosada: 

Malešecy, Malschwitz ** 542 38 580 487 95 582 554 28 582 17 ca. 20 --
Brězynka, Briesing . . 163 26 189 166 17 183 176 7 183 7 --

Latus 705 64 769 653 112 765 730 35 765 27 --
16) Tu je na hrodźe katholska kapała. -- 17) Zhromadne ličby su z 1. 1880; tež ličby Němcow njemóžach na wo¬ 

sobu wěste dostać a podać, wězo pak je jich skerje mjenje, hač wjacy. 



1875 1880 1884 Kelko 
Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Němcow 

móže 
serbski Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Němcow 
móže 

serbski 

Transport 705 64 769 653 112 765 730 35 765 27 --
Dobrašecy, Doberschütz 

b. B.   157 -- 157 147 6 153 153 -- 153 -- --
Mała Dubrawa, Kl.-Dubrau 38 4 42 38 -- 38 42 -- 42 -- --
Kř. Boršć, Kronförstchen § 103 19 122 109 19 128 118 10 128 5 --
Ješicy, Jeschütz . . . 46 15 61 43 24 67 62 5 67 5 --
Delnja Hórka, N.-Gurig * 314 67 381 346 43 389 364 ca.25 389 ca. 20 --
Plusnikecy, Plieskowitz * 226 28 254 216 21 237 233 11 244 6 --
Kwaćicy, Quatitz § . . 279 45 324 322 54 376 + 346 - 30 376 ca. 20 --

z razom 1868 242 2110 1874 279 2153 2048 116 2164 77 2125 
19. Minakałska wosada: 

Minakał-Hatk, Milkel * 
Teicha •  351 125 436 342 94 436 389 4718) 43618) + 35 --

Wjesel, Wessel . . . . 133 33 166 137 30 167 142 25 167 + 15 --
Lipič, Lippitsch * . . . 210 21 231 204 15 219 206 13 219 5 --
Psowje a Nowe Psowje, Op-

pitz u. Neu-Oppitz • 244 59 303 221 59 280 251 29 280 + 20 --
Droby, Droben . . . . 107 10 117 120 8 128 124 4 128 2 --

Latus 1045 248 1293 1024 206 1230 | 1112 118 1230 77 --
18) Ličbu Němcow Min. wos. z 1. 1884 sym wěstu dostał, nic pak zhromadnu ličbu wobydleri; tuž dyrbjach tu (offi¬ 

cialne) zhromadne ličby ludlič. 1. decbr. 1880 wzać; zo pak je so ličba wobydleri wot 1. 1880--84 wo něšto powjetšiła, za to 
swědči powěsć kn. duchowneho, zo ma wosada nětko ca. 1500 wobydleri. 19 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 1045 248 1293 1024 206 1230 1112 118 1230 77 
Łomsk, Lomske b. M. •; 
Bukowka, Baka; Khróst, 176 52 228 187 46 233 218 15 233 + 10 

Crosta 
z razom 1221 300 1521 1211 252 1463 1330 133 1463 87 1417 

20. Rakečanska wosada: 
a) sakske wsy: 

Rakecy, Königswartha * 529 414 943 552 526 1078 + 969 --150 1119 + 70 --
Kamjennej, Caminau (b. K.) 159 10 169 153 18 171 164 10 174 6 --
Trupin, Truppen . . . 111 -- 111 128 -- 128 142 -- 142 -- --
Jeńšecy, Johnsdorf . . 66 9 75 74 3 77 76 1 77 1 --
Nowa Wjes, Neudorf b. K. 81 4 85 77 13 90 90 2 92 -- --
Niža Wjes, Niesendorf 59 11 70 55 6 61 66 2 68 2 --
Jitk, Eutrich . . . . 139 3 142 153 6 159 192 2 194 2 --
Komorow, Commerau b. K.  351 15 366 367 21 388 388 -- 388 -- --

z razom 1495 466 1961 1559 593 2152 2087 167 2254 81 2168 
b) pruske wsy: 

Wysoka, Weissig • . . -- -- -- 148 5 153 153 1 154 -- --
Stróža, Wartha b. Kön. • -- -- -- 300 5 305 301 5 306 -- --
Hermanecy, Hermsdorf • -- -- -- 257 23 280 279 1 280 -- --
Šćeńca, Steinitz • -- -- -- 245 21 266 278 3 281 -- --

pruske wsy z razom -- -- -- 950 54 | 1004 1011 10 1021 -- --
Wsy Rakečan wosady wšitke -- -- -- 2509 647 3156 3098 177 3275 81 3179 20 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

21. Njeswačidlska wos.: 
Njeswačidło, Neschwitz * 327 116 443 335 188 523 441 90 531 35 --
Dobrošecy, Doberschütz 

bei Königsw. † 118 13 131 113 19 132 122 10 132 6 --
Haslow, Dreikretscham 67 19 86 63 12 75 71 l 72 1 --
Hora, Guhra * . . . 108 7 115 103 6 109 109 2 111 2 --
Holešow a Holešowska 

Dubrawka, Holscha und 157 20 177 188 29 217 194 14 208 10 --
Holsch-Dubrau . . 

Jasońca z Nowej Jasońcu 
Jessnitz u. Neu-Jessnitz  273 25 298 277 14 291 281 7 28819) 3 --

Łusč, Lauske * . . . 
Nowy Łusč, Neulauske 169 23 192 166 13 179 165 13 178 4 --
Łomsk, Lomske b.Neschw. 
Liša Hora, Lissahora . 55 1 56 66 1 67 71 1 72 1 --
Łuh, Luga . . . 
Nowy Łuh, Neu-Luga 288 40 328 291 82 373 303 41 344 22 --
Miłkecy, Milkwitz . 
Přezdrjeń, G. u. Kl.-Brösern 127 24 151 140 29 169 133 21 154 15 --
Nowa Wjes,Neudorf b.N. • 107 49 156 134 45 179 139 36 175 18 --

Latus 1796 337 2133 1876 438 2314 2029 236 2265 117 --
19) Po jenym ličenju z 1. 1885 bě tu jenož 258 wob., štož je trochu nadpadne. 21 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 1796 337 2133 1876 438 2314 2029 236 2265 117 --
Łahow, Loga * . . . . 137 28 165 118 54 172 142 29 171 9 --
Zarěč, Saritsch * . . 130 14 144 130 15 145 111 11 122 11 --
Banecy, Pannewitz b. K. • 
Wutołčicy, Weidlitz * . . 147 32 179 137 45 182 146 33 179 18 --

Bóšicy, Puschwitz * Nowe Bóšicy, Neupuschw. 168 50 218 180 63 243 204 40 244 20 --
Khasow, Quoos . . . 142 22 164 157 14 171 168 6 174 6 --
Wbohow, Übigau . . . 
Króńca, Krinitz . . . 135 9 144 131 18 149 135 7 142 4 --
Wětrow, Wetro . . . . 85 7 92 82 5 87 91 2 93 2 --
Šešow, Zescha . . . 246 29 275 258 24 282 267 18 285 8 --
Koslow, Kasslau * . . . 88 6 94 88 8 96 96 1 97 1 --

z razom 3074 534 3608 3157 684 3841 3389 383 3772 196 358520) 
22. Hodźijska wosada: 

Hodźij, Göda . . . . 265 271 536 314 267 581 468 106 574 23 --
Brěza, Birkau . . . . 72 37 109 57 49 106 85 18 103 4 --
Błowašecy, Bloaschütz 87 15 102 76 23 99 93 5 98 4 --

Latus 424 323 747 | 447 339 786 646 129 775 31 --
20) W „Serbskich Nowinach“ (hapryl 1885) bě, njewěm wot koho, zhromadne wobličenje wobydleŕstwa Njeswačilskeje 

wosady: 3705 wob., z nich 3220 rodź. a woprawdźitych Serbow, 485 rodź. Němcow, wot kotrychž 112 serbski rěči, 388 serbski 
móža, hdyž tež z wjetša njerěča, 85 pak serbski njerozumja. 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

rnóže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

rnóže 
serbski 

Transport 424 323 747 447 339 786 646 129 775 31 
Bolborcy, Bolbritz * . 112 10 122 115 18 133 136 9 145 7 --
Bóšericy, Buscheritz . 26 11 37 27 9 36 33 3 36 3 --
Kanecy, Cannewitz b. B.  63 29 92 63 18 81 70 10 80 10 --
Karlicy, Carlsdorf . . . 33 36 69 33 36 69 50 19 69 9 --
Koblicy, Coblenz . . 55 10 65 63 24 87 77 6 83 2 --
Darin, Dahren . . . . 39 40 79 60 28 88 72 17 89 7 --
Dobranecy, Dobranitz . . 64 4 68 69 6 75 73 -- 73 -- --
Debrikecy, Döberkitz • . 53 5 58 45 10 55 50 5 55 2 --
Debiškow, Döbschke * . 43 9 52 48 9 57 50 6 56 1 --
Žičeń, Grossseitschen * . 127 61 188 137 98 235 201 35 236 10 --
Žičeńk, Kleinseitschen * § 39 85 124 28 83 111 61 43 104 14 --
Janecy, Jannowitz . . . 50 10 60 44 13 57 60 -- 60 -- --
Mała Boršć, Kleinförstchen* 97 41 138 100 37 137 115 20 135 15 --
Lutyjecy, Leutewitz . . 99 31 130 91 19 110 103 9 112 7 --
Lešawa, Löschau . . . 48 5 53 53 3 56 53 2 55 2 --
Myšecy, Meuselwitz (Mu-

schelwitz) . . . . 96 5 101 81 16 97 94 2 96 2 --
Njezdašecy, Nedaschütz § * 157 55 212 125 67 192 181 20 201 5 --
Hornja Boršć, Oberförstchen 106 51 157 99 46 145 124 18 142 5 --

N. Błowašecy, Neubloaschütz 1 22 23 21 6 27 27 -- 27 -- --
Latus 1732 843 2575 1749 885 2634 2276 353 2629 132 -- 23 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 1732 843 2575 1749 885 2634 2276 353 2629 132 _ 
Spytecy, Spittwitz § * . . 
Nowe Spytecy, Neuspitt- 174 112 286 152 149 301 277 28 305 8 --

witz 
Běčicy, Pietschwitz * . . 90 28 118 98 22 120 103 13 116 10 --
Póčaplicy, Potschaplitz * . 41 72 113 56 60 116 100 14 114 10 --
Mała Praha, Kleinpraga . 24 5 29 29 8 37 37 -- 37 -- --
Praskow, Presske . . . 50 19 69 52 11 63 60 5 65 5 --
Delni Hunjow, Ndr.-Uhna 66 12 78 64 15 79 74 5 79 3 --
Horni Hunjow, Ober-Uhna * 92 4 96 78 14 92 93 4 97 4 --
Prěčecy, Prischwitz . . 96 22 118 90 42 132 117 14 131 8 --
Čeŕwjene Noslicy, Roth-

nauslitz 138 77 215 107 115 222 197 24 221 -- --
Smochćicy, Schmochtitz  110 14 124 104 36 140 119 16 135 5 --
Dźiwoćicy, Siebitz . . 93 20 113 94 22 116 108 13 121 7 --
Sulšecy, Sollschwitz * 97 19 116 97 24 121 116 4 120 1 --
Ćěchorecy, Techritz * . . 76 48 124 89 28 117 102 16 118 -- --
Wjelkowy, Wölkau § . . 13 119 132 20 141 161 42 120 162 ca. 50 --
Se chow, Semmichau * . 97 35 132 86 41 127 118 9 127 -- --
Ćěškecy, Zischkowitz . . 55 5 60 58 8 66 69 3 72 3 --
Ptačkecy, Vogelgesang . 9 -- 9 6 -- 6 6 -- 6 -- --

z razom 3053 1454 4507 3029 1621 4650 4014 641 4655 246 4260 



1875 1880 1884 Kelko 
Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Němcow 

móže 
serbski Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Němcow 
móže 

serbski 

23. Wjelećanska wosada: 
Wjelećin, Wilthen §§  478 1617 2095 609 1416 2025 651 1374 202521) + 100 --
Wostašecy, Irgersdorf § . 72 26 98 62 46 108 96 12 108 ? --
Tućicy, Tautewalde § . . 11 399 410 19 369 388 21 373 394 -- --

Zdźaŕ, Sora 38 21 59 30 10 40 30 10 40 5 --
Hornja Hórka,O.-Gurig1/2 § 136 42 178 152 38 190 162 28 190 10 --
Bójswecy, Kleinpostwitz . 73 46 119 51 27 78 64 14 78 4 --
Korzy , Kirschau §§ . 116 559 675 98 502 600 110 490 600 + 90 --

z razom 924 2710 3634 1021 2408 3429 1134 2301 3535 209 1343 
24. Husčanska wosada: 

Huska, Gaussig * § . . 110 304 414 108 346 454 254 200 454 + 50 --
Warnołćicy, Arnsdorf * . 82 171 253 73 216 289 176 113 289 20 --
Brězyšćo, Birkerode . . 14 94 108 9 131 140 50 90 140 10 --
Brězynka, Brösang . . 49 67 116 55 49 104 99 15 114 10 --
Kosernja, Cossern . . . 24 141 165 22 157 179 90 89 179 10 --
Demjany, Diehmen • . . 44 216 260 34 210 244 90 154 244 + 20 --
N. Demjany, Neudiehmen 1 58 59 -- 56 56 10 46 56 -- --
Družkecy, Drauschkowitz* 45 10 55 35 25 60 52 8 60 -- --

4 Drječin, Dretschen . 63 85 148 77 96 173 98 75 173 20 --
Hunćericy, Günthersdorf . 71 57 128 77 46 123 102 26 128 15 --

Latus 503 1203 1706 490 1332 1822 1021 816 | 1837 155 --
21) Tute zhromadne ličby su z dźěla z 1. 1880. 



1875 1880 1884 Kelko Němcow móže 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski Kelko Němcow móže 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom serbski 

Transport 503 1203 1706 490 1332 1822 1021 816 1837 155 
Holca, Golenz . . . . 109 103 212 95 115 210 162 50 212 + 20 --
Hnašecy, Gnaschwitz § 223 99 322 232 91 323 288 35 323 + 10 --
Kočica, Katschwitz . . 27 21 48 43 21 64 54 10 64 5 --
Mała Huska, Kleingaussig 53 35 88 39 48 87 62 25 87 10 --
Mjedźojěz, Medewitz • 94 47 141 80 66 146 119 27 146 + 15 --
Nowa Wjes, Naundorf § . 78 258 336 72 282 354 125 229 354 + 25 --
Słónkecy, Schlungwitz . 64 46 110 62 41 103 95 15 110 ? --
Běłe Noslicy, Weissnauslitz 49 78 127 49 83 132 97 35 132 10 --
Cokow, Zockau . . . . 90 40 130 86 42 128 106 22 128 10 --

z razom 1290 1930 3220 1248 2121 3369 2139 1284 3423 +260 239922) 
25. Smilnjanska wosada: 

Smilnja, Schmölln **§ . 28 741 769 34 889 923 35 888 92323) ca. 10 --
N. Smilnja, Neuschmölln § 2 91 93 3 121 124 5 119 124 ? --
Trjechowy, Tröbigau • . -- 270 270 6 278 284 10 274 284 ? --
Zemicy, Demitz §§ . . 32 378 410 24 448 472 35 464 499 ca. 25 --
Tumicy, Thumitz § * . . 36 131 167 30 181 211 49 147 196 ca. 20 --

z razom 98 1611 1709 97 1917 2014 134 1892 2026 55 189 
22) Husčanska je jenička wosada, z kotrejež při wšěm prócowanju žanych powěsći njedostach; tuž sym dyrbjał 

zhromadne ličby z 1. 1880 wzać a ličbu Serbow a Němcow po samsnym wědźenju a nazhonjenju wobličić; wězo pak je tam 
Serbow skerje wjacy dyžli mjenje, hač sym podał; tež je ličba ludźi, kiž serbski móža, hdyž tež njerěča, wěsće hišće wjetša. 

23) Cyle wěstych ličbow z tuteje wosady při wšěch wospjetnych próstwach dostać njemóžach. Zhromadne ličby 
su nimo dweju z lěta 1880. 26 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow 

• 

Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

26. Pa lowska wosada: 
a) serbskej wsy: 

Palow, Pohla * . . . 39 184 223 37 176 213 + 40 -- 173 21324) ca. 15 --
Stachow, Stacha . . . 102 185 287 87 216 303 + 125 -- 178 303 ca. 25 --

z razom 141 369 510 124 392 516 + 165 -- 351 516 ca.40 + 205 
b) němska wjes: 

Šumborn, Schönbrunn 9 458 467 9 481 490 12 478 490 -- --
z razom 150 827 977 133 873 1006 177 829 1006 40 205 

27a. Wujezdźanska wos.: 
a) Wsy Budyšsk. hamtsk. het-

manstwa: 
Wujezd, Uhyst . . 182 113 295 170 159 329 211 104 315 23 --
Ledźboŕcy, Taschendorf . 23 79 102 17 76 93 35 60 95 7 --
Panjecy, Pannewitz b. B. * 82 40 122 76 54 130 92 33 125 3 --
Wulki Wosyk, M.-Str., 

Grosshänchen, M. S. † . 93 16 109 98 14 112 100 13 113 6 --
Wulki Wosyk, Ł.-Str., 

Grosshänchen, L. S. . 72 27 99 68 45 | 113 82 27 109 8 --
z razom 452 275 727 429 348 777 520 237 757 47 --

24) Cyle wěstych ličbow z tuteje wosady při wšěch wospjetnych próstwach dostać njemóžach. Zhromadne ličby 
su nimo dweju z lěta 1880. 27 



1875 

Serbow 

1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

B. Katholske wosady. 
28. Budyšska wosada 

sw. Marije: 
Khelno, Cölln . . . . 272 14 286 250 14 264 264 8 272 5 --
Stróžišćo, Strohschütz . . 23 -- 23 25 1 26 23 -- 23 -- --
Bělšecy, Ebendörfel . . 192 36 228 185 49 234 210 16 226 10 --
Słona Boršć, Salzenforst . 173 26 199 167 47 214 180 33 213 25 --
Ćemjeŕcy, Temmritz . . 81 4 85 82 5 87 83 1 84 1 --
Hněwsecy, Nimschütz. . 116 19 135 125 31 156 134 16 150 + 10 --
Dźěžnikecy, Singwitz § . 167 36 203 177 50 227 194 27 221 + 15 --
Hrubjelčicy, Grubschütz . 99 53 152 101 44 145 124 26 150 + 10 --
Hruboćicy a Jaseńca ryćeŕk., 

Grubtitz und Rittergut 
Jessnitz * 111 12 123 99 4 103 99 3 102 1 --

Dalicy, Dahlowitz . . . 78 17 95 73 7 80 78 2 80 2 --
z razom 1312 217 1529 1284 252 1536 1389 132 1521 79 1468 

29. Radwoŕska wosada: 
Radwoŕ, Radibor * . . 523 42 565 539 32 571 548 23 57125) 20 --
Bronjo, Brohna . . . . 94 10 104 99 15 114 111 3 114 3 --

Latus 617 52 669 638 47 685 659 26 685 23 --
25) Zhromadne ličby wobydleri su z 1. 1880, dokelž z 1. 1884 žanych dostać njebě; rodź. Němcy pak a Němcy, kiž 

móža tež serbscy, su 1884 swědomiće wot k. Šewčika ličeni. 28 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Němcow 
móže 

serbski 
Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski Transport 617 52 669 638 47 685 659 26 685 23 --
Łupoj, Luppa 26) . . 111 27 138 118 25 143 131 12 143 8 --
Łupjanska Dubrawa, 

Luppe-Dubrau . . . 56 8 64 53 26 79 70 9 79 5 --
Kamjenna, Camina . . . 154 6 160 158 8 166 158 8 166 8 --
Wulka Dubrawa, Gross-

Dubrau §§ * . . . . 149 57 206 161 66 227 185 42 227 24 --
Měrkow, Merka § . . . 122 35 157 110 36 146 137 9 146 5 --
Lutowič, Luttowitz * . . 77 18 95 94 15 109 100 9 109 3 --
Boranecy, Bornitz * . . 75 32 107 104 7 111 105 6 111 -- --

z razom 1361 235 1596 1436 227 1663 1535 121 1656 76 1611 
30a. Khrósćičanska wos.: 
a) Wsy Budyšsk. hamtsk. hetm.: 

Baćoń, Śtorcha 27) † . 73 1 74 77 2 79 88 1 89 1 --
Liboń, Libon . . . . 20 2 22 18 2 20 21 -- 21 -- --
Pozdecy, Pasditz . . . 48 2 50 49 1 50 72 -- 72 -- --
Čornecy, Zscharnitz . 45 1 46 48 -- 48 46 -- 46 -- --

z razom 186 6 192 192 5 197 227 1 228 1 228 
C. Bratrowska wosada: 

31. Kolonija Mały Wjel-
kow, Kleinwelka (Kol.) 28) 78 443 521 72 428 500 ca. 100 400 50029) -- --

26) Lutherska filiala Minakałskeje wosady. -- 27) Tu je nowonatwarjena filialna cyrkej. -- 28) Němska cyrkej. -¬ 
29) Tu njebě móžno, wěstych ličbow dostać. Zhrom. ličba je z 1. 1880. 29 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

III. Kamjeńske hamtske 
hetmanstwo. 

(Amtshauptmannschaft Kamenz.) 
A. Evangelsko-lutherske wosady. 
27b. Wujezdźanska wos.: 

b) Wsy Kam. hamt. hetm. 
Njeradecy, Neraditz . . 36 20 56 58 10 68 67 4 71 -- --
Mały Wosyk, Kleinhän-

chen * 48 18 66 45 28 73 47 16 63 3 --
Nowy Dwór, Neuhof . . 64 26 90 67 21 88 73 17 90 8 --
Jědlica, Jiedlitz . . . 124 36 160 105 63 168 136 35 171 7 --
Bukowc, Bocka † . . . 22 13 35 21 18 39 32 11 43 4 --
Hłupońca, Glaubnitz . . 41 48 89 49 48 97 52 46 98 ca. 15 --
Wučkecy, Autschkowitz . 49 10 59 51 8 59 52 4 56 4 --

z razom 384 171 555 396 196 592 459 133 592 41 500 
a) Wsy Budyšsk. hamtk. het-

manstwa do hromady: 452 275 727 429 348 777 520 237 757 47 567 
z razom 836 446 1282 825 544 1369 979 370 1349 88 1067 

32. Město Kamjeńc, Ka-
menz 142 6642 6784 112 6700 6812 + 200 6612 681230) ? --

30 30) Tu njebě móžno, cyle wěstu ličbu Serbow wuslědźić; zhrom. ličba wob. je z 1. 1880. 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

33. Kamjeńska serbska 
(wjesna) wosada: 

a) serbske wsy: 
Křidoł, Schiedel . . . 98 29 127 108 42 150 140 5 145 -- --
Čornow, Zschornau . . 47 175 222 41 223 264 134 130 264 -- --
Němske Pazlicy, Deutsch-

Baselitz * . . . . 194 112 306 131 190 321 185 125 310 + 25 --
Jěžow, Jesau . . . . 55 216 271 23 314 337 34 250 284 + 84 --
Běła, Biehla . . . 84 206 290 94 198 292 189 101 290 + 40 --

z razom 478 738 1216 397 967 1364 682 611 1293 149 831 
b) němske wsy: 

Wukecy, Hausdorf 15 177 192 14 172 186 16 170 186 ? --
Bambruch, Bernbruch . -- 254 254 -- 272 272 7 258 265 ? --
Šumbach, Schönbach . 5 192 197 1 205 206 5 195 200 ? --

Cyła wosada z razom 498 1361 1859 412 1616 2028 710 1234 1944 149 859 
34.Wóslinčanska wosada: 

a) sakske wsy: 
Wóslink, Ossling § . . 164 285 449 233 230 463 253 196 449 +100 --
Lěska, Liesska * . . . 180 61 241 158 79 237 222 20 242 + 10 --
Wysoka, Weissig * . . 141 146 287 158 114 272 228 46 274 + 30 --
Jitro, Milstrich * . . 236 69 305 237 73 310 285 20 305 16 --

Latus 721 561 1282 786 496 1282 988 282 1270 156 -- 31 



1 8 8 0 1 8 8 4 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
1875 1 8 8 0 1 8 8 4 Kelko 

Němcow 
móže 

serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
1 8 8 0 1 8 8 4 Kelko 

Němcow 
móže 

serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 721 561 1282 786 497 1282 988 282 1270 156 --
Debricy, Döbra * . . . 119 54 173 123 53 176 133 29 162 20 --
Tradow, Tradow . . . 97 4 101 89 10 99 96 -- 96 -- --
Skaskow, Skaska § * . . 86 114 200 84 122 206 191 42 233 26 --

z razom 1023 733 1756 1082 681 1763 1408 353 1761 202 1610 
b) pruska wjes: 

Ćisowa, Zeissholz § . . -- -- -- 173 61 234 200 44 244 40 --
wšě wsy wosady z razom -- -- -- 1255 742 1997 1608 397 2005 242 1850 

B. Katholske wosady. 
30b. K h r ó s ć i č a n s k a wos . : 
b) Wsy Kamjen. hamtsk. hetm. 

Khrósćicy, Crostwitz . 494 21 515 515 18 533 523 15 538 15 --
Prawoćicy, Prautitz . . 53 -- 53 60 1 61 62 -- 62 -- --
Nuknica, Nuknitz . . . 73 2 75 86 1 87 90 -- 90 -- --
Kopšin, Kopschin . . . 30 2 32 32 1 33 34 -- 34 -- --
Lejno, Lehndorf † * . . 95 22 117 87 18 105 95 11 106 6 --
Časecy, Tschaschwitz . . 61 2 63 50 6 56 55 2 57 2 --
Zyjicy, Siebitz . . . . 59 2 61 61 6 67 63 -- 63 -- --
Swinaŕnja, Schweinerden 109 8 117 127 5 132 128 2 130 2 --
Kukow, Kukau . . . 282 28 310 306 35 341 335 10 345 5 --

Latus 1256 87 1343 1324 91 1415 1385 40 1425 30 --32 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 
móže serbski 

Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 1256 87 1343 1324 91 1415 1385 40 1425 30 --
Pančicy, Panschwitz . . 110 33 143 106 37 143 133 30 163 10 --
Stara Cyhelnica, Alte Zie-

gelscheune . . . . 60 -- 60 59 -- 59 58 -- 58 -- --
Kozaŕcy, Caseritz . . . 58 -- 58 71 2 73 77 2 79 -- --
Wěteńca, Dürrwicknitz . 49 4 53 61 6 67 73 1 74 1 --
Miłoćicy, Miltitz . . . 135 7 142 161 7 168 162 8 170 3 --
Kanecy, Cannewitz . . 84 4 88 81 7 88 86 -- 86 -- --
Jawora, Jauer . . . . 102 4 106 104 6 110 105 3 108 3 --
Marijna Hwězda, Marien-

stern 31) 47 88 135 57 100 157 68 105 173 11 --
Worklecy, Räckelwitz 32)* 
Nowa Wjeska, Neudörfel etc. 475 34 509 498 34 532 522 17 539 10 --

Smječkecy, Schmeckwitz § 
Łuh, Sommerluga . . . 190 15 205 191 16 207 203 6 209 6 --
Hrańca, Gränze . . . . 50 -- 50 47 -- 47 49 -- 49 -- --
Hórka, Horka . . . . 200 6 206 223 8 231 226 4 230 4 --
Wudwoŕ, Höflein . . . 128 1 129 130 8 138 139 -- 139 -- --

5 z razom 2944 283 3227 3113 322 3435 3286 216 3502 78 3364 
a) Sa. wsow Bud. ham. hetm. 186 6 192 192 5 197 227 1 228 1 228 

Cyła wos. hromadźe 3130 289 3419 3305 327 3632 3513 217 3730 79 3592 
31) Tu je klóštyr z klóštyrskej cyrkwju a šulu za holčata. -- 32) Katholska hrodowska kapałka. 33 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

35. Ralbičanska wosada: 
Ralbicy, Ralbitz . . . 231 12 243 250 9 259 259 l 260 1 --
Konjecy, Cunnewitz . . 199 7 206 199 13 212 211 -- 211 -- --
Nowoslicy, Nauslitz . . 122 -- 122 123 l 124 125 -- 125 -- --
Róžant, Rosenthal . . 144 3 147 145 2 147 147 l 148 1 --
Łazk, Laske 
Šunow, Schönau . . 

68 2 70 72 4 76 74 -- 74 -- --

Nowa Smjerdźaca, Neu- schmerlitz . . . . 232 24 256 224 23 247 237 10 247 10 
--

Smjerdźaca, Schmerlitz † . 118 4 122 108 1 109 108 -- 108 -- --
Sernjany, Zerna * . . . 126 1 127 142 19 161 160 -- 160 -- --

z razom 1240 53 1293 1263 72 1335 1321 12 1333 12 1333 
36. Wotrowska wosada: 

Wotrow, Ostro . . . 
Žuricy, Säuritz . . . . 

252 10 262 245 11 256 258 -- 258 -- --
77 74 151 76 81 157 86 71 157 ? --

Nowe Městko, Neustädtel* 24 -- 24 24 16 40 32 8 40 -- --
Kašecy, Kaschwitz . . . 67 41 108 67 46 113 68 44 112 40 --
Krjepecy, Kriepitz * . . 31 101 132 37 102 139 38 98 136 -- --

z razom 451 326 777 449 256 705 482 221 703 40 522 
37. Njebjelčanska wos.: 

Njebjelčicy, Nebelschütz  241 17 258 245 26 271 256 15 271 6 --
Latus 241 17 258 245 26 271 256 15 271 6 --34 



1875 1880 1884 Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Kelko wšěch 
wobydleri 
rěči resp. 

móže serbski 
Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom Serbow Němcow z razom 

Kelko 
Němcow 

móže 
serbski 

Transport 241 17 258 245 26 271 256 15 271 6 --
Serbske Pazlicy, Wend.-
Baselitz 172 1 173 172 6 178 174 5 179 5 

--

Pěskecy, Pieskowitz * 163 27 190 182 15 197 187 10 197 5 --
z razom 576 45 621 599 47 646 617 30 647 16 633 

38. Spi ta lska wosadka: 
Spital, Spittel § . . . 24 268 292 51 244 295 51 244 295 33) -- --
Brunow, Brauna * . . 4 279 283 17 349 366 17 349 366 -- --

z razom 28 547 575 68 593 661 68 593 661 -- --

b) Sakscy Serbja z wonka serbskeje Łužicy. 
1) Serbja w němskich wsach a městach při serbskich mjezach. 

l. 1875 l. 1880 l. 1875 l. 1878 

I. Lubi jske hamtske hetmanstwo. Transport 19 35 
Sohland a. Rothstein 4 18 Dolgowitz, Dołhaćicy 3 3 
Kemnitz, Kamjenica 10 4 Herwigsdorf, Herbikecy . . . . 4 9 
Bischdorf, Biskopicy 5 13 Herrnhut 29 26 

Latus 19 35 Latus 55 73 
33) To su ličby z 1. 1880 wospjetowane, dokelž z 1. 1884 žanych dostać njemóžach. 35 



36 34) W cyłym Budyšskim hamtskim hetmanstwje je jenož 27 němskich wsow. 

l. 1875 1.1880 1.1875 1.1880 

Transport 55 73 II . Budyšske hamtske h e t m a n -
Strahwalde (0., N.) 10 6 stwo. 34) 
Cunnersdorf, Kundraćicy . . . . 22 14 Carlsberg 9 7 
Kottmarsdorf, Kotmarecy . . . . 2 9 Callenberg 5 2 

Ebersbach, Habraćicy 40 24 Crostau, Khróstawa 5 8 
Friedersdorf, Bjedrichecy . . . . 22 22 Wurbis 3 8 

Neusalza, Nowosalc 21 20 Schirgiswalde, Šěrachow . . . . 28 21 
Spremberg 49 45 Petersbach b. Schirgisw. 1 6 
Neu-Schönberg 1 2 Sohland a. Spr 19 25 
Dürrhennersdorf 3 5 Weifa, Motydło 5 1 

Schönbach und Neudorf . . . . 18 17 Neukirch, Wjazońca 20 42 
Lawalde, Lawałd 11 8 Putzkau, Póckowy 27 29 
Lauba, Luba 6 -- Bischofswerda, Biskopicy . . . . 70 86 
Cunewalde, Kumwałd 46 34 Kynitsch, Kinč 7 1 
Schönberg 5 

9 
1 

13 
Burkau, Porchow 31 16 

Kleindehsa, Dažink 
5 
9 

1 
13 z razom 230 252 

Beiersdorf, Bejerecy 22 18 
Oppach, Wopaka 16 20 I I I . Kamjeńske hamtske he t -

Weigsdorf, Köblitz, Wuhančicy, Kob- manstwo. 
licy 6 4 Grünberg -- --

Berthelsdorf, Bartromecy . . . . 12 18 Grossgrabe, Hrabowa 4 2 
z razom 376 353 Latus 4 2 



1.1875 1.1880 1.1875 1.1880 

Transport 4 2 Transport 28 21 
Strassgräbchen, Nadrozna-Hrabowka – 3 Wohla, Walowy 2 4 
Cunnersdorf, Kundraćicy . . . . 6 – Prietitz, Protecy 8 4 
Liebenau, Lubnjow – 1 Elstra, Halštrow 9 15 
Lückersdorf, Lěpkarjecy . . . . 3 2 Rehnsdorf, Ranćik 1 2 

Wiesa, Brěznja 6 6 Rauschwitz-Gödlau, Rušica-Jědlow . – – 
Bischheim, Biskopicy 4 3 Pulsnitz, Połčnica 7 17 
Gersdorf 5 

28 
4 

21 
Ohorn 6 

61 
8 

Latus 
5 

28 
4 

21 z razom 
6 

61 71 

2) Serbja w někotrych druhich němskich městach a wsach sakskeho kralestwa. 

1. 1875 1. 1880 1.1875 1. 1880 

I. Drježdźany, Dresden3 5) 1227 1285 Transport 
Lockwitz 

116 
33 

129 
I I . Hamtske he tmans two Drjež-

Transport 
Lockwitz 

116 
33 21 

dźany-Stare Město, Dresden- Plauen, Pławno 34 20 
A l t s t a d t . Pesterwitz, ryćeŕkubło 16 19 

Löbtau 44 62 Coschütz, Košicy 10 18 
Cotta, Kota 37 37 Nickern 17 17 
Strehlen 35 30 Niedergorbitz, Delnje Khorecy . . 20 17 

Latus 116 129 Cyłe hamt. hetm. měj. Serb. 500 439 
35) Serbja w Drježdźanach a wokolnosći (I.--IV.) tworja wot 1. 1848/49 dwě serbskej wosadcy (evangelsku a 

katholsku) z 4-króćnymi serbskimi kemšemi a spowědźemi wob lěto (hl. we wopisanju s. S.). 37 



c) Cyrkwinska statistika sakskich serbskich wosadow. Hdyž tež so mi při wšej prócy radźiło njeje, dosahace podłožki za dospołnu cyrkwinsku statistiku sakskich Serbow 
nahromadźić, bě mi tola z najmjeńša móžno, ličby spowědnych ludźi a paćeŕskich dźěći, runjež nic ze wšěch, tola z najwjacy 
wosadow dospołne a z wjacorych lět zezběrać, a chcu je tu zrjadowane podać. Tomu sym přidał přehlad serbskich wosadow 
a wosadnych, kaž tež ličbu serbskich fararjow a wučerjow, cyrkwjow a wučeŕnjow z lět 1846 a 1884. 38 

1.1875 1.1880 1.1875 1. 1880 

I I I . Hamtske hetm. Drježdźany- V. Někotre dalše města a wsy. 
Nowe Město, Dresden-Neustadt . Žitawa, Zittau 73 77 
Striesen, Strězow 60 Klóštr Marijny Doł, Marienthal . . 18 16 
Seidnitz 24 Seifhennersdorf 26 24 
Pieschen 12 23 Grossenhain, Wulki Wosyk . . . 41 17 
Gruna 11 

4 
13 
12 

Leipzig, Lipsk 
Rüssen 
Oschatz 

46 

– 
16 

44 
Laubegast, Lubhosć 

11 
4 

13 
12 

Leipzig, Lipsk 
Rüssen 
Oschatz 

46 

– 
16 

10 
22 Cyłe hamt. hetm. měj. Serb. 368 268 

Leipzig, Lipsk 
Rüssen 
Oschatz 

46 

– 
16 

10 
22 

Chemnitz, Kamjenica 12 33 
IV. Hamtske he tmans twa P i rna Hilbersdorf 8 7 

a Mišno (Meissen). 
Pirna 

-- 6 a Mišno (Meissen). 
Pirna 41 30 VI. P ř i d a w k . 

Žitawske hamtske hetmanstwo . . . 

240 258 
Lohmen 7 25 

VI. P ř i d a w k . 
Žitawske hamtske hetmanstwo . . . 170 167 

Königstein 2 16 Hamtske hetm. Grossenhain . . . . 100 41 
Burkhartswalde 5 12 Hamtske hetm. Dippoldiswalde . 60 25 
Meissen, Mišno 12 16 Hamtske hetm. Freiberg 59 31 
Gruben 1 15 

Lipsčanske krajske he tmans two 228 
– 

Cyłe hamt. hetm. Pirna 362 317 Lipsčanske krajske he tmans two 228 222 
Cyłe hamt. hetm. Mišno 142 132 Cwikawske krajske hetmanstwo 98 125 



Spowědni l. 1783 Spowědni 1. 1846 3 6 ) Paćeŕske dź. 1. 18463 6) 
W o s a d y : 

serbscy němscy z razom serbscy němscy z razom serbske němske z razom 

I. L u t h e r s k e . 
1. Lubijska serbska wosada . . -- -- -- 620 -- 620 -- -- --

2. Wósporska wosada -- -- -- -- 1200 1200 -- 20 20 
3. Nosaćičanska wosada . . . . -- -- -- 1223 122 1345 9 1 10 

4. Ketličanska w. 3423 2603 6026 2849 3499 6348 27 78 105 
5. Kotečanska w. -- -- 636 782 226 1008 8 3 11 
6. Bukečanska w. -- -- 6042 5940 686 6626 43 15 58 
7. Budyšska serbska w. 8165 -- 8165 7332 1548 8880 91 38 129 
8. Budystečanska w. 4300 500 4800 4440 595 5035 37 4 41 
9. M.-Budyšinska w. -- -- 543 739 41 780 13 -- 13 
10. Hrodźišćanska w. -- -- -- 3441 304 3745 35 1 36 
11. Bartska w. -- -- 2386 1900 243 2143 14 7 21 
12. Hućinjanska w. -- -- -- 1367 132 1499 17 4 21 
13. Poršiska w. -- -- -- 2579 125 2704 20 2 22 
14. Klukšanska w. -- -- 2971 3376 288 3664 50 6 56 
15. Malešanska w. -- -- -- 3208 95 3303 64 3 67 
16. Minakałska w. -- -- -- 2698 218 2916 32 9 41 
17. Rakečanska w. 2481 408 2889 3332 330 3662 37 10 47 
18. Njeswačidlska w. 4292 373 4665 5141 484 5625 55 8 63 
19. Hodźijska w. 5311 636 5947 4796 1036 5832 63 19 82 

Latus -- -- -- 55763 11172 66935 615 228 843 
36) Tute ličby 1.1846 su wuwzate z Jakubowych „Serb. Horn. Łuž.“ str. 71 sl. 39 



Spowědni 1. 1783 Spowědni 1. 1846 Paćeŕske dź. 1 1846 
Wo s a d y: 

serbscy němscy z razom serbscy němscy z razom serbske němske z razom 
Transport -- -- -- 55763 11172 66935 615 228 843 

20. Wjelećanska w. -- -- 3550 1878 1870 3748 19 24 43 
21. Husčanska w. -- -- -- 2208 1313 3521 27 38 65 
22. Smilnjanska w. -- -- -- 420 1155 1575 5 28 33 

(w 1. 1804) 
23. Palowska w. 538 706 1244 381 889 1270 -- 12 12 
24. Wujezdźanska w. 1615 161 1776 1593 539 2132 18 5 23 
25. Kamjeńska serbska w. . . . 

(w 1. 1792) – 1500 1500 16 14 30 
26. Wósličanska w 1860 | 274 1934 2093 564 2657 22 10 32 

z razom -- – -- 65836 17502 83338 722 359 1081 
Přispomn. W 1. 1850 bě paćeŕskich dźěći: w nr. 2: 13 samych němskich, nr. 3: 18 s., 3 n.; nr. 12: 26 samych 

serbskich; nr. 16: 39 s., 5 n.; nr. 26: 11 s., 10 n. -- W 1. 1803 měješe Palow 5 s., 9 n. pać. dźěći. 
II. Ka tho lske . 

1. Budyšska sw. Marije . . . . 
– – – 

2984 
– 

2984 35 
– 

3537) 
2. Radwoŕska w 2085 -- 2085 1535 3 1538 18 -- 18 
3. Khrósćičanska w -- -- -- 6850 -- 685038) 43 -- 43 
4. Ralbičanska w. -- -- -- 2567 -- 256739) 44 -- 44 
5. Wotrowska w -- -- -- 1086 -- 1086 7 -- 7 
6. Njebjelčanska w -- -- -- 2600 -- 2600 13 -- 13 

z razom -- -- -- 17622 -- 17625 160 -- 160 
37) Budyšska němska katholska wos. měješe 25 paćeŕskich dźěći. -- 38) W klóštyrskej cyrkwi Marijneje Hwězdy, 

hdźež su jenož němske kemše, běše 5745 spowědnych, kiž běchu z wjetšeho dźěla serbscy. -- 39) W pódlanskej cyrkwi w Ró¬ 
ženće bě 2600 spowědnych. 40 



Spow ědni l. 1850 Spowědni 1. 1883 Paćeŕske dź. l. . 1884 
W o s a d y : 

serbscy němscy z razom serbscy němscy | z razom serbske němske z razom 
I. Lutherske. 

1. Lubijska serbska wosada . . – -- -- 268 ? 268 ? 20? 20 
2. Wósporska w. 330 1304 1634 189 1268 1457 -- 21 21 
3. Nosaćičanska w. 1276 192 1468 1020 246 1266 7 3 10 
4. Ketličanska w. 2343 3280 5623 1708 3325 5033 10 82 92 
5. Kotečanska w. -- -- -- 665 252 917 11 4 15 
6. Bukečanska w. -- -- 6540 5330 706 6036 68 13 81 
7. Budyšska serbska w. 7038 1584 8622 8813 2347 11160 60 5141) 111 
8. Budystečanska w. 4111 667 4778 4324 1429 5753 57 21 7842) 
9. M.-Budyšinska w. 758 30 788 636 76 712 11 2 13 
10. Hrodźišćanska w. 3156 368 3524 3194 428 3622 33 7 40 
11. Bartska w. 1924 262 2186 1987 314 2301 38 6 44 
12. Hućinjanska w. -- -- 1493 1104 154 1258 15 -- 15 
13. Poršiska w. -- -- -- ca.2439 ca. 150 2589 32 3 35 
14. Klukšanska w. -- -- 3686 3086 358 3444 49 7 56 
15. Malešanska w. -- -- -- 2557? 150? 2707 40? 6? 46 
16. Minakałska w. -- -- 3000 2227 310 253740) 34 11 45 
17. Rakečanska w. 3297 381 3678 4131 596 4727 50 17 67 

Latus -- -- 47020 44688 12109 55787 515 276 789 
40) A to: a) W Minakale: 1591 serbskich a 310 němskich a b) we Łupoj (filiala) 536 serbskich a 100 němskich. 
41) Te němske p. dź. běchu wosebje ze Židowa, Dobruše a Wulk. Wjelkowa. L. 1885 bě tu 8591 S. a 2150 N. k spowědźi. 
42) Miss. Posoł 1885, str. 28 podawa ličbu: 69; snadź je to ličba serbskich, kaž pola Bukec: 68. 41 



Spowědni 1. 1850 Spowědni 1. 1883 Paćeŕske dź. l. 1884 
W o s a d y : 

němscy serbscy němscy z razom serbscy němscy z razom serbske němske z razom 

Transport -- -- 47020 44688 12109 55787 515 276 789 
18. Njeswačidlska w. . 5412 493 590543) 4235 494 4729 56 6 62 
19. Hodźijska w. . . . . . . . 4935 1156 6091 482444) 1606 6430 57 31 88 

20. Wjelećanska w -- -- 3800 c.l000 ca.2770 3770 3 63 66 
21. Husčanska w. . . -- -- -- 1660? 1800? 3460 25 ?45) 43? 68 

22. Smilnjanska w. -- -- -- 75 1618 1693 -- 44 44 
23. Palowska w. . . . 380 883 1263 162 923 1085 3 13 16 

24. Wujezdźanska w 1399 590 1989 1311 774 2085 13 17 30 
25. Kamjeńska serbska w -- -- -- 385 ? 385 2 42 4446) 

26. Wósličanska w. 1922 470 2392 2002 656 2658 33 28 61 
z razom -- -- 68460 59332 22750 82082 707 561 1268 

27. Drježdźanska serbska wos. . . 1077 -- 1077 860 -- 860 
--

-- --
z razom -- -- 69537 60192 22750 82942 707 561 1268 

II. Katholske 
1. Budyšska sw. Marije ca.3000 -- ca.3000 ca.3000 -- ca.3000 1447) -- 14 

2. Radwórska w. ca.1600 -- ca.1600 1800 -- 1800 24 -- 24 
Latus ca.4600 ca.4600 ca.4800 -- ca.4800 38 -- 38 

43) Před wufarowanjom Komorowa, Jitka a Nižeje Wsy do Rakec; 1885 bě spowědnych 4273 S. a 504 N., hrom. 4777. 44) W 1. 1883 bě tu serbskich spowědnych mjenje hač žane druhe lěto; 1882 bě S. 4979, N. 1370 a w 1. 1884 bě 
S. 4922, N. 1506, ale 1885 zaso 4764 S. a 1559 N. a paćeŕskich dźěći hrom. 79. 

45) Tu přeco wjele serbskich dźěći na němske paćerje khodźi. L. 1885 bě 4092 (1642 s. a 2347 n.) spowědnych a 73 pać. dź. 
46) Miss. Posoł 1885, str. 28 podawa jeno 30 pać. dźěći. 
47) Tak mało, dokelž wjele dźěći do němskeje měšćanskeje šule khodźi. 42 



W o s a d y : 
Spowědni 1. 1850 

• 

Spowědni 1. 1883 Paćeŕske dź. 1. 1884 

serbscy němscy z razom serbscy němscy z razom serbske němske z razom 

Latus ca.4600 
c.24000 

3000 
ca.100 
--
--
--

ca. 4600 
ca.24100 

3000 
ca. 2500 

--

ca. 4800 
ca.28000 

5000 
3126 
2780 

ca.100 
--
--

ca. 4800 
ca.28100 

5000 
3126 

38 
60 
30 
? 
7 

--
--

38 
3. Krósćičanska w. 

ca.4600 
c.24000 

3000 
ca.100 
--
--
--

ca. 4600 
ca.24100 

3000 
ca. 2500 

--

ca. 4800 
ca.28000 

5000 
3126 
2780 

ca.100 
--
--

ca. 4800 
ca.28100 

5000 
3126 

38 
60 
30 
? 
7 

--
--

60 
4. Ralbičanska w. 

ca.4600 
c.24000 

3000 
ca.100 
--
--
--

ca. 4600 
ca.24100 

3000 
ca. 2500 

--

ca. 4800 
ca.28000 

5000 
3126 
2780 

ca.100 
--
--

ca. 4800 
ca.28100 

5000 
3126 

38 
60 
30 
? 
7 

--
--

30 
5. Wotrowska w. ca.2500 

--

ca.100 
--
--
--

ca. 4600 
ca.24100 

3000 
ca. 2500 

--

ca. 4800 
ca.28000 

5000 
3126 
2780 

ca.100 
--
--

ca. 4800 
ca.28100 

5000 
3126 

38 
60 
30 
? 
7 

--
--

? 
6. Njebjelčanska w. 

ca.2500 
--

ca.100 
--
--
--

ca. 4600 
ca.24100 

3000 
ca. 2500 

--

ca. 4800 
ca.28000 

5000 
3126 
2780 -- 2780 

38 
60 
30 
? 
7 

--
-- 7 

z razom 34100 100 + 3 4 2 0 0 43706 100 43806 135 -- 135 
NB. W 1. 1885 běše w Ralbicach 6400, we Wotrowje 3093 a w Njebjelčicach 4701 serbskich spowědnych. 

P ř idawk I.: Přehlad wosadow, cyrkwjow atd. 

1846 1883--1884 

evan. kath. hrom. evan. kath. hrom. 
A. Kelko serbskich wosadow 26 

4 
22 

6 
1 
5 

32 
5 

27 

27 
5 

22 

8 
3 
5 

35 
a) w městach 

26 
4 

22 

6 
1 
5 

32 
5 

27 

27 
5 

22 

8 
3 
5 

8 
b) na kraju 

26 
4 

22 

6 
1 
5 

32 
5 

27 

27 
5 

22 

8 
3 
5 27 

B. Kelko cyrkwjow 26 
26 

11 
6 

37 
32 

27 
26 

12 
6 

39 
a) farskich 

26 
26 

11 
6 

37 
32 

27 
26 

12 
6 32 

b) filialow abo kapałow -- 5 5 1 6 7 
C. Kelko spowědnych ludźi : 
a) serbskich 65836 18622 74458 60192 43706 103898 

b) němskich 25115 3 25118 22750 100 22850 43 



1846 1883--1884 

evan. kath. hrom. evan. kath. hrom. 

D. Kelko serbskich duchownych 31 26 57 29 19 48 
a) fararjow 26 

5 
68 

6 
14 
14 

32 
19 
82 

26 
3 

70 

7 
12 
15 

33 
b) kapołanow 

26 
5 

68 

6 
14 
14 

32 
19 
82 

26 
3 

70 

7 
12 
15 

15 
E. Kelko wučeŕnjow 

26 
5 

68 

6 
14 
14 

32 
19 
82 

26 
3 

70 

7 
12 
15 85 

a) serbskich 64 10 74 64, 13 77 
b) němskich 4 4 8 6 2 8 
F. Kelko wučerjow 80 14 94 98 17 11548) 
a) serbskich ? ? ? 81 15 96 
b) němskich ? ? ? 17 2 1948) 

Přispomn. I. W 1. 1846 mějachu sakske a pruske hornjołužiske evangelsko-serbske wosady hromadźe 124302 
spowědnych ludźi, a katholsko-serbske 28470. (Přir. Jak. S. H. Ł. str. 69.) -- W I. 1763 bě w cyłej Hornjej Łužicy na 
110000 serbskich spowědnych. (Přir. Kurzer Entwurf etc. str. 130.) 

Přispomn. II. a) W 1. 1763 bě na 8000 katholskich Serbow po swědčenju knižki: Kurzer Entwurf etc. str. 130. 
b) Jakub Kral w knižcy: „Die katholischen Kirchen und Schulen im Königreich Sachsen“ ličeše w 1. 1871 z cyła 9000 ka¬ 
tholskich Serbow. c) W 1. 1883 ličachu so w jenych němskich nowinach na 10 000 kath. Serbow. 

Přispomn. III. W 1. 1763 běše w nětčišej sakskej Hornjej Łužicy 28 serbskich lutherskich a 5 serbskich ka¬ 
tholskich wosadow. Wot toho časa pak buštej 2 lutherskej wosadźe (Hrabowska [Gross-Grabe] a Sepnicka [Schwepnitz]) pře¬ 
němčenej; za to pak nastachu 3 katholske serbske (Wotrowska, Spitalska, Drježdźanska) a 1 lutherska serbska (Drježdźanska) 
wosada. Spitalska katholska wosada měješe 1884: 1171, a 1885: 1128 spowědnych ludźi. 

48) Jeno we wjesnych serbskich šulach a šulach za wjesne (serbske a němske) dźěći. 44 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 45 

Přidawk II. Ličba wsow serbskich wosadow saksk. H. Łužicy. 
(Z lět 1846, 1880, 1884.) 

Lěta W o k r j e s y serbske 
wsy 

němske 
wsy wšě wsy Bjez Němca je wsow: Wši t cy móža serbski we wsach: 

1846 Serbska Łužica . . 399 13 412 ? ? 

1880 Budyšske h. hetm. . 203 ? 203 4 ? 
Kamjeńske h. hetm. 48 ? 48 2 

1 
? 
? Lubijske h. hetm. . 23 ? 23 

Serbska Łužica z raz. 274 ? 274 7 ? 

1884 Budyšske h. hetm. . 263 7 270 18 66 
a. Kamjeńske h. hetm. 60 5 65 15 27 

5 Lubijske h. hetm. . 30 17 47 1 
Serbska Łužica z raz. 353 29 382 34 98 

1884 Budyšske h. hetm. . 282 7 289 23 77 
b. Kamjeńske h. hetm. 63 6 69 17 29 

Lubijske h. hetm. . 35 17 52 1 5 
Serbska Łužica z raz. 380 30 410 41 111 

Přispomn. Prěnje wobličenje serbskich wsow z 1. 1846 je wuwzate 
z Jakubowych „Serbskich Hornich Łužic“ str. 69, d ruhe , po resultatach 
ludlič. 1880 wot jenoho Němca zestajane, bu w „Chemnitzer Tageblatt“, 
30. sept. 1883 wozjewjene, třeće a štwórte z lěta 1884 je wote mnje sa¬ 
moho: třeće podawa ličbu wsow po gmejnach, štwórte pak runje kaž prěnje 
z Jakuboweje knižki po jednotliwych wsach a bjez dźiwanja na to, zo wše¬ 
lake hromadźe do jeneje gmejny słušeju. 

II. Zhromadne wobličenja sakskich Serbow (starše a 
nowiše). 

Najstarše wot tutych zhromadnych wobličenjow Serbow z l. 1847 bě hižo 
wozjewjene w Jakubowych „Serbsk. Horn. Łuž.“ str. 70. Te slědujce z 
ll. 1849--1871 namakaš tež hižo w knihomaj Boeckha, der Deutschen 
Volkszahl str. 104 a (po nim) R. Andreea, Wend. Wanderst. str. 185 sl. 
(někotre ličenske zmylki, kiž so tam namakaju, sym tu porjedźił). Zhro¬ 
madne ličby z ll. 1875 a 1880 sym po nadrobnych ličbach ze „Zapiskow kr. 
sak. stat. bur.“ wupisanych wobličił. -- Při zhromadnych ličbach mojeho 
samsneho ličenja z 1. 1884 sym pod C a pod D4 sebi dyrbjał ličby z ludli¬ 
čenja 1880 požčić, dokelž jednotliwych Serbow w němskich stronach sak¬ 
skeho kralestwa mi móžno njebě ličić! Přez to je zhromadna summa Serbow 
we mojim wobličenja wěsće hišće wo někotre sta nižša hač we woprawdźitosći. 



Ličby Serbow w serbskej Łužicy z ludličenja 1. 1847. 

Po wosadach : Ličby wobydlerjow Serbow Kelko 
% 

Serbow Němcow z razom evang. kathol. Serbow 

I. E v a n g e l s k o - l u t h e r s k e . 
Město Budyšin-Bautzen 1138 7240 8378 1138 -- 13,58 
Budyšska serbska w. Sw. Michała . . . 3728 863 4591 3437 291 81,20 

Kamjeńska serbska w. 916 5156 607248) 875 41 15,08 
Lubijska serbska w. 421 4207 462848) 419 2 9,30 
Město Wóspork-Weissenberg 106 935 1041 106 -- 10,18 
Bart-Baruth 1169 197 1366 1169 -- 85,50 
Budystecy-Gross-Postwitz 2104 409 2513 2094 10 83,72 
Budyšink-Kleinbautzen 475 32 507 475 -- 93,68 
Bukecy-Hochkirch 2844 890 3734 2844 -- 76,16 
Hodźij-Göda 2863 984 3847 2788 75 61,44 
Hrodźišćo-Gröditz 1656 451 2107 1656 -- 78,59 
Hućina-Guttau 749 94 843 747 2 88,94 
Huska-Gaussig 1624 

1799 
1182 
3019 

2806 
4818 

1618 
1799 

6 57,16 
Ketlicy-Klix 

1624 
1799 

1182 
3019 

2806 
4818 

1618 
1799 

6 
37,34 

Klukš-Klix 2022 371 2393 1869 153 84,58 
Kotecy-Kotitz 405 128 533 404 1 75,98 
Malešecy-Malschwitz 1643 262 1905 1630 13 86,24 
Minakał-Milkel 1115 265 1380 1105 10 80,80 

Latus 26977 26685 53462 26173 604 
48) To staj měšćanskej němskej wosadźe sobu ličenej. 46 



P o w o s a d a c h : Ličby wobydlerjow Serbow Kelko 
% 

Serbow Němcow z razom evang. kathol. Serbow 

Transport 26977 26685 53462 26173 604 
Njeswačidło-Neschwitz 3505 596 4101 2915 590 85,48 
Nosaćicy-Nostitz 489 90 579 489 -- 84,62 
Palow-Pohla 171 666 837 171 -- 20,43 
Poršicy-Purschwitz 1168 161 1329 1167 1 87,88 
Rakecy-Königswartha 946 314 1260 908 38 76,66 
Smilnja-Schmölln 316 964 1280 313 3 24,60 
Wjelećin-Wilthen 1225 1342 2567 1219 6 47,72 
Wóslink-Ossling 994 462 1456 988 6 68,26 
Wujezd-Horni-Uhyst a. T. 972 354 1326 798 174 73,30 
Malećicy-Maltitz (Křišow) 276 53 329 276 -- 83,91 

z razom 36839 31687 68526 35417 1422 53,75 
I I . K a t h o l s k e . 

Budyšska Sw. Marije 1463 220 1683 809 654 86,92 
Khrósćicy-Crostwitz 3052 323 3375 67 2985 90,42 

Njebelčicy-Nebelschütz 594 44 638 2 592 93,10 
Ralbicy-Ralbitz 1346 38 1384 61 1285 97,25 
Radwoŕ-Radibor 1455 136 1591 550 905 91,45 
Wotrow-Ostro 311 56 367 8 303 84,74 

z razom 8221 817 9038 1497 6724 90,96 
Ličba wšěch Serbow saksk. H. Łuž.49) 45060 32504 77564 36914 8146 58,09 

49) W 1. 1844 bu jich ličba wot Bud. krajsk. direkc. přibližnje na 42000 postajena. 47 



48 Dr. E. Muka: 

Ličba wobydlerjow Serbow 
pro 

Serbow Němcow z razom mille 

Ludličenje lěta 1849. 
Budyšinski wokrjes . . . 36383 60616 96999 375 
Kamjeński „ . . . 67 13611 13678 5 
Lubijski „ . . . 8304 142995 151299 55 
Stołpnjanski ,, (Stolpen) 2824 25789 28613 99 

z razom 47578 243011 290589 163 
Zbytna Sakska . . . . 1639 1602203 1603842 1 
Cyłe S a k s k e k r a l e s t w o 49217 1845214 1894431 26 

Ludličenje lěta 1861. 
Biskopiski sudniski wokrjes 1624 1934150) 20965 75 
Budyšinski „ „ 23148 13960 37108 623 
Kamjeński „ „ 7847 15720 23567 333 
Rakečanski „ „ 6385 1020 7405 860 
Šěrachowski „ ,, 2196 14464 16660 133 
Lubijski „ „ 4089 23157 27246 150 
Wósporski „ „ 4777 1807 6584 724 

z razom 50066 89469 139535 358 
Zbytna Sakska . . . . 3889 2081816 2085705 175 
Cyłe S a k s k e k r a l e s t w o 5395550) 2171285 2225240 24 

Ludličenje lěta 1864. 
Biskopiski sudniski wokrjes 1630 19848 21478 76 
Budyšinski „ „ 23922 14807 38729 608 
Kamjeński „ „ 7832 16028 23860 328 
Rakečanski „ „ 6419 1074 7493 857 
Šěrachowski „ „ 2006 15459 17465 115 
Lubijski „ „ 3815 24405 28220 135 
Wósporski „ „ 4812 1998 6810 707 

z razom 50436 93619 144055 350 
Zbytna Sakska . . . . 3423 2196516 2199939 1 
Cyłe S a k s k e k r a l e s t w o 53760 2290234 2343994 23 

P ř i d a w k I. 
1) W B u d y š s k i m k r a j -

n y m w o k r j e s u : 
a) na kraju . . . . 47632 214940 262572 181 
b) W městach . . . . 3198 51116 54314 58 

z razom 50830 266056 316886 160 
50) Tu staj w ličenju dr. Andreea zmylkaj. 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 49 

Ličba wobydlerjow Serbow 
pro 

Serbow Němcow z razom mille 

2) W c y ł y m k r a l e s t w j e : 
a) na kraju . . . . 49020 1400278 1449298 33 
b) w městach . . . . 4740 883154 887894 5 

Summa 53760 2283432 2337192 22 
Z wójskom w Holsteinje sto-

jacym ? ? 2343994 

Ludličenje lěta 1867. 
A. Na k r a j u : 

Biskopiski sudniski wokrjes 1590 16679 18269 87 
Budyšinski „ „ 20564 5762 26326 781 
Kamjeński „ „ 7356 9953 17309 424 
Rakečanski „ „ 5996 1421 7417 808 
Šěrachowski „ „ 1956 13881 15837 123 
Lubijski „ „ 3576 19690 23266 153 
Wósporski „ „ 4612 1044 5656 815 

z razom 45650 68430 114080 400 
B. W m ě s t a c h t u t y c h 

w o k r j e s o w : 
a) Biskopicy 40 4062 4102 9 
b) Budyšin 2633 9958 12591 209 
c) Kamjeńc 110 5806 5916 18 
Halštrow 4 1251 1255 3 
d) Rakecy -- wjes . . . -- -- -- --
e) Šěrachow 13 2319 2332 5 
f) Lubij 114 5607 5721 18 
g) Wóspork 214 977 1191 179 

z razom 3128 29980 33108 95 
C. Z h r o m a d n j e : 

Biskopiski sudniski wokrjes 1630 20741 22371 73 
Budyšinski „ „ 23197 15720 38917 596 
Kamjeński „ „ 7470 17010 24480 306 
Rakečanski „ „ 5996 1421 7417 808 
Šěrachowski „ „ 1969 16200 18169 108 
Lubijski „ „ 3690 25297 28987 122 
Wósporski „ „ 4826 2021 6847 705 

z razom 48778 98410 147188 331 
Zbytna Sakska . . . . 3117 2273281 2276398 1 
C y ł e S a k s k e k r a l e s t w o 51895 2371691 2423586 21 

7 



50 Dr. E. Muka: 

Přidawk II. 
1867. 

1) Serbow mějachu města: Drježdźany, Lipsk, Kamjenica, 
994 74 20 

2) Serbow mějachu h. hetm.: Drježdźanske, Mišnjanske, Pirnaske, 
a) w městach . . . . 1011 61 66 
b) na kraju 778 118 224 
c) w hromadźe . . . . 1789 179 290 

3) W cyłym kra les twje : Serbow, Němcow, z razom, 
a) na kraju . . . . 47279 1440665 1487944 
b) w městach . . . 4616 931026 935642 
c) w hromadźe . . . 53760 2369826 2423586 

P ř i d a w k I I I . 
Přirunanka. Serbow měješe: 1864 1867 
1) Budyšinski kra jny wokrjes 

a) w městach 3198 3219 
b) na kraju 47632 46008 
c) zhromadnje 50830 49227 

2) Dr ježdźanski kra jny wokrjes 
a) w městach 1304 1149 

b) na kraju 1237 1163 
c) zhromadnje 2541 2312 

Ličba wobydlerjow Serbow 
pro 

Serbow Němcow z razom mille 

Ludličenje lěta 1871. 
Biskopiski sudniski wokrjes 1574 20907 22481 70 
Budyšinski „ „ 23236 1561551) 38851 555 
Kamjeński „ „ 7802 17624 25426 300 
Rakečanski „ „ 6048 1255 7303 828 
Šěrachowski „ „ 1913 16867 18780 102 
Lubijski „ „ 3629 25348 28977 122 
Wósporski „ „ 4783 2035 6818 701 

z razom 48985 99651 148636 329 
Zbytna Sakska . . . . 3112 2403496 2406608 1 
Cyłe S a k s k e k r a l e s t w o 52097 2504147 2556244 20 

51) Tu je pola dr. Andreea zmylk. 
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Ličby wobydlerjow Serbow 
pro 

Serbow Němcow z razom mille 

Ludličenje lěta 1875. 
A. L i č b a S e r b o w w s e r b -
s k i c h w o s a d a c h a w s a c h : 
1. Budyšskeho hamt. hetm. 32052 13138 45190 709 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 7144 2349 9493 752 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . 4270 3859 8129 526 

z razom 43466 19346 62612 694 

B. L i č b a S e r b o w w 
m ě s t a c h : 

1. Budyšskeho h. hetm.52) . 2767 18533 21300 130 
2. Kamjeńskeho h. hetm.53) 165 12688 12853 12 
3. Lubijskeho h. hetm.54) . 318 9729 10047 31 

z razom 3250 41050 44300 73 

C. L i č b a Se rbow w něm-
s k i c h w o s a d a c h : 

1) 204, 2) 89, 3) 414. 

D. Z h r o m a d n e l i č b y 
S e r b o w : 

1. Budyšskeho hamt. hetm. 35023 62165 97188 350 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 7398 47617 55015 134 
3. Lubijskeho hamt. hetm. 5002 87630 92632 54 

z razom 47423 197412 244835 193 
4. Zbytnych saksk. hamtsk. 

hetmanstwow . . . 3314 2512437 2515751 
11/

2 

5. Cyłeho sakskeho kralestwa 50737 2709849 2760586 18 

Ludličenje lěta 1880. 
A. L i č b a Se rbow w serb-

s k i c h w o s a d a c h : 
1. Budyšskeho hamt. hetm. 32428 14201 46629 695 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 7299 2541 9840 741 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . 3935 3770 7705 510 

z razom 43662 20512 64174 680 

52) Tu a w slědujcym: Budyšin, Biskopicy a Šěrachow. 
53) Kamjeńc, Halštrow a Połčnica. 
54) Lubij a Wóspork. 
7* 
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Ličby wobydlerjow Serbow 
pro 

Serbow Němcow z razom mille 

B. Ličba Serbow w 
městach: 

1. Budyšskeho hamt. hetm. 3170 21753 24923 127 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 144 13005 13149 10 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . 361 10254 10615 34 

z razom 3675 45012 48687 75 
C. Ličba Serbow w něm-

skich wosadach: 
1) 346, 2) 154, 3) 521. 
D. Zhromadne l i č b y 

Serbow: 
1. Budyšskeho hamt. hetm. 35944 67318 103262 348 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 7597 50043 57640 132 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . 4817 89172 93989 51 

z razom 48358 206533 254891 189 
4. Zbytnych saksk. hamtsk. 

hetmanstwow. . . . 3052 2714862 2717914 11/2 
5. Cyłeho sakskeho kralestwa 51410 2921395 2972805 17 

Moje ličenje lěta 1884. 
I. Wobličenje rodźenych 

Serbow. 
A. Ličba Serbow w serb-
skich wosadach a wsach: 
1. Budyšskeho hamt. hetm. 37054 8891 45945 806 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 8351 1576 9927 841 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . 4989 3040 8029 621 

z razom 50394 13507 63901 788 

B. Ličba Serbow w 
městach: 

1. Budyšskeho hamt. hetm. + 4107 20816 24923 163 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. + 232 10957 11189 20 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . + 600 7293 7893 76 

z razom + 4939 39066 44005 112 

C. Ličba Serbow w něm-
skich wosadach: 

l) + 346, 2) +154, 3)+ 521. 
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Ličby wobydlerjow Serbow pro 

Serbow Němcow z razom mille 

D. Zhromadne l i čby 
Serbow: 

1. Budyšskeho hamt. hetm. 41507 61755 103262 401 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 8737 48903 57640 151 

93989 64 3. Lubijskeho hamt. hetm. . 6110 87879 
z razom 56354 198537 254891 221 

4. Zbytnych saksk. hamtsk. 
hetmanstwow . . . + 3052 2714512 2717914 11/2 

5. Njeličenych serb. wojakow + 350 – – 
6. Cyłeho sakskeho kralestwa 59756 2913049 2972805 20 

II . Wobličenje w o b y -
dleri serbskeje rěče 

mócnych. 

Kelko 
wobydleri 

móže 
serbski 

Kelko 
wobydleri 
njemóže 
serbski 

Ličba 
wšěch 

wobydleri 

Serbski 
mócnych 

pro 
mille 

A. W serbskich wosadach 
a wsach: 

1. Budyšskeho hamt. hetm. 40567 5378 45945 882 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 9117 810 9927 918 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . 5422 2607 8029 678 

z razom 55106 8795 63901 862 
B. We městach serbskeje 

s t rony: 
1. Budyšskeho hamt. hetm. + 4107 20816 24923 163 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. + 232 

+ 600 
10957 11189 20 

3. Lubijskeho hamt. hetm. . 7293 7893 76 
z razom 4939 39066 43005 112 

C. We němsk ich wo-
sadach: 

l ) + 346,2) + 154,3) + 521. 
D. Zhromadne l i čby : 

1. Budyšskeho hamt. hetm. 45020 58242 103262 436 
2. Kamjeńskeho hamt. hetm. 9503 48137 57640 164 
3. Lubijskeho hamt. hetm. . 6543 87446 93989 69 

z razom 61066 193825 254891 239 
4. Zbytnych saksk. hamtsk. 

hetmanstwow . . . + 3402 2714512 2717914 1 1/2 
5. Cyłeho sakskeho kralestwa 64468 2908337 2972805 21 
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Resultat: W sakskim kralestwje bě 1884: a) 59756 rodźenych Ser¬ 
bow, kiž serbscy rěča; b) 64468 wobydleri (serbskeho a němskeho rodu), 
kiž móža serbski; c) wobydleri, kiž serbski njerozumja: a) 8795 na wsach 
a b) 39 066 w městach serbskeje Łužicy. 

III . Přehlady a resultaty samsneho ličenja 1. 1884. 
Wosady w I. čo. 1--38 mjenowane dźěla so do: a) němskich; b) so 

přeněmcowatych abo połserbskich; a c) woprawdźitych serbskich. -- a) Do 
němskich wosadow słušeju měšćanske wosady w: 1) Lubiju (1), 2) Bu¬ 
dyšinje (9), 3) Kamjeńcu (32) a 4) bratrowska wosada w Małym Wjelkowje 
(31); hrom. 4 wosady. b) Do so přeněmcowatych abo połserbskich 
(z dźěla hišće mjenje hač połserbskich) maju so ličić: 1) Lubijska serb¬ 
ska wosada (2 a b), 2) Wósporska w. (3), 3) Malećicy (4), 4) Ketli¬ 
čanska wosada (6) dla němskich a so přeněmčujcych wsow, 5) Wjele¬ 
ćanska w. (23) dla wsow Tućicy, Korzym, Wjelećin, 6) Smilnjanska w. 
(25), 7) Palowska w. (26), 8) Kamjeńska serbska w. (33) dla němskich 
wsow Wukecy, Bambruch, Šumbach a so přeněmčaceje Jěžow, 9) Spitalska 
katholska wosadka (38); hrom. 9 wosadow. c) Zbytne 25 wosady su serbske 
a tworja serbsku s t ronu , te 9 pod b) połserbsku abo němcowatu a te 4 
pod a) němsku stronu sakskeje serbskeje Łužicy. 

A. Rjad wosadow po procentach serbskich wobydleri. 
a) Serbska s t rona (25): 

100--95% Serbow maju: 1) Ralbičanska wosada (99,16%), 
2) Njebjelčanska w. (95,36); 

95--90% S. m.: 3) Poršiska w. (94,97), 4) Malešanska w. 
(94,64), 5) Khrósćičanska w. (94,18), 6) Klukšanska w. (94,05), 
7) Hućinjanska w. (93,08), 8) Radwoŕska w. (92,60), 9) Hro¬ 
dźišćanska w. (92,08), 10) Budyšinska w. (91,56), 11) Rakečanska 
w. (91,45), 12) Budyšska w. Sw. Marije (91,32), 13) Minakałska 
w. (90,90); 

90--80% S. m.: 14) Njeswačidlska w. (89,32), 15) Kote¬ 
čanska w. (89,14), 16) Bartska w. (88,77), 17) Hodźijska w. 
(86,22), 18) Bukečanska w. (86), 19) Wósličanska w. (85,62), 
20) Budyšska w. Sw. Michała (81,45), 21) Nosaćičanska w. (80,29); 

80--70% S. m.: 22) Budystečanska w. (73,07), 23) Hor¬ 
njo-Wujezdźanska w. (72,57); 

70--60% S. m.: 24) Wotrowska w. (68,56), 25) Husčan¬ 
ska w. (62,48). 
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b) Po łse rbska s t rona (9): 
60--40% S. maju: 26) Kamjeńska serbska w. (a) serb¬ 

ske wsy 52,74%, b) němske wsy 4,30%), 27) Malećicy (50,40), 
28) Ketličanska w. (a) serbske wsy 48,77, b) němske wsy 
11,34); 

40--20% S. m.: 29) Wjelećanska w. (38,08), 30) Palow¬ 
ska w. (a) serbskej wsy 31,97, b) němska wjes 2,44), 31) Lu¬ 
bijska serbska w. (a) serbskej wsy 27,21, b) němske wsy 9,03), 
82) Wósporska w. (24,15); 

niže 11% S. m.: 33) Spitalska w. (10,28), 34) Smilnjanska 
w. (6,61). 

c) Němska s t rona (4): 
Serbow maju: 35) město Budyšin 22,90%, 36) Bratrowska 

wosada w Małym Wjelkowje 20%, 37) město Lubij 4,66%, 
38) město Kamjeńc 2,95%. 

B. Rjad wosadow po procentach wobydleri serbskeje 
rěče mócnych. 

a) Serbska s t rona (25): 
100--95% wobydleri serbskeje rěče mócnych maju: 1) Ral¬ 

bičanska wosada (100), 2) Njebjelčanska w. (99,38), 3) Por¬ 
šiska w. (99,18), 4) Budyšinska (98,43), 5) Khrósćičanska (98), 
6) Hućinjanska (97,94), 7) Rakečanska (97,45), 8) Klukšanska 
(97,40), 9) Radwoŕska (97,28), 10) Minakałska (96,85), 11) Bu¬ 
dyšska w. Sw. Marije (96,50), 12) Malešanska (95,88), 13) Ko¬ 
tečanska (95,70), 14) Bartska (95,48), 15) Njeswačidlska (95,05), 
16) Hrodźišćanska (95); 

95--90%: 17) Hornjo-Wujezdźanska (91,75), 18) Hodźijska 
(91,51), 19) Wósličanska (91,42); 

90--80%: 20) Bukečanska (90), 21) Budyšska Sw. Michała 
(86,61), 22) Nosaćičanska (85,75); 

80--70%: 23) Budystečanska (79,38), 24) Wotrowska 
(73,97), 25) Husčanska (70,08). 

b) Po ł se rbska strona (9): 
26) Malećicy (73,19%), 27) Kamjeńska serbska w. (64,27%), 

28) Ketličanska (a) serbske wsy 53,30 %, b) němske wsy 12,05%), 
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29) Palowska (39,72%), 30) Wjelećanska (38,08%), 31) Wó¬ 
sporska (32,20%), 32) Lubijska serbska w. (a) 30,94%, b) 
10,35%), 33) Spitalska (10,28%), 34) Smilnjanska (9,32); 

c) Němska strona (4): 
35) Budyšin 22,90 %, 36) Mały Wjelkow 20 %, 37) Lubij 

4,60%, 38) Kamjeńc 2,95%. 

Přidawk I. Mjena wsow, hdźež su wšitcy wobydlerjo 
serbscy (34). 

I. Lub. h. hetm.: 1. Jawornik; II. Bud. h. hetm.: 2. Šekecy, 3. Bozan¬ 
kecy, 4. Dźenikecy, 5. Khójnička, 6. Kumšicy, 7. Mała Dubrawa, 8. Dobra¬ 
šecy, 9. Trupin, 10. Komorow, 11. Dobranecy, 12. Janecy, 13. Nowe Bło¬ 
wašecy, 14, Mała Praha, 15. Ptačkecy, 16. Stróžišćo, 17. Liboń, 18. Pozdecy, 
19. Čornecy; III. Kamj. h. hetm.: 20. Tradow, 21. Prawoćicy, 22. Nuknica, 
23. Kopšin, 24. Zyjicy, 25. Stara Cyhelnica, 26. Kanecy p. Pančic, 27. Hrańca, 
28. Wudwoŕ, 29. Konjecy, 30. Nowoslicy, 31. Łazk, 32. Smjerdźaca, 33. Ser¬ 
njany, 34. Wotrow. 

Přidawk II. Mjena wsow, hdźež su wšitcy wobydlerjo 
serbskeje rěče mócni (98). 

Nimo předkhadźacych 34 wsow słušeju sem wsy: 
I. Lub. h. hetm.: 1. Lejno. II. Bud. h. hetm.: 2. Delany, 3. Sowrjecy, 

4. Wawicy, 5. Wuricy, 6. Brězow, 7. Bobolcy, 8. Torońca, 9. Lubochow, 
10. Rabocy, 11. Zrěšin, 12. Cyžecy, 13. Bónjecy, 14. Lubjenc, 15. Kortnica, 
16. Nowa Wjeska, 17. Lemišow, 18. Poršicy, 19. Bošecy, 20. Krakecy, 21. 
Lětoń, 22. Brěmjo, 23. Kupoj, 24. Jatřob, 25. Zdźeŕ, 26. Brězynka, 27. Ješicy, 
28. Jeńšecy, 29. Niža Wjes, 30. Jitk, 31. Haslow, 32. Hora, 33. Łomsk, 
34. Liša Hora, 35. Zarěč, 36. Khasow, 37. Wětrow, 38. Koslow, 39. Bóšericy, 
40. Kanecy, 41. Lešawa, 42. Myšecy, 43. Praskow, 44. Horni Hunjow, 45. Čě¬ 
škecy, 46. Ćemjeŕcy, 47. Dalicy, 48. Bronjo, 49. Kamjenna, 50. Baćoń. 
III. Kamj. h. hetm.: 51. Wučkecy, 52. Khrósćicy, 53. Časecy, 54. Swinaŕnja, 
55. Wěteńca, 56. Jawora, 57. Smječkecy, 58. Łuh, 59. Hórka, 60. Ralbicy, 
61. Róžant, 62. Šunow, 63. Nowa Smjerdźaca, 64. Serbske Pazlicy. 

IV. Skónčne zhromadne wobličenje wšěch (Hornich a 
Delnich) Serbow z lěta 1880/84. 

Prjedy hač k wobličenju wšitkich (Hornich a Delnich) Serbow kročimy, 
dyrbimy hišće spomnić, zo su hornjołužiscy Serbja we wjetšej ličbje tež we 
wukraju žiwi a to w Sewjernej Americy (Texasu) a w Australiji; woni sydla 
z wjetša zhromadnje tworjo wosebite wosady, mjenujcy Texascy štyri z ně¬ 
hdźe 2000 a Australscy jenu abo dwě z něhdźe 1000 dušemi. (Nadrobnišo wo 
nich porěčimy na kóncu našeho wopisanja.) 
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I. Zhromadna ličba Serbow, kiž serbscy rěča. 
A. Z nutřka serbskich Hornich a Delnich Łužicow: 

a) w sakskej Hornjej Łužicy . . . . 56354 Serbow, 
b) w pruskej Hornjej Łužicy . . . . 37303 ,, 

W Hornjej Łužicy z razom 93657 Serbow, 
c) w Delnjej Łužicy 72410 „ 

W serbskich Hornich a Delnich Łužicach hrom. 166067 Serbow. 

B. Z wonka serbskich Hornich a Delnich Łužicow je: 
a) Hornjołužiskich Serbow: 

α) w Sakskej + 3402 Serbow, 
ß) w Pruskej + 1000 „ 
γ) we wukraju (Amer. a Austr.) + 3000 „ 

z razom + 7402 Serbow. 
b) Delnjołužiskich Serbow: 

α) w Pruskej + 3000 „ 
ß) we wukraju + 500 „ 

Z wonka serbskich Łužic. hrom. + 10902 Serbow. 

C. Z nutřka a z wonka serbskich Łužicow je: 
a) Hornjołužiskich Serbow . . . 100059, 
b) Delnjołužiskich Serbow . . . . 75910, 
Summa wšitkich Serbow . . . . 175969. 

II. Zhromadna ličba wobydleri, kiž móža serbski. 
Ludźi serbskeje rěče mócnych, njech su Serbja abo Němcy, smy jeno 

w serbskej Hornjej Łužicy ličili, z Delnjeje Łužicy smy jich drje z wjetša 
we wopisanju sobu naspomnili, we wobličenju pak wuwostajili; namakaš 
wšak tam wobydleri njeserbskeho rodu, kiž móža tež serbski, skoro jeno 
w Khoćebuzskim wokrjesu, we druhich wokrjesach su to nimale sami Serbja, 
kiž němcuja a serbšćinu zaprěwaju; serbski móže po tajkim nimo wopraw¬ 
dźitych Serbow na wsach Khoćebuzskeho wokrjesa mjez 1640 rodź. Něm¬ 
cami 1063 (jeno 577 ludźi tam ani serbski njerozumi), w Grodkowskim wo¬ 
krjesu na 300, we zbytnych 4 wokrjesach na 250, wšo hrom. 1613 wosobow. 

Nimo horkach wobličenych woprawdźitych Serbow je wo¬ 
sobow, kiž móža serbski: 
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a) w sakskej Hornjej Łužicy 4712, 
b) w pruskej Hornjej Łužicy 3531, 
c) w Delnjej Łužicy 1613, 
Summa wobydleri, kiž móža serbski . . . . 9856, 
Summa woprawdźitych Serbow 175969, 
Summa wšěch wosobow serbskeje rěče wědomych 185825. 

III. Ličba serbskich wosadow, cyrkwjow a wsow we Łužicach. 
1. Sakska Hornja Łužica ma: 

33 srb. wos. z 37 cyrkw., 410 srb.wsow a 4měst. 
2. Pruska Hornja Łužica ma: 

30 srb. wos. z 31 cyrkw., 161 srb.wsow a 3měst. 
Serbska Horn. Ł. 63 srb. wos. z 68 cyrkw., 571 srb. wsow a 7 měst. 
3. Serbska Delnja Łužica ma: 

42 srb. wos. z 62 cyrkw., 192 srb.wsow a 7měst. 
Serbske Łuž. m.: 105 srb. wos. z 130 cyrkw., 763 srb. wsow a 14měst. 

Přisp. I. Sakske serbske wosady maju wšě serbske Bože słužby a wot 
pruskich hornjołužiskich 28 (22 farskich a 6 filialnych wosadow), wot del¬ 
njołužiskich pak jeno 19 (!) wosadow. 

Přisp. II . W cyłej Hornjej Łužicy ličeše Köhler (Geographie von 
Chursachsen, str. 127) w 1. 1780: 62 serbskich cyrkwjow (54 evang. a 8 kath.), 
Pölitz (Handbuch) w 1. 1810: 58 serbsko-lutherskich a 10 serbsko-kathol¬ 
skich farskich cyrkwjow z 460 serbsk. wsami, Merkel-Engelhardt (Erdbeschreib¬ 
ung) w 1. 1818 tež 58 serbsko-lutherskich a 10 serbsko-katholskich farskich 
a filialnych cyrkwjow z 422 serb. wsami. Boeckh ličeše 1869 po officialnych 
datach jeno hišće 694 serbskich wsow (lěpje gmejnow) z 140 600 wobydleri, 
wot kotrychž 122400 (!) serbski rěča; k tomu je 13300 Serbow w pře¬ 
wažnje němskich wsach rozpróšenych, wot nich 10300 w 114 wsach, w ko¬ 
trychž jich narodnosć hišće přez 1/10 ludnosće wučinja. Na wopak we wsach, 
kotrež su přez 9/10 serbske, je 70000 Serbow, połojca w Hornjej, połojca 
w Delnjej Łužicy. 

B. Wopisanje sakskich Serbow. 
Sakska Hornja Łužica twori w politiskim nastupanju 

Budyšske krajske hetmanstwo (Kreishauptmannschaft Bautzen) 
a dźěli so do 4 hamtskich hetmanstwow (do Budyšskeho, Ka¬ 
mjeńskeho, Lubijskeho a Žitawskeho); w prěnich třoch 
hamtskich hetmanstwach maju sakscy Serbja swoje sydlišća a to 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 59 

w Budyšskim nimale cyłym, w Kamjeńskim a Lubijskim 
pak jenož z dźěla. Nimo toho su Serbja po cyłej Sakskej roz¬ 
próšeni; we wjetšej ličbje sydla tež w sakskim hłownym měsće 
Drježdźanach a wokolnosći, tak zo tam nahladnu serbsku 
wosadku tworja. 

Tele politiske dźělenje ma swoju zamožnosć na šulske, nic 
pak na cyrkwinske wosady sakskeje Łužicy, tak zo po tajkim 
serbske šule pod třomi šulskimi dohladowarjemi abo inspekto¬ 
rami stoja, wot kotrychž pak žadyn serbskeje rěče mócny njeje. 

Cyrkwinske zarjadowanje je to same wostało, kajkež běše 
w lěće 1848 (hl. Jakub, Serbske Horne Łužicy) a prjedy, a to 
kaž w evangelsko-lutherskich, tak w katholskich wosadach. 
Evangelsko-lutherske wosady (26) dźěla so po starym wašnju do 
łužiskich a mišonskich (Hodźijska a Wjelećanska); łužiske 
wosady stoja pod wosebitym wobkedźbowanjom Budyšskeho 
krajskeho hetmanstwa, kotrehož duchowny radźićel je tón 
čas wyšši cyrkwinski radźićel dr. Schmidt w Budyšinje. Mi¬ 
šonskej wosadźe stojitej pod dohladom kralowskeho superinten¬ 
denty w Radebergu. Tutaj duchownaj dohladowarjej staj rodź. 
Němcaj a serbskeje rěče njemócnaj; w prjedawšich lětach běchu 
někotři němscy cyrkwinscy radźićeljo nad Łužicu, kaž n. př. 
Wildenhahn, serbsku rěč tak někak nawukli. Katholske serbske 
wosady sakskeje Łužicy (7) maju za duchownu wyšnosć wosebity 
konsistorij na Budyšskim tachantstwje, w kotrymž bě stajnje 
wjetši dźěl duchownych radźićerjow serbskeho rodu; tón čas su 
tam wšitcy serbscy z wuwzaćom knjeza tachanta, kiž je z do¬ 
bom japoštołski vikar za cyłe sakske kralestwo. 

Wobsažnosć cyrkwinskich wosadow je nimale wšudźe hišće 
ta sama, kotraž bě w 1. 1848 (přir. Jakub, S. H. Łužicy); 
hdźež je so što přeměniło, spomnimy to wosebiće we wopisanju. 
Ličba šulskich wosadow pak je so wot toho časa wo tójšto 
powjetšiła. Kollaturstwa farow a šulow njejsu so wot 1. 1848 
přeměniłe, nimaju pak wjacy swoju staru wažnosć wot teje doby, 
zo su so w Sakskej cyrkwinske a šulske rady abo předstejićeŕstwa 
załožiłe (30. měrca 1868), do kotrejuž z kóždeje wsy kóždeje wo¬ 
sady hospodarjo z najmjeńša jenoho zastupjerja mjez sobu wola. 
Tute předstejićeŕstwa přede wšěm tež při wólbach nowych fa-
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rarjow a wučerjow sobu skutkuja a hłosuja a maju nimo toho 
tež prawo do zarjadowanja swojich cyrkwjow a šulow, štož je 
druhdy skerje škódne, hač spomožne. Sakski šulski a cyrkwinski 
zakoń z 1. 1835 a 1873 zawěsća Serbam w šuli po něčim a 
w cyrkwi cyle wužiwanje serbskeje maćeŕneje rěče. 

Što pak to w spočatku pomhaše, hdyž serbscy wučerjo a 
duchowni husto dosć sami prawje serbski njemóžachu? Naj¬ 
wjetši njedostatk ležeše, kaž naši serbscy wótčincy bórzy spó¬ 
znachu, we tym, zo naša serbska młodosć na wyššich šulach bjez 
wučby w serbšćinje swoju maćeŕnu rěč bóle a bóle zabywaše. 
Tuž buchu wot sakskeje wyšnosće na próstwu Serbow při gym¬ 
nasiju a při krajnostawskim seminariju w Budyšinje 55) wokoło 
1. 1850 serbske hodźiny zarjadowane a to w kóždym wustawje za 
tydźeń do cyła dwě, tak zo serbscy gymnasiasći a seminarisći 
na kóždej teju wučeŕnjow do 2 wotrjadow dźěleni wot wěsteho 
postajeneho wučerja za tydźeń jenu hodźinu w serbskej rěči 
dostawaju. Serbscy studenći pak dyrbjachu so hač do najnowišeho 
časa w maćeŕšćinje sami dale wudokonjeć pytać; katholscy w Prazy 
studujcy mějachu so we tom wot spočatka přeco hišće lěpje, 

hač lutherscy w Lipsku; tamni bydla hromadźe w serbskim se¬ 
minariju a rozwučuja so pod wustojnymi dohladowarjemi w swojim 
towaŕstwje „Serbowka“, lutherscy w Lipsku pak mějachu drje 
w zašłym lětstotku swoje samostatne serbske towaŕstwo; to pak 
přewobroći so z časom do němskeho „łužiskeho prědaŕskeho 
towaŕstwa“, a Serbam wosta při nim jeno wotrjad „Sorabi¬ 
cum“, kiž bórzy wjacy, bórzy mjenje žiwjenja pokazuje, za tym 
hač ma wjednikow a sobustawow. 

Podobnje běchu sebi gymnasiasći a seminarisći w Budyšinje 
k dalšemu wudokonjenju w maćeŕšćinje z dowolnosću swojeho 
šulskeho wjednistwa towaŕstwje załožili, prěniši tak mjenowanu: 
Societas slav. Budissina, kiž wot Michała 1883 wjacy nje¬ 
wobsteji, a poslědniši spěwanske towaŕstwo „Swoboda“. Tež 
katholscy serbscy seminarisći, kotrychž wšak je stajnje jara 
mała črjódka, mějachu khwilu towaŕstwo „Wlada“. 

55) Tež na katholskim (tachantskim) seminariju w Budyšinje dostawaju 
serbscy seminarisći rozwužowanje w maćeŕšćinje jenu hodźinu. 
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W nowišim času nasta w Lubiju nowy wučeŕski seminar, 
kiž so, hdyž tež rědko, wot serbskich młodźencow wopytuje; 
husćišo skoržeše so w „Serbskich Nowinach“ ze wšelakich stron 
serbskeje Łužicy, zo so w serbskich šulach serbska rěč tak nje¬ 
nałožuje, kaž šulski zakoń předpisuje; skónčnje w lětach 1860--70 
mnozy serbscy kandidaći duchownstwa, runjež bě domach w Ser¬ 
bach přeco wjetša duchowna nuza, w Němcach duchowne města 
přijimowachu, a to z wjetša tohodla, dokelž běchu w času swojich 
studijow serbskej maćeŕnej rěči wotwukli, tak zo so strachowachu 
serbski prědować abo to, štož běchu zabyli, zaso nawuknyć! 

Wšu tutu zhromadnu nuzu widźo spisa k. faraŕ Imiš jako 
sobustaw sakskeje krajneje synody peticiju, kotruž wón na sy¬ 
nodźe 1.1876 w Drježdźanach přednošeše; wona wobsaha 3 namjety: 

Die hohe Landessynode wolle aus kirchlichem Interesse sich dahin ver¬ 
wenden, dass I. die gesetzlichen Bestimmungen betreffs des wendischen Re¬ 
ligions- und Leseunterrichts gebührend ausgeführt werden und ihre Ausführ¬ 
ung gehörig controlirt; II. den wendischen Seminaristen des königlichen 
Schullehrerseminars zu Löbau auch der erforderliche Unterricht für ihren 
späteren amtlichen Gebrauch ihrer wendischen Muttersprache ertheilt und 
III. dem offenbaren akademischen und kirchlichen Mangel, in welchem die 
Theologie studirenden Wenden auf der Landesuniversität keinerlei Anleitung 
und Uebung im wendischen Predigen haben, nun endlich abgeholfen werde. 

Na to bu wot kral. ministerstwa kulta atd. „Serbski prě¬ 
daŕski seminar w Hodźiju“ załoženy a za jeho wjednika kn. 
faraŕ ryćeŕ Imiš pomjenowany. -- Hewak mějachu hač do časow, 
hdźež na serbskich duchownych brachować poča, serbscy kandi¬ 
daći duchownstwa swoje serbske kandidatske towaŕstwo w Bu¬ 
dyšinje, kotrehož wjednik bě stajnje faraŕ při Michałskej cyrkwi; 
a sakscy serbscy duchowni maju swoju „Hłownu konferencu 
serbskich duchownych“. 

K tomu njech su tudy na kóncu hišće naše wědomostne, 
spomožeŕske a zabawne towaŕstwa mjenowane, kotrež maju sobu¬ 
stawow po wšěch Serbach a dale a swoje sydło we Budyšinje: 
1) Maćica Serbska, literariske towaršnistwo; 2) Towaŕstwo 
Pomocy studujcych Serbow; 3) Serbske lutherske knihowne 
towaŕstwo; 4) Katholske towaŕstwo ss. Cyrilla a Me¬ 
thodija; 5) Budyšska Serbska Bjesada. 



62 Dr. E. Muka: 

A. Evangelsko-lutherske wosady. 
I. (9. 10. 31.)56) Budyšska serbska wosada sw. Michała . 

(Město Budyšin.) 
K stawiznam: Mitschke, W., Geschichte der Kirchengemeinde zu 

St. Michael in Budissin. 1817. -- Do Michałskeje wosady je zafaro¬ 
wanych 28 wsow: 1) Bobolca (Boblitz) a Nowa Bobolca (Neu¬ 
boblitz), 2) Bórk (Burk), 3) Bozankecy (Basankwitz), 4) Brězow 
(Blösau), 5) Cyžecy (Zieschütz), 6) Ćemjericy (z dźěla, n. Temritz), 
7) Ćichońca (Teichnitz) a Nowa Ćichońca (Ńeuteichnitz), 8) Del¬ 
nja Kina z Kralowym Młynom (Niederkayna mit Königsmühle), 
9) Dobruša (tež Dobruš, Doberschau*)57), 10) Hněwsecy (z dźěla, 
Nimschütz), 11) Hornja Kina (Oberkayna), 12) Jaseńca (Jessnitz 
a. Gebirge), 13) Jeńkecy (Jenkwitz) a Nowe Jeńkecy (Neujenk¬ 
witz), 14) Lubuchow (tež Libochow58), Lubachau), 15) Małsecy 
(Malsitz) a Nowe Małsecy (Neumalsitz), 16) Nadźanecy (Nadel¬ 
witz), 17) Přišecy (Preuschwitz), 18) Rabocy (Rabitz), 19) Ra¬ 
tarjecy (Rattwitz), 20) Sćijecy (Stiebitz), 21) Torońca (Daranitz), 
22) Třělany (Strehla), 23) Mały Wjelkow-Wjes (Kleinwelka, 
Dorf), 24) Wulki Wjelkow (Grosswelka), 25) Wownjow (tež How¬ 
njow58), Oehna), 26) Wuricy (Auritz), 27) Zawidow (wšědnje Zaj¬ 
dow, Klein-Seidau), 28) Židow z Podhrodom a Smolicami (Sei¬ 
dau, unterm Schlosse und Schmole), 29) Zrěšin (Rieschen). -- Ad 
sacra připokazani su evang.-luth. Serbja ze 7 wsow Budyšskeje ka¬ 
tholskeje serbskeje wosady: 1) z Hněwsec, 2) z Hrubjelčic, 3) 
z Hruboć ic , 4) z Khelna, 5) ze Sokolcy, 6) ze Słoneje Boršće, 
7) z Dźěžnikec. -- Z lubosću khodźa na serbske kemše do Michał¬ 
skeje cyrkwje z wjetša evangelscy Serbja z města Budyšina. 

Město Budyšin měješe wokoło 1. 1800 mjez něhdźe 9000 
wobydl. na š twórćinu Serbow a na pjećinu katholikow. Štož 
němske pomjenowanje nastupa, rěkaše to město dołhe časy offi¬ 
cialnje Budissin a pódla trjebaše so wot ludźi bóle skepsane 
pomjenowanje „Bautzen“ . Prěńše traš přejara serbscy klinčeše, 
tuž bu 3. junija 1868 z ministerialnym wukazom wotstronjene 
a mjeno „Bautzen za płaćace postajene. 

56) Při wopisanju jednotliwych wosadow sym porjad wobkhował, kotryž 
je w Jakubowych „Serbskich Hornich Łužicach“; w spinkach stoja ličby 
porjada wosadow we mojim wobličenju. 

57) Hwěžka znamjenja „mišonske“ wsy. 
58) Štož wułožowanje mjenow serbskich wsow nastupa, přir.: Schmaler, 

Die slavischen Ortsnamen der Oberlausitz und ihre Bedeutung. Bautzen 
1867; dale nastawki w nowinje „Bautzener Nachrichten“ 1871 nr. 
234--265 pod napisom: „Wendische Dörfer“. 
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Cyrkej: Hač do spočatka tutoho stolěća běchu diakonjo při 
měšćanskej němskej cyrkwi sw. Pětra stajnje serbskeho rodu a 
serbskeje rěče mócni dla serbskich měšćanow, kotřiž do Pětrow¬ 
skeje cyrkwineje wosady słušachu; tym mějachu woni serbsku 
spowědź wotebjerać a Bože blido serbske wudźěleć; serbski prědo¬ 
wało pak so w Pětrowskej cyrkwi njeje khiba 1. dźeń jutrow, 
hdyž po starym prawu kapłan serbsko-katholskeje wosady při¬ 
połdnja 12 hodź. w protestantskim dźěle cyrkwje serbski něšpor 
dźeržeše, štož w 1. 1847 přesta. Tuž khodźachu Serbja z města 
z wjetša do Michałskeje cyrkwje ke mši, mjez tym zo so ći 
někotři Němcy z Michałskeje (wjesneje) wosady k Pětrowskej 
cyrkwi dźeržachu a tam Bože słužby atd. wopytowachu, a to 
hižo tohodla rad, dokelž měješe so tón, kiž do měšćanskeje „wul¬ 

keje“ cyrkwje ke mši khodźeše (abo khodźić smědźeše), za wo¬ 
sebnišeho čłowjeka. A tak dha so na wopak w Michałskej 
abo serbskej cyrkwi stajnje jeno serbscy prědowaše a wšě swjate 
skutki so w serbskej rěči wukonjachu. -- W započatku 19. lět¬ 
stotka přestawachu diakonjo při Pětrowskej cyrkwi Serbja być, 
a tuž měšćanska rada, kotraž ma nad woběmaj cyrkwjomaj kolla¬ 
turu, z wěsta postaji, zo maju so serbscy wobydlerjo z města 
in sacris (při woprawjenjach atd.) wot duchowneju Michałskeje 
serbskeje cyrkwje zastarać (haj woni maju same kupne města 
[sydła] w tutej cyrkwi), mjez tym zo woni swoje cyrkwinske 
dawki dale do pokładnicy Pětrowskeje cyrkwje płaćachu a płaća; 
za to pak buchu tehdy němscy wobydlerjo ze wsow Michałskeje 
wosady in sacris měšćanskej cyrkwi sw. Pětra připokazani, hdyž 
tež dawki dale do pokładnicy Michałskeje wosady wotwjedowachu. 
Wot 1. 1837 pak započina so wojowanje přećiwo stajnemu serb¬ 
skemu kemšowanju w serbskej cyrkwi; tehdy bu na žadanje ně¬ 
kotrych Němcow serbskeje wosady postajene, zo ma so w Mi¬ 
chałskej cyrkwi za nich šěsć króć za lěto němska spowědź bjez 
slědujcych němskich kemšenjow dźeržeć. Tak to wosta hač do 
1. 1849. Tehdy w lěće mućenja a zwady zaměrichu so z nowa 
někotři Němcy Michałskeje wosady pod nawjedowanjom němsko¬ 
serbskeho sejmskeho zapósłanca z B. --, kotrehož běchu Serbja 
do sakskeho sejma wuzwolili --, na serbske Bože słužby a runjež 
mějachu prawo na němske kemše do Pětrowskeje cyrkwje kho-
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dźić a tež tam z wjetša rad khodźachu, wudobychu sebi, zo ma 
so kóždy měsac r a z cyła němska Boža słužba w Michałskej 
serbskej cyrkwi dźeržeć; wot toho časa měješe so na kóždu 2. 
njedźelu měsaca němska spowědź a němski kemš a potom hakle 
serbski kemš, 2. njedźelu měsaca na to slědujceho pak jeno němski 
kemš a to mjez serbskej spowědźu a serbskim kemšom (podobno 
kaž w Klětnom; Serbja mjez tym z wjetša na kofej du), a 
skónčnje bě hišće na jenym pokutnym pjatku rano němska spo¬ 
wědź bjez němskich kemšenjow, potajkim najprjedy němska spowědź 
a potom serbski kemš. 

W nalěću 1884 je so hišće wjacy němskich Božich słužbow 
do Michałskeje serbskeje cyrkwje zaćišćało a to kaž so zda pak 
na namjet někotrych njespokojnych Němcow pak měšćanam k woli, 
dokelž so tehdy runje w Pětrowskej cyrkwi dla dołhotrajaceho 
porjedźowanja žane Bože słužby dźeržeć njehodźachu; Pětrowska 
němska wosada pak měješe za to swoje němske Bože słužby 
w Tuchoŕskej a Marijnej-Marćinej cyrkwi. Tak ma so wot na¬ 
lěća 1884 kóždy měsac dwójcy němska Boža słužba, a to kóždu 
2. njedźelu němski kemš z němskej spowědźu před serbskim 
kemšom, a kóždu 4. njedźelu jenož němski kemš po serbskim, 
dale kóždy druhi dźeń róčnych časow wot 10. hodź. němski 
kemš po serbskim; hdyž pak 1. swjaty dźeń na 2. njedźelu mě¬ 
saca padnje, je tehdy němska Boža słužba prjedy serbskeje a 2. 
swjaty dźeń njeje žana němska. Dokelž so nětko kóždu 4. nje¬ 
dźelu tež němski kemš dźerži, nimaju so tutu njedźelu wjacy žane 
serbske něšpory, kiž su hewak přeco wot 12--1 připołdnja. 
Tola je so tuto nowe přisporjenje němskich Božich słužbow jeno 
na spytanje stało, a hdyž so pytnje, zo su 4. njedźelu němske 
kemše wot Němcow mjenje wopytane, hač běchu serbske něšpory 
wot Serbow, maju so zaso serbske něšpory dźeržeć a němske kemše 
wuwostajić. Z cyła dźerža so tele připołdniše serbske kemše abo 
něšpory kóždu njedźelu a kóždy swjaty dźeń, hdyž žadyn němski kemš 
njeje. -- Wot połswjatych dnjow swjeći so jenož hišće kóždy 3. 
dźeń róčnych časow a zeleny štwórtk z jenej serbskej Božej słužbu, 
zeleny štwórtk z němskej a serbskej. Němska spowědź je kóždu 
2. njedźelu měsaca, serbska pak na wšěch druhich njedźelach a 
swjatych dnjach z wuwzaćom 3. swjatych dnjow a nimo toho 
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zeleny štwórtk rano do serbskeho kemšenja. -- Přispomnić so 
hišće ma, zo so ličba Němcow we wosadźe wot 100 lět wjele 
přisporiła njeje a zo maju Němcy přeco hišće to prawo, do Pě¬ 
trowskeje měšćanskeje cyrkwje, kiž je jara wobsažna a nětko 
z nowa wutwarjena, na kemše khodźić. Tež wobžarowaše jedyn 
duchowny tajke wobrězowanje serbskich Božich słužbow a po¬ 
kazowaše na to, kak je w Kamjeńčanskej serbskej cyrkwi wot 
časa, zo so Serbam serbske Bože słužby přikrótčachu, lubosć 
k Božemu domej woliwkła, a ličba kemšerjow a z dobom tež 
ličba Serbow stajnje woteběrała. 

Za serbske wsy Michałskeje wosady, kotrež mějachu prawo, 
swojich zemrětych na měšćanskimaj keŕchowomaj Tuchorja a 
swjateho Ducha (poslědniši je wokoło 1. 1860 zajšoł) khować, je 
so w 1. 1880 při tuchoŕskim nowy wulki wosebity keŕchow z rja¬ 
nej kapału załožił a tež na Židowskim pohrjebnišću na Hro¬ 
dźišku je so w samom času rjana wobsažna kapała natwariła. -¬ 
Serbscy wosadni měšćanskeje wosady sw. Pětra, kiž chcedźa so 
serbscy woprawjeć abo swojich zemrětych ze serbskim ćělnym 
prědowanjom atd. na Tuchorju khować dać, maju prawo, k tomu 
serbskich duchownych (fararja abo kapłana) Michałskeje wosady 
žadać, štož so husto stawa. -- Serbske paćeŕske dźěći so serbscy, 
němske němscy rozwučeju. 

Duchowni při serbskej cyrkwi sw. Michała běchu wot I. 
1767:59) a) Fararjo: 9) Michał Bjedrich Broda † 1774, 10) M. Marćin 
Janaš, rodź. 1721 w Hornjej Hórcy, 1774--1787 (†), 11) M. Jan 
Kubaš, 1779--1797, hl. pod diak., 12) Michał Hilbjenc † 1816, 
hl. p. diak., 13) Bjedr. Wylem Mička 1817--26, hl. p. diak, 14) Han¬ 
drij Lubjenski 1827--31, hl. p. diak., 15) Ernst Bohuwěr Jakub, 
1831--1854, hl. pod Njeswač., 16) Karl Božidar Wjacka, 1854-¬ 
1882, hl. p. diak., 19) dr. Karl Aug. Kalich, wot 1882, hl. p. Wujezd. 

b) Diakonjo: 4) Marćin Janaš 1755--74, hl. Poršicy, 5) Jan 
Křesćan Herold, * 1727 w Sprejcach, najprjedy faraŕ w Khołmje a 
Hóznicy, diak. 1774--79 (†), 6) M. Jan Kubaš, prjedy faraŕ w 
Tschirne (?), 1779--87, 7) Michał H i lb j enc , * 1758 w Bórku p. 
Budyšina, 1787--97, 8) Jan Handrij Kapleŕ , prjedy pomocny prědaŕ 
fararja Kubaša, † 1813, 9) Bjedr. Wylem Mička, * 1789 w Rych-

59) My podawamy tu wšudźe jeno pokračowanje k zapisej serbskich du¬ 
chownych w knizy (Wencela): Kurzer Entwurf einer oberl.-wend. Kirchen¬ 
historie. Budissin 1767. 
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wałdźe na farje, 1814--17, faraŕ -- 1827, potom faraŕ w Poršicach, 
† 1839, 10) Handrij Lubjenski , * 1790 w Rachlowje p. Bud., 1815 
měšćanski wučeŕ w Lipsku, 1817--27, potom faraŕ 1727--31, pastor 
primar. při Pětrowskej cyrkwi -- 1840, 11) Ernst Bohuwěr J a k u b , 
1827--31, 12) Hendr. Aug. Krygaŕ , 1832--41, hl. Klukš, 13) Karl 
Božidar Wjacka, * 1811 w Ketlicach, 1836 měšćanski wučeŕ tu, 
1841--54, potom faraŕ, 1882 emeritowany a V. O. R. I., 14) Herman 
Julius Trau tmann , * 1815 w Barće, 1849 měšćanski wuč. tu, diak. 
1854--1858, 1858 faraŕ w Poršicach, 15) Jan Khorla Mróz, * 1825 
w Hodźiju, 1850 měšćanski wučeŕ tu, 1858--81, emerit., 16) dr. Karl 
August Kal ich, 1881, faraŕ 1882, hl. Wujezd, 17) Handrij Měto, 
rodź. z Wysokeje p. Rakec, 1883--1885, nětko faraŕ w Huscy, 
18) Jan Handr ik , * 1860 w Kubšicach, 1885 diak. vik. 

Šule: a) Dźěći serbskich staršich z města khodźa do měš¬ 
ćanskich šulow, při kotrychž je stajnje wjacy wučerjow serbskeho 
rodu; wučiło pak drje so w tutych šulach ženje ničo serbski 
njeje; wokoło 1. 1850 bě pak serbskim staršim z města dowo¬ 
lene, swoje dźěći do serbskeje Michałskeje šule słać; nětko je 
Michałska wučeŕnja jenož za wjesne dźěći ze wsow: 1, 7, 11, 
16, 17, 19, 20, 22, a za dźěći khudych Serbow z města je Pren¬ 
celowa wustawna šula („Prentzelsche Stiftsschule“), při kotrejž 
je tež serbski wučeŕ; hač so we njej kaž w započatku wot 1. 1865, 
hdźež so tam serbske wotdźělenje zarjadowa, serbskim dźěćom 
hišće nabožina a čitanje serbski wuči abo nic, njemóžachmy 
zhonić. -- W Michałskej serbskej šuli wuči so wšědnje serbski 
a němski; nabožina so serbskim dźěćom serbski, němskim němski 
wukładuje, resultaty wukładowanjow wuprajeju so němski. Wšě 
druhe předmjety so němski wuča, tola stajnje z pomocu serbšćiny, 
hdźež su němske wurazy njeznate. Serbske dźěći čitaju w 2. 
rjadowni z Bartkoweje čitanki a z Bartkowych bibliskich sta¬ 
wiznow, w 1. rjad. z Bartk. bibl. staw., ze serbskich spěwaŕskich 
a ze serbsk. biblije. -- Pisać so serbski njewuči. 

Wučerjo: Khorla Ernst P jekaŕ , * 1822 w Budyšinje, 1884 
emer.; Jan Aug. Kapleŕ , wot 1884, * 12. jun. 1851 we Wownjowje, 
1872 šulski vikar w Rachlowje, 1875 wučeŕ při syrotowni w Budyšinje. 

b) Šula na Židowje: zašulowany Židow ze Smolicami. Dźěći 
je 249 serbskich a 205 němskich. Šulska rěč je němska. W 1., 
2., 7. a 8. rjad. rěči so wšudźe tam serbski, hdźež sebi to do¬ 
rozumjenje žada; tohodla so serbšćina we wšěch lekcijach nało-
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žuje (wot serbskeju wučerjow). Nabožina so wšědnje we woběmaj 
rěčomaj wuči. Serbske dźěći wuknu serbski čitać, w 8. rjad. 
z pomocu čitanskeje mašiny, w 1. a 2. rjad. z biblije, ze spě¬ 

waŕskich a „wuknjenjow“. Serbski pisać wuči so w 7. a 8. rjad. 
na taflički, w 2. a wosebje w 1. do pisanskich knihow, a w 
poslědnišej zapisuja so tež serbske prědowanja do wosebitych ze¬ 
šiwkow. Nimo toho wuči so dobrowólnje jako na přidawk pře¬ 
łožowanje biblije z němčiny do serbšćiny a na wopak (Wjela). 
Je so w nowišim času (1883) wo tym rěčało, zo by so Židowska 
šula pod měšćanske lokalne dohladnistwo stajiła, štož by wulka 
kročel k jeje dospołnemu přeněmčenju była. 

Wučerjo: 1) dirigowacy wučeŕ Jan Wjela wot 1852, 
* 7. jan. 1822 na Židowje, 1842 vikar a 1844 wučeŕ w Bórku, 1886 
wyšši wučeŕ; k tomu wučeŕ serbskeje rěče na Budyšskim gymnasiju; 
2) druhi wučeŕ Gustav Max Kapleŕ, wot 1874, * 12. nov. 1853 
w Pětřowje (Pötzschau b. Pirna); 3) třeći wučeŕ Hugo Schmidt 
(Němc), wot 1883; 4) pomocny wučeŕ (Němc). 

c) Šula na Sokolcy: do Sokolanskeje šule su zašulowane 
wsy: 12, 18, 21, 26, 29 a k tomu z Budyšskeje katholsko¬ 
serbskeje wosady lutherske dźěći ze Sokolcy a Hruboćic a z Bu¬ 
dystečanskeje wosady z Lubjeńca a Bónjec. -- Nabožina wuči 
so tež serbski, realije němski, při čimž so k dorozumjenju tež 
serbšćina přiběra. Serbski čitać wuča so dźěći za tydźeń hodźinu 
ze spěwaŕskich, hewak tež z bibliskich stawiznow; často spěwa 
so ze „Spěwneje radosće“ serbski. K nawučenju serbskeho pi¬ 
sanja čas njedosaha. 

Wučeŕ: Michał Aug. Kral, wot 1864, * 27. sept. 1836 w 
Barće, 1838 pomocny wučeŕ w Klukšu. 

d) Šula w Bórku: zašul. wsy: 2, 3, 8, 10, 15, 25. -
Šula z 2 rjadownjomaj. W 2. rjad. je 47 serbskich a 8 němskich 
dźěći; němske pak rozumja tež derje serbski a z wjetša tež rěča. 

Rěči so tu najbóle serbski a z pomocu serbšćiny wuči so něm¬ 
čina. Elementarna čitanka je serbsko-němska wot Bartka, a čitaju 

němske dźěći runje tak derje sobu serbski, kaž serbske němski. 
Prěnje wotdźělenje tuteje rjad. čita pódla němskeje čitanki tež 
serbske wuknjenja. Předpisane słowa a hrónčka maju dźěći tež 
druhdy serbski napisać. -- W 1. rjad. je 41 serbskich a 6 něm¬ 

skich dźěći; němske móža tež serbski. Tu rěči so z wjetša 
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němski; a štož njerozumja, so dźěćom z pomocu maćeŕšćiny wukła¬ 
duje. Serbske dźěći nawuknu serbski čitać a tež něšto mało pisać; 
němske serbski sobu čitaju; čita so z Jakuboweho katechisma, 
z Bartkowych bibliskich stawiznow, z biblije, spěwaŕskich a 
spěwneje radosće. Při čitanju a pisanju łaćanskeho pisma so 
pilnje na samownosće noweho serbskeho prawopisa dźiwa. --

Wučeŕ: Jan Borš, wot 1852, * 5. aug. 1821 w Rakecach, 
1843 pomocny wučeŕ tam, 1851 wučeŕ w Psowjach. 

e) Šula we W u l k i m Wjelkowje: zašul. wsy: 6, 14, 23, 
24, 27 a k tomu Khelno, Přezdrěń, Smochćicy. Při rozwučo¬ 
wanju rěči so po potrěbnosći pak serbski pak němski; nabožina 
rozkładuje a wospjetuje so wšědnje serbski; serbske dźěći wuknu 
z biblije, bibliskich stawiznow, katechisma a spěwaŕskich serbski 
čitać; serbski so njepiše. 

Wučeŕ: 1) Handrij Hejna († 1872), 2) Gust. Herm. H i lb r i g , 
wot 1873, * 7. měrca 1845 w Poršicach, 1866 pom. wuč. w Barće, 
1868 wučeŕ w Jědlowje p. Kamjeńca. 

Wobyd le ŕ s two : Wšitke wsy Michałskeje wosady su pak 
dospołnje pak nimale dospołnje serbske z wuwzaćom Židowa, Do¬ 
bruše, Nadźanec; tola namakaš nimale we wšěch pak jenu (w: 
Bobolcach, Brězowje, Ćichońcy, H. Kinje, Rabocach, Zawidowje, 
na Sokolcy) pak něko t re (w Bórku [4], D. Kinje [2], Jeńkecach 
[3], Nadźanecach [2], M. Wjelkowje [4]) měšane (serbsko-němske) 
swójby, w kotrychž so z wjetša serbski a němski rěči; dźěći 
z tajkich mandźelstwow móža wšě derje serbski. Němskich swój¬ 
bow maju: Bobolcy 1, Bórk 4, D. Kina 4, Ratarjecy 2. Na 
Židowje maš 98 měšanych (serbsko-němskich) swójbow a w Do¬ 
bruši 22. Wot Židowskich 686 Němcow přińdźe jich 103 na 
wokrjesnu dźěłaŕnju a kubłaŕnju, kiž srjedź Židowa a Smolic na 
Židowskich ležownosćach leži. -- Tež bydla w někotrych wsach 
mjez lutherskimi katholscy Serbja a to we: Bozankecach 9, Lu¬ 
buchowje 2, na Židowje 211 (tu je tež 21, kiž so k japoštołskej 
wosadźe wuznawaju). 

P ř i s t a w k . Kolonija Mały Wjelkow (Kolonie Klein-Welka) 
je w zašłym lětstotku při serbskej wsy Małym Wjelkowje wot Hern¬ 
hutskich bratrow załožena, a buchu do njeje tehdy a pozdźišo tež Serbja 
runeho nabožinskeho zmyslenja přijimani, kotrychž je nětko na 100 
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dušow. -- Do přikhada Hernh. bratrow běše tam 24. julija 1745 wěsty 
Serb, Matij Dołhi (Matthaeus Lange) we duchu tejele bratrowskeje 
wosady a po přikładźe Klukšanskeho serbskeho seminarija, kiž bu 1736 
załoženy (přir. Čas. M. S. 1851/52, str. 74), wustaw za wuwučowanje 
młodych Serbow załožił, kotrehož protekciju a zdźerženje najskerje 
Aug. Ad. z Bölow w 1. 1752 na so wza. Pozdźišo přeńdźe seminarij 
do rukow Hernhutsk. bratrow, kiž běchu so tu zasydlili, a bu do čista 
němski. 

Swójbne mjena6 0): Augustin, Ackermann (t.j.Worak), Albinus 
2, Bałcaŕ (n. Balzer), Běr 7 (n. Beer 2, Bähr 5), Broda 2 (n. Brade), 
Benš 4, Běmaŕ (n. Böhmer), Benad (n. Benad 2), Brojeŕ 2 (n. Bräuer 
2), Buk 2, Běhaŕ (n. Biehar), Błaža (n. Bläsche) 2, Borš 2 (Borsch, 
Barsch t. j . Bartuš), Bórman (n. Bormann, t. j . Boromaeus), Bibrach 3, 
Bart 3 (n. Barthe, Barth 2), Bobak, Bartko 2, Bajeŕ 2 (n. Beyer), Bryl 
3 (n. Brühl 3), Balak, Bohot 2, Bosak, Berich (t. j . Běrik), Bornowski, 
Brězowsky (n. Briesowsky), Budaŕ 2 (Buder 2), Bernt, Biesold 2, 
Böhme (přen. za Čech), Bertram, Bergan, Běrk (n. Birke), Barč (n. 
Bartsch t. j . Bartuš), Bartuš 2, Bjedrich (n. Bedrich), Bětka (n. Bitke 
t. j . Pětka = Peterlein), Bójc (n. Boitz = wojowaŕ), Buš 3, Bolbic, 
Biehle (t. j. Běły); Cuzak (n. Zusak), Cenker (n. Zenker, přen. za Zwa¬ 
dnik?), Cyž 2 (n. Ziesche), Čornak, Čorny (přen. Schwarz), Čunka 
(naněm. Zunge), Čech (n. Źschech), Čirnaŕ (n. Tschirner t. j . Černy); 
Dučman 5 (n. Deutschmann), Domš 5 (t. j . Thomas), Domaš 2 (n. 
Thomas), Dub, Döhnel, Donat 3 (n. Donath), Doršan 4, Donka (n. Donke), 
Deutscher (přeněmč. za Němc), Dornik (n. Dornig t. j . Dwórnik), Dejka 
4 (n. Doecke t. j. Tejka abo Tejk, skrótčene z Matejk), Dubski 3, De¬ 
lank, Durlik (n. Dürrlich), Domška 2, Dornaus, Dubanja (n. Duban), 
Dunč; Ebert; Funka (n. Funke), Felfa (n. Felfe), Falant 3 (n. Fahlandt 
1, Fallant 1, Fahland 1), Fuhrmann (přeněmč. z Wóznik), Frejda (n. 
Fröde), Falk, Frencel 2, Filip, Fidleŕ, Fryča; Gruhl (skeps. z Król), 
Gramatka, Gräffe, Garbaŕ 4 (Gerber), Grólmus (n. Grollmus), Glätte 
(skeps. z Klaty), Granich, Glaser 3 (Škleńčeŕ?), Guda 5 (n. Gude), 

Glawš 3 (n. Glausch), Gnawk (n. Gnauck); Halka 2 (n. Halke), Hem¬ 
pel 3, Hampel, Hetman, Hajnik 10 (n. Hänich, Heinke 3, Hennig, Henke 
2, přen. Förster 3), Hejda 2 (n. Heide), Hilbjenc 2, Hertwig, Hensel 8 
(naněmč. z Hansk), Hantuš 2 (t. j . Antonius), Hanski 4 , Hoker (n. 
Hocker), Hejna 4 (n. Heine 2, Heyne, Höhne), Hoffmann (přen. z 
Dwórnik), Handrik 4, Horak, Hołba (n. Hobe), Holan 6 (n. Holland 5, 
Hollang 1), Hornof (n. Hornoff), Hommel (t. j . Homola), Haška 2 (n. 
Häschke), Haša 3, Hendrich (n. Heinrich), Herman 4, Hólč 2 (n. Hultsch), 
Hołbjan 4 (n. Hojbian), Henč 3 (t. j . skeps. Hantuš), Harnap, Helm 4, 

60) Podawam pod tutym napismom jenož mjena serbskich swójbow, 
kelkož jich dostach; hdyž hdźe tež mjeno přeněmčeneje abo němskeje swójby 
přidam, to stajnje pódla naspomnju. 
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Hawk (n. Haucke), Hörnig (t. j . skeps. Hórnik), Hirt, Herm, Hundrak, 
Horbašk, Hilbrig, Hawšnik, Hejdrich, Hórnik, Horšk, Holšeŕ (n. Hol¬ 
scher, t. j. Holčeŕ), Hušman, Hólčka (lěpje Hólčk, n. Holtschke), Hančka 
(t. j . demin. wot Hantuš); Jokuff, Jakub 2, Jušt (n. Juschten, t. j . Justus), 
Jurš 4, Joch, Jekela 2 (n. Jäckel), Jakš, Ješka 2, Jenke 6 (n. Jenke 5, 
Jänke 1, t. j . Jenko), Jank (n. Janke), Jan (n. Johne), Jeremias 2, 
Janač (n. Janatsch), Jokuš 2, Jarik (n. Jahrig), Jordan, Juranc, Isold, 
Janec (Janetz), Jakobic (Jakobitz), Janak, Jenč, Janaš, Jurc; Kruža 2 
(n. Krusche 1, Grosche 1), Kumš, Koch 2, Kron, Kapleŕ 4, Krečmaŕ 2 
(n. Kretschmer, -mar), Korbus, Krušwica 2, Kernoch, Kempa (n. Kempe), 
Klem (n. Klemm), Kłos (n. Kloss), Khěžnik 7 (n. Kieschnik), Kóčka 4 
(n. Kutschke, Kuschke), Kejžor (n. Kaiser), Krawc 3 (n. Krautz 1, přen. 
Schneider 2), Kuba 2 (Kube), Kuwal (t. j . Kowal), Kijank (n. Kiang, 
t. j . Kiliank), Kuschel 4 (serbski Kudźel), Kubanja (n. Kuban), Kobanja 
4 (n. Koban), Kilijan, Kalich 4 (t. j . Kolik), Kober (t. j . Kuba), Kujaw, 
Křižan (n. Źieschan), Křižank 14 (n. Zieschang 12, Kschischank 2), 
Klaw (n. Klau), Kubica, Knospe, Kral 6 (přen. König 1, n. Krahl 5), 
Kuttner (skeps. z Kutny abo Khutny), Kmoch 3 (t. j . Kmótřik), Kliks, 
Kalauch, Köhler (přeněmč. z Wuhleŕ), Khrystink (n. Christing), Kopač 
(Koppatsch), Kislik 3 (n. Kiesslich), Krečel 2 (n. Gretschel, Kretschel), 
Kowaŕ 7 (přen. Schmidt 7), Kocor 3 (n. Katzer), Kocht (Kochte), Kopt 
(n. Kopte), Kara 2 (n. Kahre), Kokla 2 (n. Kokel), Klimant, Krokowski, 
Krujac 2, Kunat 2, Krjenc, Kliman, Kašpor 3 (n. Kasper), Krask 2 (n. 
Kraske), Krawš (t. j . Krawc), Kokuški (n. Kokuschky), Knježk 2, Kóč 
(n. Gotsch); Liška 2 (n. Lieschke), Lukas, Lónjeŕ 2 (n. Löhnert), Lo¬ 
renčk (n. Lorentschk), Lorenc, Lorc, Lukaš, Leska, Liska, Lešawa 
(Löschau), Libš 15 (n. Liebsch 14, Libscher 1, t. j . Libosław), Łahoda 
2 (n. Wahode, Wahoda); Marćink, Mičerlink (n. Mitzscherling), Michałk 
5, Mět 3 (n. Mieth), Maslowski, Mič 2 (n. Miesch, Mitsch), Mička 7 
(Mitschke), Manja (n. Mann), Manjok 2, Mulanski 2, Maćij 2 (n. 
Matschie = Matyj), Mućeŕ 2 (n. Mutscher), Mikela 3 (n. Mickel), Mi¬ 

kławš (n. Miklausch), Młynk 8 (n. Müller), Michalc, Mišnaŕ (n. Meissner), 
Mulka 2, Mužik 5 (n. Muschik), Maj 2 (n. Mai), Mawkš 2 (n. Mauksch), 
Malck (n. Malzke), Měrćink (n. Mirtschink), Mots (n. Maaz), Mrózk 2, 
Melda, Mitaš 5 (Mittasch), Mietschrich, Mróz 3, Měškaŕ (n. Meschker), 
Menert (n. Mehnert), Matejs (Matthes), Mikan 2 (Mickan), Muka, Mi¬ 
trach 2, Mortak, Měrćin (n. Mirtschin), Melcher (t. j. Melchior), Mětk 
(n. Metke), Mencel, Macka (Matzke,t.j.Motsk), Matijc (n.Mattitz); Nutni¬ 
čanski 2 (n.Nutnischansky 1, Nutnitschanski), Nućan (n. Nutschan), No¬ 
wak 24 (n. Noack 5, přen. Neumann 2), Nikuš 2, Narćik (n. Nartschik), 
Nuhl (přeněmč. Winkler), Němc (n. Niemz), Nazdalak (n. Nasdalack), 
Nostica (n. Nostitz), Natuška (n. Natuschke); Pětř 8 (n. Pietsch 7, 
Pitschmann 1), Pjech 6 (n. Pech), Pěto (n. Peto), Panach 6, Połdrak 3 
(Poldrak), Panaš, Prochno, Pětřka 5 (n. Pötschke), Pětrik, Pful (n. Pfuhl), 
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Pila (n. Piehle), Pilak 2 (n. Pielack), Pilop (n. Pielop, t. j . Filip), Pjetaš 
4, Pawoł 3 (n. Paul), Pjetraš 3, Pjenck (n. Pentzig), Pachert (Pachoł?), 
Pjekaŕ (Becker), Probst 2, Połlenk (n. Pohlenk), Pawlik, Psyk (n. Psick), 
Pobank (t. j . Bóbak?); Ruda (n. Raude), Rychtaŕ 12, Rak 2 (n. Raack, 
Krebs), Rejda (Räde), Rodik (n. Rodig), Runaŕ (Runner) 3, Rohaŕk, 
Rošk, Ryćeŕ 2 (n. Ritter), Róla (Rolle), Radca 2 (n. Rätze), Rjeńč 10 
(n. Rentsch), Rjelka 2 (Rölke), Rybak (přen. Fischer), Reinołd (n. 
Reinhold), Rokot, Ryzyk 2 (n. Rysek, Röseck), Roztok 2 (n. Rostock), 
Rjek 3 (Reck), Rejch (n. Reiche), Rěpin (n. Reppin), Ramš 5 (n. Rämsch, 
t. j . Ramuš), Rječk (n. Rötschke) 4 ; Symank 5 (n. Simmank), Sigmund, 
Swora 3 (n. Zwahr), Soleŕ (n. Sohler), Strela (n. Strehle), Seiche 2 
(t. j . skeps. ze: Sejk abo Syjk), Suchi 2 (Mager, Suchi), Sommer 2 
(t. j . Žemr), Stricl (n. Strietzel), Sušk 3 (n. Zuschke 2, Suschke), 
Stiebitz, Syjeŕ (n. Sieber), Smjetana (n. Smetan), Serb 3 (přen. Wünsche 
2, n. Serba), Sykora (Sickert), Sowa (n. Sobe), Sćěpan (n. Stephan), 
Skop (n. Skope), Sowka 3 (Sowke 2, Socke 1), Smoła (n. Schmole), 
Šěr (n. Schier), Šołta (n. Schulze 13), Štrympa (n. Strümpfe), Šrybaŕ 
(n. Schreiber), Šibak (n. Schieback), Šuba 3 (n. Schubert 1, Schube 2), 
Šěrach, Šewc (Schuster), Schoebel, Šatula (n. Schattel), Šiman (t. j . 
Simeon), Schlage (t. j . Slak), Škoda (n. Skade), Šmis (n. Schmeiss), 
Šnibs 2 (Schniebs); Tyman (n. Thiemann), Tejk (n. Teich), Taćink 
(n. Tatschink); Urban 7, Unger (přen. z Wuheŕ); Valtyn 3 (n. Falten 
2, Valten); Wud(o)wic 3 (n. Wudwitz, Wudewitz), Wudowjenc, Wobad, 
Wornač (n. Warnatsch), Wroblik (n. Robelgen), Wićežk (n. Lehman), 
Wałtaŕ (n. Walther), Witk (n. Wittig), Wjela 4 (n. Wehle), Wylem 
(n. Wilhelm), Wawrik, Wanak, Wjenk 6, Wohač (n. Wohatsch), Wow¬ 
snik, Wojak, Wjack (Jatzke), Wićaz 36 (n. Lehmann 35, Witschas 1), 
Wězaŕ 2 (n. Weiser), Weser, Wjacka (Wetzke), Wobza (n. Wobst, t. j . 
Wobuza), Wušik 2, Wóčko (n. Wotschke), Wrobel 10 (n. Robel 6, 
přen. Sperling 4), Wowčeŕ 2 (přen. Schaefer), Wencel, Wojnaŕ 3 (n. 
Wagner), Wornaŕ 4 (n. Werner 2, Wernert 2), Wollmann (Serb,mjeno?); 
Zejleŕ 2 (n. Seiler), Zynda (n. Sende), Zarjeńk (Sähring), Zmij (n. Smij), 
Žid (n. Schiedt), Žur 3 (n. Sauer), Žorž (n. Schorsch, George?), Žeń 
(n. Schöne), Žofka (n. Schofke). 

Ležownostne mjena: w Bórku: Hrabowka, Žiłošća (t. j. Dźě¬ 
łošća); hórki: Bělawa, Ćělc (n. Abgott), Pannberg(!). -- W Bošecach: 
Brosa (pječa něhdy wjes blizko Brězowa), Sudźiny. 

II. (32. 33.) Kamjeńska serbska wosada sw. Hany. 
(Město Kamjeńc.) 

Do Kamjeńskeje klóšterskeje cyrkwje abo cyrkwje swjateje 
Hany su zafarowane wsy: a) serbske: 1) Běła (Biehla), 2) Čornjow 
(Zschornau), 3) Jěžow (Jesau), 4) Křidoł (Schiedel), 5) Němske 
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Pazlicy (Deutsch-Baselitz); b) němske resp. přeněmčene wsy: 
6) Bambruch (Bernbruch, prjedy Börenbach), 7) Łukecy (Haus¬ 
dorf), 8) Šumbach (Schönbach), 9) Špital (Spittel). -- Wokoło 
1. 1750 běštej hišće zafarowanej wsy: Petershain a Pěskecy 
(Piskowitz). 

Cyrkej: Prěnje serbske Bože słužby do reformacije dosta¬ 
wachu drje so Serbam w nětčišej katechismusowej abo pohrjebnej 
cyrkwi sw. Jodokusa abo Jobsta, štož je najstarši Boži dom w 
Kamjeńcu; bórzy po reformaciji bu klóšterska cyrkej z cyłym 
klóštrom wot zarjadnistwa Bernhardinow w Bechinje w Čechach 
městu Kamjeńcej přepodata z tym wuměnjenjom, zo ma so 
w klóštrje šula zarjadować a w cyrkwi Serbam serbski prědo¬ 
wać; a to stawa so hač do dźensnišeho dnja. Ćělne prědowanja 
pak maju so w pohrjebnej cyrkwi a to hižo 1848 najbóle němski. 
Hač do 1. 1842 mějachu so w klóšterskej cyrkwi kóždu njedźelu 
dopołdnja jeno serbske Bože słužby, popołdnja pak němske ka¬ 
techismusowe rozwučowanja; Němcy ze wsow běchu a su hišće 
do měšćanskeje cyrkwje sw. Marje připokazani; tuž su tež serbscy 
prědarjo při klóšterskej cyrkwi z dobom diakonjo při němskej 
měšćanskej cyrkwi. Při wulkim wóhnju 1842 pak so klóšterska 
cyrkej, kiž bě 1499 natwarjena a sw. Hanje poswjećena, sobu 
wotpali. Tak dołho hač so cyrkej z nowa twarješe (wokoło 8 
lět), mějachu so serbske Bože słužby w pódlanskej katechismuso¬ 
wej cyrkwi. W tutom času nuzy a njeporjada sta so wulcy 
škódne přeměnjenje za serbsku wosadu. Wobzamkny so mjenujcy, 
zo ma so Serbam nic wjacy, kaž dotal, kóždu njedźelu, ale jenož 
kóždu druhu njedźelu serbski prědować. Za to so tu njedźelu, 
hdyž serbski kemš njeje, w klóšterskej cyrkwi němski prěduje.61) 
Nimo toho maju so hišće serbske kemše na wšitkich prěnich 
swjatych dnjach, na žnjowym swjedźenju, kermušu a poslědnju 
njedźelu cyrkwinskeho lěta a skónčnje na wšěch swjatych dnjach, 
kiž do tydźenja padnu. Serbska spowědź je kóždu prěnju 
njedźelu měsaca a k tomu kóždy prěni swjaty dźeń. -- Khowanja 

61) Merkel (Erdbeschreibung) piše wok. 1. 1800, njewěm po kajkim žórle, 
zo so w klóšt. cyrkwi serbski, husto pak tež, předewšěm w posće, němski 
prěduje; Ramming (Kirchenstatistik) z 1. 1828 zaso praji: tu su z wjetša jenož 
serbske prědowanja a druhdy tež němske. 
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ze serbskej rěču stawaju so na woběmaj pohrjebnišćomaj. Wěro¬ 
wanja a křćenja ze serbskej rěču maju so we wulkej měšćanskej 
cyrkwi, běchu pak wokoło 1. 1848 jara porědko serbske. Nětko 
pak drje je trochu lěpje, kaž je so tež z spowědźemi wot toho 
časa polěpšenje stało; tehdy mějachu Serbja jenož na prěnich 
dnjach róčnych časow serbsku spowědź a hewak khodźachu z Něm¬ 
cami hromadźe do měšćanskeje cyrkwje sw. Marje k Božemu 
blidu. -- Paćeŕska wučba je němska ; tola so na to hlada, zo 
serbske paćeŕske dźěći katechismus serbski nawuknu. -- Mission¬ 
skich Pósłow čita so jeno 11 we wosadźe. 

Serbscy prědarjo a diakonjo: 17) Michał Konrady, * 1730 
w Lubanju, syn sukelnika, † 1801, 18) Karl Erdmann Zier, * 1765 
w Lubiju, syn kantora, wučomc Budyšsk. gymn., 1788 kantor w Ka¬ 
mjeńcu, 1801--23; 19) Ernst Božidar Nowak, * 1802 w Malešecach, 
1824--1870, 1870 emer., † 1875 w hojeŕni Lindenhof w Koswigu; 
20) Ernst Jan Jurij J akub , * 1839 w Budyšinje, 1870--73, faraŕ 
w Njeswačidle; 21) Moric Mička, * 1844 w Minakale, 1874--77, 
faraŕ w Halštrowje; 22) Ernst Kurt Krygaŕ , * 1847 w Poršicach, 
1874 seminarski wučeŕ w Budyšinje, 1877--80, faraŕ w Budyšinku; 
23) Jan Pawoł Křižan, * 1854 w Sćijecach p. Bud., 1881--82, kapłan 
w Hodźiju; 24) Ernst Matek (Mättig), z Wawic wot 1883. 

Šula: 1) w Čornjowje: za Čornjow, Jěžow, Křidoł, 2) Něm¬ 
skich Pazlicach, 3) Bambruše, 4) Běłej, 5) Šumbachu. -- Špi¬ 
talske dźěći khodźa do Kamjeńskeje šule, a Ł u k e č a n s k e do 
L i n k i (Cunnersdorf). -- Šule w Bambruše a Šumbachu su němske 
a mějachu hižo wot spočatka jeno němsku šulsku wučbu. Toho¬ 
runja běchu w šuli N. Pazlic z najmjeńša wot spočatka našeho 
stolěća němscy wučerjo, po tajkim žana serbska wučba. Jenož 
Čornjowska šula je hač do dźensa se rbsk ich wučerjow 
wobkhowała, tak zo so we njej hišće dźensa nabožina (hdyž 
tež snadno) serbski wuči; tež je so w poslědnich lětach přez 

kedźbnosć serbskeho duchowneho serbske čitanje z biblije a ka¬ 
techisma zawjedło. W Běłej je nětčiši wučeŕ tež prosty Němc.62) 

Wučerjo: a) w Čornjowje: 1827--58 Matij Kokla, * 1803 w 
Jěžowje; Wylem Reinh. Bähr (Běr), A †, wot 1849, * 15. měrca 1827 

62) Mjez tym zo tu w serbskich šulach žanych serbskich wučerjow ni¬ 
maju, su wučerjo serbskeje rěče mócni w susodnych němskich šulskich wo¬ 
sadach w Brunowje, w Brězni (Wiesa) a Jelenjowje (Gelenau), hdźež wězo 
swoju maćeŕnu rěč nałožować njemóža. 
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w Njeswačidle, 1846 vikar na Sokolcy; b) Němske Pazlicy: Friedr. Aug. 
Jähne, wot 1880, * 1859 w Schönbachu p. Lubija, Němc; c) w Běłej: 
Karl Gottl. Scholze, Němc ze Žitawy, Mička z Malešec (Serb), Zarjenk 
= Säring (Serb), Karl Gustav Richter, wot 1873, * 28. nov. 1852 
w Rynarju p. Wjelećina. 

Wobydleŕstwo: Město Kamjeńc měješe w zašłym lět¬ 
stotku hišće mjenje serbskich wobydleri, hač w nowišim času. -¬ 
Z nětko přeněmčenych wsow ličeštej so 1828 wot Ramminga 
(Kirchenstatistik) Bambruch a Łukecy do połserbskich, a jeno 
Šumbach a Spital do němskich. Na wsach Kamjeńskeje wosady 
Serbstwo hižo dlějši čas kbabła, najbóle w Jěžowje a Němskich 
Pazlicach, najmjenje hišće w Čornjowje a Křidole. W Jěžowje 
jenož starši ludźo hišće serbski rěča a w N. Pazlicach maš jenož 
korčmarjec swójbu, kiž stajnje serbuje, w druhich swójbach so 
měša; młódši lud tuteju wsow drasći so a rěči němski po při¬ 
kładźe němskeje šule. -- Němsko-serbskich swójbow je we wo¬ 
sadźe 30 a to 27 němskich mužow hospodarjow a 7 němskich 
žonow hospozow. 

Swójbne mjena (někotre): Brězank (n. Breesang), Čech, Ćipka, 
Dubrawa (n. Dubrau), Hantšak, Hubak, Kokla (n. Kokel) 2, Mikławš 
3, Nowotnik, Nowak 5, Synačka (n. Sinnatschke, drje = Symačk cf. 
čech. Šimáček), Sćěpank (n. Schuppang), Wjelk, Wóslik (n. Woss¬ 
ling), Wobza 4, Wićaz. 

Kubłowe mjena63) (někotre): Wjelkec kubło, Kralec k., Serbec 
k., Hetmanec k., Smolerjec k., Khójnic k., Hnacec k., Mětec k., Wi¬ 
ćazec k., Sykoric k., Šěrakec k., Brěžkec k., Bělkec k., Wawrjec k., 
Škowroncec k., Wjackec k., Nowakec k. 

Ležownostne mjena (někotre): Wumjeńki, Załučki, Słonje, 
Jabłonki, Symjezory, Podołžinki, Pazhradki, Podnjewki, we Wyhonjach, 
w Kročicach, na mrocy. 

I I I . (1. 2.) Lubi jska serbska wosada sw. Jana . 
(Město Lubij.) 

Do serbskeje cyrkwje sw. Jana su zafarowane wsy: 1) Stary 
Lubij (Alt-Löbau), 2) Wole šn i ca (Oelsa) a 3) Serbja, kiž w 
měsće Lubiju a w němskich wsach Lubijskeje wosady bydla. Su 

63) Serbske kubła, žiwnosće atd. maju nimale we wšěch serbskich wsach 
sakskeje Łužicy hišće swoje wosebite stare mjena; kelkož sym hdźe zhonił, 
njech su tu sobu wozjewjene. 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 75 

to wšo wsy, kiž pod knjejstwo měšćanskeje rady słušachu a so 
němski „Rathsdörfer“ mjenowachu. -- Wjeska Tieffendorf, z městom 
zwisowaca, kiž so hišće w „Kurzer Entwurf“ serbska mjenuje, 
bě, kaž so zda, hižo 1848 přeněmčena. 

Cyrke j : Sw. Janska abo klóšterska cyrkej z klóštrom bu 
11. jan. 1565 wot kejžora Maximiliana II. městej Lubijej pře¬ 
podata, zo bychu so tam serbske Bože słužby za Serbow dźeržałe. 
To je so tež hač dotal stawało. Ale kak! Wot 1. 1667 so 
stajnje rano najprjedy němski a potom hakle serbski prědowaše. 
W zańdźenym lětstotku a traš tež hišće w tutom bu zawod prě¬ 
dowanje němski, prědowanje samo, po tym zo bě so tekst serbski 
a němski wučitał, se rbsk i a skónčnje krótke wospjetowanje 
samsneho zaso němski přednošowane! Hižo 1848 dźeržeše so 
w serbskej cyrkwi jeno hišće kóždu 2. njedźelu serbska Boža 
słužba a hewak němska; spowědźe, wěrowanja a křćenja Serbow 
mějachu so hižo tehdy jenož w němskej měšćanskej cyrkwi 
němski. -- Zo je tajke zarjadowanje tam serbsku narodnosć ni¬ 
čiło, haj sobu zničiło, widźi kóždy. -- Serbski prědaŕ bě tu runje 
kaž w Kamjeńcu, z dobom diakon při němskej měšćanskej cyrkwi. 
Dokelž pak je nětko diakon, kiž měł po prawom serbski prě¬ 
dować, čisty Němc, dyrbi archidiakon (Guda) serbske Bože słužby 
dźeržeć. -- Tež w staršich časach běchu w Lubiju archidiakonjo 
a sami primarii serbskeho rodu, runjež serbski prědować nje¬ 
trjebachu. 

Serbscy prědarjo: 19) Jan Hołbjan, † 1768; 20) Jan Krystof 
Müller , * 1737 w Niederpoyritzu p. Drježdźan, wučomc Bud. gynm., 
1767 Hołbjanowy substitut, 1768--1779 (†), bě drje serbski na¬ 
wuknuł; 21) Bjedr. Erdmann Kittel, rodz. w Hodźiju, syn diakona, 
1780--89, † 37 lět stary; 22) Jan Bohukhwal Marloth, * 1759 
w Budyšinje, 1789--1812 (†); 23) Jan Konik (Kanig), * 1784 w 
Sćeńcy p. Rakec, wot 1813, woslepi 1825, bu w zastojnistwje zastu¬ 
pjeny wot Lubijsk. primaria a archidiakona --1838, † 1844; 24) Jan 
Krawc (Schneider), * 1807 w Malešecach, najprjedy substitut, 1838 
--1842, bu 1842 archidiakon tu, † 1872; 25) Julius Rupertus Fren¬ 
cel, * 1808 w Neugersdorf, 1842--45, Němc; 26) Immanuel Theodor 
Schulze (Šołta), * 1816 w Khołmje p. Nizkeje, 1842 měšćanski wučeŕ 
w Budyšinje, 1845--46, bu 1846 faraŕ w Hauswalde, 1857 faraŕ w 
Połčnicy, † 1863; 27) Pětr Łahoda (Lahode), * 1812 w Smoch¬ 
ćicach, 1840 pomocny prědaŕ w Bukecach, serbski prědaŕ 1847--68, 



76 Dr. E. Muka: 

faraŕ w Bukecach 1868--1881, nětko emeritus w Drježdźanach, A. O. 
R. I.; 28) Ernst Bohaboj Guda, 1840 w Komorowje, 1865 měšćanski 
wučeŕ w Lipsku, 1868--72, wot 1872 archidiakon tu; 29) Otto Emil 
Lehmann, * 1846 w Połčnicy, 1868 semin. wyšši wučeŕ w Bu¬ 
dyšinje, 1870 evang. faraŕ w Rumburgu, diakon wot 1872, Němc. 

P ř i spomn. a) Mjena primariow serbskeho rodu: 1) Matij 
Rothe 1746--59, 2) Aug. Theod. Rud. Mejn (Möhn) 1835--41; 
b) mjena archidiakonow serb. rodu: 3) Jakub F ink le r 1550--51, 
pozdźišo faraŕ w Hodźiju, 4) Matij Rothe 1724--47, 5) Handrij Herčk 
(Herzog), * 1702 w Bobolcach, prjedy 1732--47 faraŕ w Hućinje, 
archid. tu 1747--74, 6) Aug. Theod. Rud. Mejn (Möhn) 1808--33, 
7) Jan Krawc (Schneider) 1842--72,8) Ernst Bohaboj Guda,wot 1872. 

Šula: Prjedy běše šula za serbskej wsy Stary Lubij a 
Wolešnicu we poslědnišej wsy, nětko je w Starym Lubi ju . 
Prěni wučeŕ je z dobom kantor při serbskej cyrkwi w Lubiju. 
Se rbsk i so wot nimale 10 lět w šuli z cyła ničo wjacy njewuči. 

Wučerjo we St. Lubi ju : 1) Oskar Schönbach, wot 1876, 
* 22. nov. 1851 w Lawałdźe; 2) Karl Adolf Ackermann, wot 1884, 
* 27. febr. 1863 w Schönbergu p. Kumwałda; 3) pomocny wučeŕ. 
-- Wšitcy třo Němcy. 

Wobydleŕstwo: Serbja rěča mjez sobu serbski, tež wše¬ 
lacy Němcy něšto małko serbski rozumja, ale rěčeć njemóža; 
mnozy Serbja němcuja a so přeněmčuja přede wšěm z pomocu 
šule. -- Měšanych swójbow je w tymaj 2 hišće serbskimaj wso¬ 
maj 16, w kotrychž so wšo němski rěči a wot dźěći lědma jene 
serbski rozumi. -- Z cyła rěča tu přede wšěm šulske dźěći 
z wjetša přeco němski mjez sobu. -- Wot kubłow je w poslědnich 
20 lětach něhdźe 11 do němskich rukow přešło a jene bu roz¬ 
šlachtowane. 

Swójbne mjena (někotre) z Wolešnicy: Běmar (n. Böhmer) 5 
(sami Serbja), Dub(a), Faska, Měrćink, Ryćeŕ, Wawer, Šroma. 

Ležownostne mjena: die Lešgora (t. j . Liša hora), Dółki, Lyte 
(rěčka), fulgony. 

IV. (3.) Wósporska wosada. 

Do Wósporskeje wosady słuša jenož městačko Wóspork abo Wósbork (n. Weissenberg). 

Cyrke j : Drje hižo wot spočatka tutoho lětstotka ma so tři 
njedźele za sobu najprjedy němski a potom serbski a jenož štwórtu 
njedźelu najprjedy serbski a potom němski kemš; tutu 4. njedźelu 
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je tež prjedy serbskeho kemša serbska spowědź, mjez tym zo je 
němska spowědź dwójcy za měsac; před 1. 1840 bě serbska spo¬ 
wědź husćišo hač raz za měsac. Na swjatych dnjach je přeco 
němska Boža słužba prjedy serbskeje. -- Mjez němskim a serbskim 
kemšom je přestawka a na serbskim spěwa so, kaž we wšěch 
serbskich cyrkwjach Sakskeje, ze serbskich spěwaŕskich. Serbskich 
kemšerjow je w přerězku 40--50 a spowědnych 15, mjez tym 
zo je němskich spowědnych 40--45. -- Paćeŕska wučba je jenož 
němska, dokelž so tež w šuli sama nabožina jeno němski wuči. 

Farar jo : 13) Jan Justus Mat thenius , *1717 w Frankenbergu 
w Hessiskej, 1742--47 faraŕ w Nosaćicach, 1747 faraŕ w Wósporku, 
† 9. febr. 1797; 14) Jan Benad, * 1764 w Bójswecach (Kleinpost¬ 
witz), wot 1793 šulski rektor we Wósporku a wot 1797 faraŕ, † 21. 
dec. 1833; 15) Handrij Kapleŕ, * 1802 w Małym Wosyku (Klein¬ 
hänchen) p. H. Wujezda, 1833 kapłan w Njeswačidle, 1835 faraŕ we 
Wósporku, ćehnješe 1848 z črjódu Serbow jako jich duchowny do 
Australije, hdźež je wumrěł; 16) Křesćan Bjedrich Kokoška (Jung¬ 
hänel), * 28. okt. 1810 w Barće, wot 4. meje 1840 rektor w Wósp., 
2. dec. 1849 faraŕ, wot 1863 faraŕ we němskej wsy Wehrsdorf, bu 
1879 emeritowany a † 30. aug. 1881 w Plawnu pola Drježdźan; 17) 
Karl Aug. Marčka, * 18. aug. 1824 we Wjelećinje, wot 1851 domjacy 
wučeŕ, wot 1. okt. 1858 rektor a wot hód 1863 faraŕ we Wósporku. 

Šu la : W šuli skutkujetaj wot dawna přeco dwaj wučerjej, 
r ek to r a kan to r ; prěńši bě hač do 1. 1864 stajnje kandidat 
duchownstwa, poslědniši pak, kiž ma sobu cyrkwinsku słužbu 
zastać, na wučeŕskim seminariju wuwučeny, a k tomu wobaj 
serbskeho rodu abo z najmjeńša serbskeje rěče mócnaj. Wot 
toho časa, hač buchu Malećicy samsnu šulu dostawši z Wósporka 
wušulowane (1864), so tu ničo wjacy serbski njewuči. To je 
za dospołne přeněmčenje městačka jara spomožne. 

Rektorjo wot 1850: 1) Jan Wićaz (Lehmann), * z Kubšic, 
1. hapr. 1850 rektor, 1856 faraŕ we Łuću, skónčnje faraŕ w Rych¬ 
wałdźe, hdźež wumrě; 2) Jan Aug. Šołta, * 4. sept 1826 w Njezda¬ 
šecach, 2. nov. 1856 rektor, † 30. meje 1858 w staršiskim domje; 
3) Karl Aug. Marčka, hl. pod. far.; 4) Karl Rudolf Haber land, 
Němc, wot 1864--70, nětko faraŕ w Kinsborku; 5) Jan Pawoł Samuel 
Krušwica, Němc, 1870--74, nětko šulski rektor w Bernstadtu; 6) 
Aug. Karl Jaurich, Serb, * 5. dec. 1841 w Kašecach p. H. Wujezda, 
wot 1874. 
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Kantorjo: 1) Jakub Ptačk (Vogel), * 15. meje 1821 w Hu¬ 
ćinje, wot 8. dec. 1841 pomocny w. we Njeswačidle, wot 1844 wuč. 
w Zarěču, 1. jan. 1847 kantor a organist w Wósp., † 5. jul. 1873; 
2) Jan Karl Bernhard , * 1. měrca 1844 we Wětrowje, bě pomocny 
wučeŕ w Minakale, potom cyrkw. wuč. w Kotecach a wot 1873 kantor tu. 

W o b y d l e ŕ s t w o : Hišće w spočatku našeho lětstotka móžeše 
Merkel pisać: Wóspork z něhdźe 850 z wjetša serbskimi wo¬ 
bydlerjemi; faraŕ dyrbi serbski a němski prědować. Ramming 
(Prediger- und Schullehrerverzeichniss vom Kön. Sachsen) pak 
pisaše 1828 hižo: Wóspork němsko-serbska wosada, něhdźe po 
štwórćinje serbska, štož je wěsće přenizko wobličene. -- Nětko 
ličba Serbow w měsće přeco bóle woteběra, předewšem přez wo¬ 
temrěwanje starych a přeněmčowanje młodych, tola je tu hišće 
na starych 20 ludźi, kiž so běžnje němski zrěčeć njemóža. Rodź. 
Serbow, kiž serbski rozumja, ale njerěča, je traš 10. Měšanych 
swójbow je 12, we nich rěči so jenož němski. -- Šulske dźěći 
rěča jenož němski, tohorunja dorosćena młodosć, z wuwzaćom 
serbskich słužobnych, kiž su do města přićahli; starši serbscy 
ludźo rěča serbski. -- Hospodaŕs two: Město ma 4 kublerjow, 
1 najenka, 34 zahrodnikow, 121 khěžnikow, 54 khěžkarjow, 72 
podružnikow: mjezy 46 serbskich a 239 němskich; dale 18 
rjemjeslniskich a 9 dźěłaćeŕskich serbskich swójbow a 5 serbskich 
překupcow. 

Towaŕšnosć: Tu su 3 towaŕstwa za městačko a wokolnosć: 
1) rjemjeslniske towaŕstwo (Gewerbeverein): 38 serbskich a 102 
němskich sobust.; 2) Wojeŕske towaŕstwo: 69 serbsk. a 58 němsk. 
sobust.; 3) Spěwaŕske towaŕstwo: 7 serbsk. a 27 němsk. sobust. 
-- We wšěch 3 rěči so jenož němski. -- Wot serbsk. časop. so 
čita: 9 Serbsk. Now., 2 Łuž., 8 Miss. Pósł. Sobustawow serbsk. 
ev.-luth. knihown. towaŕstwa je 6. -- Drasta je pola starych 
Serbow z dźěla hišće serbska. 

Swójbne mjena: Benad (3), Bjarnat (Bernhardt), Bałcaŕ, Čoch 
(Zschoch), Dyrlich (Dürrlich), Fumfak, Horńčeŕ (přen. Töpfer) 2, 
Hejna (Heine), Jawork (Jaurich), Kólpa, Kurjo, Królik (n. skeps. Greu¬ 
lich), Kroš (n. Gross) 3, Křižan (Zschieschank), Khróstak, Krawc 
(Schneider) 3, Kuhmann (Serb), Marčka, Mikan, Meltka, Nyka (Nicke), 
Pětřka (Pötschke) 2, Pětk (n. Pöttig) 2, Ryzyk (Rysick), Ramš (Rämsch), 
Schreiter (s.), Sodan, Simon, Šurk (Schurk) 2, Wojnaŕ (Wagner) 3. 
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V. (14.) B a r t s k a wosada. 
Do Bartskeje wosady słuša 6 wsow: 1) Bart (Baruth), 2) Bu¬ 

kojna (Buchwalde), 3) Dubrawka (Dubrauke), 4) Zubernička 
(Kl.-Saubernitz), 5) Nowa Wjeska (Neudörfel), 6) Stróža (Wartha). 
-- Hač do l. 1815 běchu hišće zafarowane wsy Wukrančicy, Lipinki 
a Hornja a Delnja Wólšina. Po dźělenju Sakskeje w l.1815 pak buchu 
Wukrančicy do Radšowa a Wólšina z Lipinkami do Boršće zafarowane. 

Cyrkej: Hižo w spočatku 19. lětstotka bě kóždu njedźelu 
a kóždy swjaty dźeń serbski a němski kemš. Němska spowědź 
je 9 króć za lěto (kóždu 6. njedźelu) na postajenych dnjach, kaž 
1. njedź. po 3 kralach, Reminiscere, Ćichi pjatk atd.; hewak je 
kóždu njedźelu serbska spowědź, tola nic na swjatych dnjach 
róčnych časow. -- Serbske kemšenje je stajnje a přeco prjedy 
němskeho; jenož hdyž je němska spowědź, je tež němske ke¬ 
mšenje prjedy serbskeho. -- Paćeŕske dźěći -- serbske a němske 
hromadźe -- rozwučeju so we woběmaj rěčomaj. -- Nimo toho 
ma faraŕ hišće za lěto 16 němskich prědowanjow w kapale na 
knježim dworje dźeržeć. 

Fararjo: 13) Bohukhwal Hempel z Rakec 1739--1779; 14) 
Jan Křesćan Abram Krygaŕ 1780--1788, hl. pod. Klukš.; 15) M. Jan 
Wencel, * 1737 w Dźěžnikecach, najprjedy substitutus, potom wot 
1770--88 faraŕ we Wehrsdorfu, skónčnje 1788 faraŕ w Barće, † 
1801; 16) Bjedr. Nathanael Klin 1802--22, hl. p. diakon.; 17) 1822 
--1833 farske město njewobsadźene a wot diakona zastarane; 18) Adolf 
Moric Thieme, * 1805 w Hornim Ottendorfu, wot 1832--1833 ka¬ 
płan w Njeswačidle, faraŕ tu wot 1833--1863 (†); 19) Karl Herman 
Robert Reda (Räde), * 1816 w Smilnej, syn fararja, 1843--63 faraŕ 
w Hućinje, wot 1863 faraŕ tu. 

Diakonowje: 1) Jan Matij Sommer, * 1737 w Budyšinje, syn 
Njeswačidlskeho wučerja, 1780--82, faraŕ w Boršći 1782--1809 (†); 
2) Bjedr. Nathanael Klin, * 1757 w Lejnom (Geierswalde), 1786-¬ 
1802, faraŕ tu, † 1822; 3) Křesćan Bjedrich Kokoška (Junghänel), 
* 1761 tu, 1797 rektor we Wósporku, 1803--22 kapłan, 1822--33 
z dobom farski zastupnik w Barće, 1833 emeritowany, potom bu dia¬ 
konatstwo zběhnjene. 

Šula: Wosada ma 2 šuli: a) w Barće za wsy: 1, 2, 4, 
5; šulsk. dźěći 230, b) w S t róž i 6 4 ) za: 4, 6; šul. dźěći 93. --

64) Tu w šulskej jstwě wudźěla so, dokelž je Stróža l1/2 hodź. wot Barta 
zdalena, wob lěto trójcy serbska spowědź, a wučeŕ ma přisłušnosć, za měsac 
raz njedźelu popołdnju 2 hodź. serbske prědowanje čitać a do njeho a po nim 
kěrluš wuspěwać. 
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Bartska šula ma 2, Stróžanska 1 wuč., wšitcy třo su rodź. Serbja. 
-- Ze serbskimi dźěćimi so serbski, z němskimi němski rěči; 
nabožina wuči so serbskim serbski a čitanje z Bartkoweje serbskeje 
čitanki a jeho bibliskich stawiznow, ze spěwaŕskich a biblije. 

Wučerjo: 1) Kantor Ernst Wejzaŕ (Wehser) wot 1880, 
* 11. jun. 1852 w Bukojnje, 1873 pom. wuč. w Minakale, 1878 druhi 
wučeŕ tu; 2) K. G. Wićaz (Lehmann), * 10. febr. 1860 w Bukecach, 
1880 vikar w Bukecach, 1883 tu 2. wučeŕ; 3) w Stróži: E. Rach¬ 
lowc, * 6. jan. 1859 w Debsecach, wot 1881. 

W o b y d l e ŕ s t w o : Wosada je dospołnje serbska; Serbja rěča 
serbscy; we tych někotrych měšanych swójbach rěči so woboje, 
serbski a němski. Miss. Pósłow čita so 35. 

Towaŕšnosć: Towaŕstwow je 5: 1) Požčeŕnja a lutowaŕnja; 
2) Spěwanske towaŕstwo; 3) Wojeŕske towaŕstwo; 4) Pčołaŕske 
tow., 5) Tow. za ludowe hospodaŕstwo. -- We kóždym je wjetša 
ličba sobustawow serbska, cyłe zarjadowanje pak němske. 

Swójbne mjena (někotre): Handrik, Hobračk, Hajnik, Krawc 
(Schneider) 9, Krask(a), Łoko (n.Lücke) 2, Mjeŕwa (Mörbe) 3, Michałk, 
Mikliš, Nowak, Patoka, Škoda (Schade) 4, Łakaŕ (n. Wacker), Wićaz 
(Lehmann) 2. 

Křćeńske mjena : w nowišim času trjebaju Serbja najbóle: 
Marija, Theresija, Erns t , August, Hermann -- starše serbske 
mjena, kaž Wuršla, Her ta , Matej, Pě t r , so wjacy njenałožuja. 

Ležownostne mjena: Prašica, Ćichowc, Čertownja, Grodźiško, 
Hajk, Žmow (do Žmowa), štož je mały hłuboki jězor w „kruwja¬ 
cych keŕkach“ bartskich łukow p. Bukojny. 

VI. (11.) Budys t ečanska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Budystecy (Gross-Postwitz), 2) Haj¬ 
nicy (Hainitz), 3) Rašow (Rascha), 4) Khójnička (Kleinkunitz), 
5) Kózły (Kosel), 6) Hornje Jiłojcy abo Pakostnica (Ober¬ 
Eulowitz), 7) Delnje Jiłojcy (Nieder-Eulowitz), 8) Nowe Ji¬ 
ło jcy (Neu-Eulowitz), 9) Zahoŕ (Berge), 10) Lejno (Lehn), 11) 
Wulke Debsecy (Gross-Döbschütz), 12) Małe Debsecy (Klein¬ 
Döbschütz), 13) Dźenikecy (Denkwitz), 14) Bónjecy (Binne¬ 
witz), 15) Lubjeńc (Mehltheuer), 16) Khójnica (Gross-Kunitz), 
17) Splósk (Pielitz), 18) Wbohow (Halbendorf) [dźěl słuša do 
Kumwałda], 19) Supow (Suppo), 20) Bjedrusk (Bederwitz) 17 
hospodarjow, 21) Rozwodecy (Rodewitz) ze 22) Zombarkom 
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(Sonnenberg), 23) Małe Bobolcy (Klein-Boblitz), kiž z Mnišon¬ 
com jenu gmejnu tworja, 24) Hornja Hórka (Ober-Gurig*), po¬ 
łojca abo mišonski dźěl, 25) Čorne Nos l i cy (Schwarz-Naus¬ 
litz*): K tomu su hišće do Budyst. wosady připokazani evang. 
wobydl. wsow: 26) Bělšecy (Ebendörfel), 27) Mnišonc (Mönchs¬ 
walde) a 28) Dźěžnikecy (Singwitz), kotrež su hewak do Bu¬ 
dyšskeje serbsko-katholskeje wosady zafarowane. 

Cyrkej: Tu su němscy wosadni w nowišim času, přede¬ 
wšěm wot 1. 1875, stary porjad Božich słužbow powalili. W 1. 
1848 a hišće pozdźišo bě němska Boža słužba kóždy njedźelski 
a swjaty dźeń po serbskej a jenož 4 króć za lěto, hdyž bě 
němski hamt, do serbskeje. -- Nětko pak je kóždu 2. a 5. nje¬ 
dźelu w měsacu němska spowědź a z njej tež němski kemš prjedy 
serbskeho; na wšěch zbytnych njedźelach a na swjatych dnjach 
ma so serbska Boža słužba z předkhadźacej serbskej spowědźu 
prjedy němskeje. -- Nadpadne je, kak w poslědnich lětach němscy 
spowědni přiběrachu: W 1. 1885 bě spowědnych hrom. 6137 (naj¬ 
wyšša dotal docpěta ličba) a to 4358 Serbow a 1782 Němcow, 285 
wjacy hač 1884, 384 wjacy hač 1883 a 1069 wjacy hač 1860. 
To hodźi so jeno tak wukłasć, zo někotři Serbja na němsku 
spowědź khodźa. Paćeŕska wučba so w serbskej a němskej rěči 
pać. dźěćom hromadźe wudźěluje. 

Fararjo: 7) Jan Bohuwěr Běmaŕ (Böhmer) 1742--79; 8) 
Michał Klauser 1779--99, hl. p. Budyšink.; 9) Jan Ernst Benjamin 
Běmaŕ, * 1762 w Njeswačidle, syn tamnišeho diakona, 1786 faraŕ 
w Jězoru (See), 1791 subdiakon w Zhorjelcu, 1799 faraŕ tu, † 1806; 
10) Karl Bohumił Marloth, * 1772 w Budyšinje, 1803 kapłan w 
Njeswačidle, 1807--33 faraŕ tu; 11) Handrij Brósk, * 1802 w Ra¬ 
kojdach, 1826--34 faraŕ w Malešecach, 1834--74 far. tu, em. 1874, 
A. O. R. I., † 1877; 12) Jan Hermann Mrózak, * 1841 w Narće 
p. Wojerec, 1866 faraŕ we (Wulk.) Hradšowje, 1874 faraŕ tu. 

Šula: Wosada ma 3 šule: a) w Budystecach za wsy: 
1--11, 13, 27; dźěci 409. 

Wučerjo: 1) J. Bohuwěr Libš, * 21. jul. 1822 na Židowje, 
1846 wuč. w Bošecach, wot 1851 tu (1. okt. 1885 emer.), 2) Ernst W. 
Šrybaŕ, * 16. okt. 1828 w Minakale, 1849 pom. wuč. W Bukecach, 
1852 wučeŕ w Bošecach, 1858 w Hbjelsku, 1877 w Budystecach, 
3) Alwina Pfützec, * 20. hapr. 1854 w Cunnersdorfu p. Drježdźan, 
wot 1875 (serbski nawukła), 4) Emil Krawc, pomocny wučeŕ. 
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b) W Horn j e j Hórcy za wsy: 12, 23--25, 27, 28; 
dźěći 211. 

Wučerjej : 1) Ernst Hocker, * 4. dec. 1844 w Barće, 1866 
wuč. w Malećicach, 1876 tu, 2) Wićaz, pomocny wučeŕ. 

c) W Rozwodecach (załožena 1880) za wsy: 18--22; 
dźěći 101. 

Wučeŕ: Karl Krawc, * 17. jan. 1838 w Čornjowje p. Pomorc, 
1860 wučeŕ w Jitku, 1867 w Stróži, 1876 w Budystecach 2. wučeŕ, 
1880 tu. 

d) Wsy Bónjecy a Lubjeńc stej do Sokolčanskeje šule (Bu¬ 
dyšska wosada) zašulowanej a Khójnica a Splósk do Rachlowskeje. 

We šulach Budysteč. wos. wuči a rěči so cyle po zakonju 
serbski a němski. Serbske dźěći nawuknu serbski čitać pak 
z biblije pak z bibliskich stawiznow. Wučerjo su wšitcy serbscy. 

Wobydle ŕ s two: Serbske swójby dźerža so maćeŕneje 
rěče, we měšanych (serbsko-němskich) so měša, němske němcuja, 
hdyž tež často Němc, předewšěm młodźina, serbski nawuknje. 
Němcy su wot 1. 1850 w někotrych wsach přiběrali, bóle pak 
hišće cuzy lud. We Hajnicach mjenujcy, hdźež su wulke pře¬ 
dźenowe fabriki nastałe, je so wulka ličba Čechow a Pola¬ 
kow zasydliła; dokelž su tući zwjetša katholscy, je so za 
nich katholska kapała w Hajnicach natwariła. Při wobličenju 
smy tutych Njeserbow sobu do Němcow ličili, dokelž njemó¬ 
žachmy nazhonić, kelko jich z cyła je. 

Hižo w zańdźenym lětstotku a zwjetša hišće dźensa serbscy 
burja tuteje wosady, kaž tež z dźěla Ketličanskeje a Husčanskeje 
(w Mjedźojězu a Brězyšću), wjele sadu plahowachu a to přede¬ 
wšěm w Bjedrusku, Rozwodecach a Jiłojcach, hdźež běchu sebi 
wobydlerjo ryćeŕkubło wotnajeli, tak zo měješe nimale tež kóždy 
khěžkaŕ wjetšu sadownju, kotraž njerědko 100--150 toleŕ (tehdy!) 
za lěto wunjese. 

Towaŕšnosć, wustawy etc: We wosadźe čita so 122 
Miss. Pósłow. Přazy žane njejsu a tuž so wot młodźiny z cyła 
njespěwa. -- Nimo Budarjoweho wustawa je tu Šewcec-Dejkec 
wotkazanje, z kotrehož so 14 se rbsk im žonam a 7 serbskim 
mužam hodowny dar po 4,50 hr. poskića. -- W cyrkwinskej 
knihowni namaka so jedyn rukopis Michała Frencla. 
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VII . (12.) Budyš inska wosada. 
Wsy: 1) Budyš ink (Klein-Bautzen) a 2) P ř i w ć i c y 

(Preititz). 
Cyrke j : Wokoło l. 1848 měješe so němska Boža słužba 

lědma za 6 njedźel jónkróć, dokelž z cyła wjacy hač 12 Němcow 
we wosadźe njebě. Nětko pak je němska Boža słužba kóždej 
dwě njedźeli raz, serbska pak kóždu njedźelu a kóždy swjaty 
dźeń. Serbska spowědź je kóždej dwě njedźeli, němska štyri 
króć za lěto, tehdy je tež němski kemš prjedy serbskeho, hewak 
po serbskim. 

Paćeŕska wučba je serbska. Su-li mjez paćeŕsk. dź. němske, 
kotrež pak tola serbski móža, tehdy so tež němski rěči. Dźěći, 
kiž serbski njerozumja, dostanu wosebitu (němsku) paćeŕsku wučbu. 

Fa ra r jo : 14) Adam Bohakhwal Šěrach , 1748--1773 (†), 
15) Jan Pomhajbóh Młynk (Müller) z Póckow (Putzkau) 1773--77, 
potom faraŕ w Rakecach, † 1820; 16) Jan Mróz, * 1750 w Brězowje, 
faraŕ 1778, bu w samsnym lěće faraŕ w Krjebi, 1782 we Wjelećinje, 
† 1823 w Ćoplicach; 17) Michał Klauser, * 1740 w Šemnicy we 
Wuheŕskej, 1778 faraŕ tu, 1779 substitut w Budystecach, potom faraŕ 
tam 1779--99; 18) Křesćan Bohuwěr Klin, prjedy 26 lět faraŕ w 
Lejnom p. Wojerec, tu 1779--1809, † 80 lět stary; 19) Samuel Pom¬ 
hajbóh Klin, syn prjeńšeho, * 1768 w Lejnom, 1804 substitut swo¬ 
jeho nana, faraŕ 1809--1836 (†); 20) Aug. Herm. Kröhna, * 1805 
we Wildenfelsu, 1819 w Mišnu na šuli, 1838--48 faraŕ tu, 1848 
faraŕ w Delnim Wujezdźe, 1861 archidiakon we Wojerecach, † 1877; 
21) Aug. Habla (Hauboldt), * 1808 w Ćichońcach, 1838 wučeŕ we 
Wbohowje a Nowej Wsy p. Klukša, wot 1848 faraŕ tu, 1873 emerito¬ 
wany; 22) Karl Bohuwěr Rězbaŕ (Röseberg), * 1848 w Běłej p. 
Kamjeńca, far. 1874--79, wumrě 1879; 23) Ernst Kurt Krygaŕ , 
wot 1880, hl. pod Kamjeńc. 

Šula : Wosadna šula je w Budyšinku: šulskich dźěći je 98; 
rěči so we woběmaj rěčomaj; serbske dźěći nawuknu serbski 
čitać (z bibl., katech., spěw. a bibl. staw.), nic pak serbski pisać. 
Wučeŕ je rodź. Serb. 

Wučerjo w. l. 1831: 1) Jan Křesćan Babik 1831--68; 2) Jan 
Khorla Bjarnat (Bernhardt) 1868--73; 3) Pawoł Bjar 1873--75; 
4) Jan Suško wot 1876, * 8. okt. 1848 w Tranjach p. D. Wujezda, 
1870 wuč. w Boršći, 1872 kantor w Khołmje. 

Wobydle ŕ s two: Jenož swójbje ryćeŕkublerjow w Bud. a 
Přiwć.. stej prostoněmskej; měšanych swójbow je 7, we nich pak 
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so nimale jenož se rbsk i rěči. Tuž je wosada dospołnje serbska. 
Čita so wokoło 30. Miss. Pósłow. 

Wus taw: Wok. l. 1850 je Budyšinski ryćeŕkubleŕ k. Kind 
legat wot 240 kr. za khudych wobydlerjow w Budyšinku wu¬ 
stajił. Dań z njeho so patoržicu kóždeho lěta wudźěluje. 

Knihi: Tu namakaju so stare čěske knihi wobsahujce pro¬ 
fetow z napisom: Biblj Leské Djl čtwrtý, nowć vydanj, Léta 
MDLXXXVII (1587). 

Swójbne mjena: Błaža (Blasius), Holan, Hejdyša, Hładki (n. 
Latke), Kowaŕk (n. Kwark), Křižan, Krygaŕ, Matejčk (n. Mattecźk), 
Młonk, Mjeŕwa (Mörbe), Petzold (t. j . Pětřo = Pětr), Rohač (Rohatsch), 
Suško (Suschke), Šěry (Schier), Wićaz (Lehmann). 

Ležownostne mjena: w Budyšinku pola: Na Šibjeńcy, Kři¬ 
wy hat, Konjaca łuka, Kisały hat, łuki: Kuchinski hat, Kowaŕka, Hro¬ 
madnik; Kamjeńčka (lěs). -- w Přiwćicach pola: Póprjanc, Šapale, 
łuki: Kowaŕka, Pleca (leži při hłubokim rěčnym kótlišću z mjenom 
Žmowa). 

VI I I . (8a, 8b.) B u k e č a n s k a wosada. 
Zafarowane wsy (21): 1) Bukecy (Hochkirch), 2) Błó¬ 

cany (Plotzen), 3) Čornjow (Zschorna oder Tschorna), z Małym 
Čornjowom (Klein-Tschorna), 4) Kołwaza (tež Kołwaz, Kohl¬ 
wesa), 5) Kopercy (Kuppritz), 6) Łusk (Lauske), 7) Něćin 
(Niethen), 8) Rodecy (Rodewitz), 9) De lany (Döhlen), 10) 
Lejno (tež Lejn, n. Lehn), 11) Mješicy (Meschwitz), 12) Po¬ 
morcy (Pommritz), 13) Rachlow (Rachlau), 14) Šekecy (Scheck¬ 
witz), 15) Sowrjecy (Soritz), 16) T r j e b j e ń c a (Steindörfel), 
17) Wadecy (Waditz), 18) Wawicy (abo Wajicy, Wawitz), 
19) Wuježk (Wuischke), 20) Wysoka (Weissig i. Geb.), 21) 
Žornosyki (Sornssig). 

Cyrke j : Kóždu njedźelu a kóždy swjaty dźeń je serbski a 
němski kemš. Serbska Boža słužba kaž tež serbska spowědź je 
přeco prěnja, jenož kóždu 8. njedźelu, hdyž maju Němcy spo¬ 
wědź, je tež němski kemš prjedy serbskeho. -- Paćeŕsku wučbu 
słyša dźěći hromadźe we woběmaj rěčomaj. -- Miss. Pósłow čita 
so we wosadźe 113. 

Fararjo: 13) Jurij Jank, 1759--94; 14) Karl Bohalub Jank 
(Jancke), syn prěńšeho, 1795--1825 (†); 15) Michał Mejń (Möhn), 
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* 1793 w Budyšinje, 1826--1868, emer. † 1877 w Drježdźanach, 
A. O. R. I.; 16) Pětr Łahoda, 1868--81, hl. p. Lubij.; 17) Karl 
Aug. Kubica, * 1842 w Spaloch p. Wojerec, 1870 wokrjesny vikar 
w Kladsku, 1871 faraŕ we Łutach p. Zł. Komorowa, 1876--81 far. we 
Wjelećinje, wot 1881 tu. 

Šula: Wosada ma 2 šuli: a) w Bukecach; zašul. wsy 1, 
2, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 12, 16, 17, 18, 19, 21: hrom. 14; dźěći 447. 

Wučerjo: I. α) Khorla Bjedrich Kyršnaŕ 1831--70, ß) Arnošt 
Hatnik, wot 1871, * 31. dec. 1843 w Hućinje, 1864 vikar na 
Židowje a pomocny wučeŕ we Wjelećinje, 1866 wučeŕ w Hornim 
Wjelećinje. II. wuč. α) Jakub Šuca 1837--76, ß) Jan Bohuwěr 
Wojnaŕ 1876--83(†), prjedy 3.wuč. 1866--76, γ) Keŕk z Rodec wot 
1883, prjedy 3. wuč. III. wuč. Serb (?). IV. pomocny wučeŕ. Němc, 
dokelž njebě móžno, Serba dostać. 

b) W Rachlowje: zašul. wsy: 9, 13, 14, 15, 20 a nimo 
toho Splósk a Khójnica (Budyst. wos.) a Brězow (Budyšsk. Mich. 
w.); dźěći 137. 

Wučeŕ: Gusta Šuca, rodź. 26. aug. 1858 w Klukšu, 1877 vikar, 
1880 wučeŕ tu. 

c) Nimo toho słušatej wsy Łusk do Kotowskeje a Čor¬ 
njow do Wujezdźanskeje šule (Ketliska wos.). -- Nětčiši wučerjo 
su wšitcy serbscy nimo jenoho (pomocneho) w Bukecach, kiž je 
tam wot jutrow 1885. 

W šulach so z wjetša serbski rěči; dźěći serbski čitać na¬ 
wuknu z biblije, spěwaŕskich, katech. a Bartk. bibl. staw. 

Wobydleŕstwo: Wosada je dobra serbska; hdyž tež tam 
a sem druhdy jedyn němcować spyta, so tola žadyn Serb pře¬ 
němčił njeje. Němcy su w poslědnich 10--15 lětach wot časa 
swobodneho přećahowanja a prawa rozšlachtowanja burskich ku¬ 
błow trochu přiběrali, přikhadźujcy z hornich němskich tkalskich 
wsow. Tući pak, hdyž dlěje we wosadźe wostanu, tež serbski na¬ 
wuknu, přede wšěm jich dźěći. We wšěch wsach, hdźež napře¬ 
ćiwne njepřispomnju, Serbja mjez sobu domach a wonkach serbski 
rěča. Dźěći hakle z wjetša w šuli němski wuknu; wot staršich 
ludźi mnozy běžnje němski so zrěčeć njemóža a někotři nimale 
ničo němski njerozumja. W někotrych wsach so młodźi hólcy, 
wosebje hdyž su wot wojakow přišli, z němskim jazykom hordźa, 
po času pak ze staršiskim khlěbom jim tež zaso maćeŕna rěč 
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zesłodźi; młode holčata dźerža krućišo na swojej narodnosći tu, 
kaž wšudźe we Serbach. -- Měšanych (serbsko-němskich) swój¬ 
bow je wokoło 40--50 we wosadźe: staršej rěčitaj z wjetša 
němski mjez sobu, z dźěćimi jedyn němski, druhi serbski (nimale 
přeco hdźež je mać serbska a hdyž nan domach njeje), w ně¬ 
kotrych tež wobaj rad němski; dźěći tak derje z měšanych kaž 
z prostoněmskich swójbow powědaju mjez sobu runje tak husto 
serbski kaž němski. -- W korčmach so Serbja mjez sobu stajnje 
w maćeŕnej rěči zabawjeju, jenož hdyž je žadyn Němc pódla, 
w někotrych wsach jemu k woli němcuja. -- W někotrych gmejn¬ 
skich radach jedna so serbski (Kołwaza, Wawicy, Kopercy, Čornjow, 
Lejno, Žornosyki, Wuježk, Delany, Wysoka, Sowrjecy, Šekecy, 
Trjebjeńca, Wadecy), w druhich z wjetša přeco němski (Něćin, 
Pomorcy, Bukecy, Błócany, Mješicy, Łusk). 

We Wawicach jenička rodź. Němcowka a toho runja rodź. 
Čechowka, kiž tam stej, stajnje serbski rěčitej. -- W Čornjowje 
su 3 němske swójby (jena měšana), kotrež pak su jara płódne, 
tak zo tam Serbja praja: Serbska woda Němcam tyje. Jena 
Němcowka, kiž je wot daloka přićahła, zo by wot Serbow wužitk 
měła, njecha: vón d’n dumm’n windsch’n G’plappr ništ wiss’n. 
-- Do Žornosyk su Němcy hakle w 1. 1883 přićahli, tući pak 
hižo telko serbski rozumja, zo so „předać njedadźa“; na prašenje 
hač we wsy žani Serbja němcuja, prašany Serb wotmołwi: 
„Tajki zły kał jow pola nas njerosće!“ W Mješicach stari 
ludźo z wjetša němski njerozumja, tež je tam jedyn Słowak, kiž 
derje serbski rěči. -- We Łusku je wjacy Němcow, dokelž je 
tam wulki knježi dwór hrabje Bresslera. -- W Błócanach, 
kaž so zda, khětro němski wětr wěje, n. př. korčmaŕ, rodź. Serb, 
rady serbski njerěči; za to su někotre druhe wsy, kaž Delany, 
hišće cyle serbske, hdźež němskeho słowa njezasłyšiš a hdźež 
Serbja na swoju narodnosć dźerža. -- Jena žona we Wuježku 
skoržeše, zo so nětko we šulach skoro wšo němski wuči a zo to 
prjedy za jeje čas ženje tak było njeje. 

Hospodaŕstwo: Ryćeŕkubła su nimale wšě w rukach něm¬ 
skich wobsedźerjow abo najenkow, burske kubła pak w rukach 
Serbow. Najwjacy Němcow namaka so mjez rjemjeslnikami, kiž 
su z wjetša khěžkarjo abo podružnicy. -- Korčmow je we wo-
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sadźe na dosć; n. př. w Bukecach 10, Rodecach 3, Lejnu 3 (na 
139 wob.), za to pak tola někotre mjeńše wsy žaneje nimaju, 
kaž n. př. Šekecy a Delany, hdźež prajachu: Korčmarjow Delenjo 
njetrjebaju, dokelž piwa lačni njejsu a palenca hišće mjenje. 
Z cyła ma Bukečanska wosada na 21 wsow 35 korčmow a to 
22 serbskich a 13 němskich, klamarjow pak, kiž su z dźěla sobu 
korčmarjo, 18 a to 13 serbskich a 5 němskich. -- Wot tych 21 
gmejnskich předstejićerjow wosady su jenož 3 němscy (w Něćinje, 
Błócanach a Mješicach). -- Wot kubłow bu rozšlachtowanych 12, 
z nich su cyle zašłe 4, wot žiwnosćow rozšlachtowanych 8, cyle 
zašłe su z nich 6, do němskich rukow su přešłe 4 kubła a 2 
žiwnosći. 

Towaŕšnosć: Nowiny čitaju so we wosadźe mnohe a wše¬ 
lake, serbske a němske, a towaŕstwa maš wšelake, kaž rataŕske, 
pjerine, wojeŕske, spěwaŕske; we nich je wjetši dźěl sobustawow 
serbski, zarjadowanje a rozwołwjenje pak wjetši dźěl němske. 
Najwažniše je Bukečanske serbske towaŕstwo, kiž wot l. 
1876 wobsteji a přez 80 sobustawow liči. Předsyda je kn. sejmski 
zapósłanc Keŕk, kubleŕ w Rodecach. Tuto je dospołnje serbske. 

Drasta a wašnja: Mužska drasta je wšudźe moderna, žónska 
porědko hišće cyle serbska, z wjetša měšana resp. połserbska, 
husto tež němska. -- Jutrowničku spěwaju so hišće we najwja¬ 
corych wsach na wsy serbske jutrowne kěrluše, tež ćahaju tu kaž 
w druhich wosadach tehdy prošerjo z němskich tkalskieh wsow 
po hromadach wokoło a spěwaju sebi tykancy za swjate dny před 
serbskimi domami. -- W někotrych wsach tež je druhdy hišće 
kusk přazy, tola so we njej njespěwa, ćim wjetše wjesele a žiwjenje 
wubudźuja tu a tam póstnicy, kotrež so z cyła wot Serbow, wo¬ 
sebje tež w Delnjej Łužicy a katholskich stronach, hišće we 
wjetšej měrje hač w susodnych Němcach swjeća; w někotrych 
wsach, kaž n. př. Lutyjecach (Hodźijsk. wos.), swjeća samo 
dwójcy póstnicy, mjenujcy najprjedy woprawdźite a potom něšto 
časa pozdźišo hišće wosebite mužske póstnicy (wot a za mužow). 
Něšto podobne drje bě w katholskich stronach swjedźeń „koł¬ 
basnikow“, kiž do samsneho časa pada. 

Wustawy: Wosada ma 4 legaty: 1) Legat njeboh kn. ryćeŕ¬ 
kubl. Wjele (Serba) nad Něćinom, z kotrehož ma Bukečanski faraŕ 
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kóžde lěto dań wot 6000 hr. mjez khudych wosadnych rozdźělić; 
2) legat njeboh kn. ryćeŕkublerja z K i n d t nad Kopercami: 
6000 hr. ze samsnym postajenjom; 3) legat kn. Wjela (př. 1), 
z kotrehož so kóžde lěto 30 biblijow šulskim dźěćom dari; a 
4) legat kn. z Kindt (př. 2), z kotrehož khude šulske dźěći kóžde 
lěto šulske knihi dostawaju. 

Swójbne mjena: Albert 3, Ackermann (t. j . přeł. za: Worak), 
Bjenada 3, Bobak, Bartuš, Budaŕ, Bjarnat, Bibas 2, Bobik (Pobig), 
Bjedrich 3, Bódlink 3, Běrka (n. skps. Birke) 6, Běla (Biehle), Běbrach 
3, Cumsel (?), Ćěsla (přen. Zimmermann) 4, Ćemjera (skeps. Zimmer), 
Dołhi (přen. Lange), Dub 2, Dejka (Doecke) 6, Dalwica, Dróš(a) 2, 
Dejo (n. Deo, t. j . Tejo), Felfa 5, Farak 2, Hećik (Hetschick), Huzak 5, 
Hajnk 2, Hrohork, Hórčanski 1, Hobrak 4, Handrik, Hajna (Heine), 
Hundrak, Halkaš, Hennich (t. j . Hajnik), Homola (n. skeps. Hummel), 
Hora, Janaš 3, Jurk, Junck (Juntzke), Jenč, Křižan 4, Kmoch 3, Keŕk 
(přen. Strauch) 3, Kopta, Kowaŕk (přen. Quarcke) 2, Krošk 2, Kotwica, 
Korčmaŕ, Konik, Kulcenc (Kulzenz) 2, Khuta (n. Kutte), Kubaš, Kilian,  
Kłós (n. Kloss) 2, Kilan (Kilan), Kopač (n. Kopatsch), Krawc (Schnei¬ 
der), Kowaŕ, Kejžor, Kreńc(a) 3, Kocor, Krakowski (n. Krakosky), Ku¬ 
bica, Król (n. skeps. Gruhle) 2, Kurjo, Kunč (Kuntsche), Łoka (n. Locke) 
8, Lubjenski, Lelanski, Lelanc, Měrćin 10, Mikan 2, Małkš (n. Maucksch) 
2, Mitaš 4, Mužik (Muschick), Marćink, Mětrach (Metrach), Mróz, 
Mutscher (t. j . pak Mučeŕ pak Młóćeŕ) 2, Mättig (t. j . Matyjk nic Matek), 
Nedo, Nućan 2, Nikol, Nikš, Ponich 3, Piwaŕc, Połleńk, Pjech 2, Barto, 
Pilak, Proft, Rabowski 8, Rachlic 3, Ruzla (Rosel, Rusel) 4, Redo 2, 
Retink (Rötting), Rynč 3, Ryćeŕ 2, Šołta 3, Šleča, Suk (n. Suck), So¬ 
dan, Swora 2, Śokol, Symank, Šorš, Šlamaŕ 4, Šlečik (Schletschke), 
Tóčka, Trjebaŕ, Wićaz (Lehmann), Wjela 8, Wjeńk, Wojnaŕ (Wagner), 
(Wrobl Robel), Wjećela (Wetschel), Žur (Sauer). 

Mjena kubłow: My chcemy tu, kaž tež pola druhich wosadow, 
jenož te pomjenowanja kubłow podać, kiž njejsu horkach hišće jako 
swójbne mjena mjenowane: B u k e c y : Kubło Kónčkec: wobsedźeŕ 
Albert, Wujencec: Měrćin, Babjencec: Jenč; Łusk: Sobic: Schmul 
(n.), Michałkec: Stercl (Sterzel), Sobic: Ryćeŕ, Kralec: Król; Čornjow: 
Dónskec: Jenč, Mětec: Serb (přen. Wünsche), Pětřec: Bjenada, Faskec: 
Krawc (Schneider), Brynlec: Mikań, Běłoc: Stercl, Kašporjec: Hajnk 
(přen. Förster); Kołwaza: Kuric: Kmoch, Mičkec: Małkš, Ranikec: 
Šylink (Schilling), Natušec: Ćemjera, Sowic: Knježk, Prěnčec: Ra¬ 
bowski, Mjelic: Ćemjera, Henčec: Spótk (Spottke); Koprcy: Sacharic: 
Dołhi (přen. Lange), Hobračkec: Herčik (skeps. Herzog), Tobiasec: 
Pětr (znemč. Petermann); Błócany: Kejčic: Wićaz, Lipkec: Hejna; 
Wuježk: Bohotec: Janaš, Małkšec: Ranik (n. Ranich), Pilopec: Ranik 
(n. Rajnich); Mješicy; Pawlikec: Albert, Łukašec: Mitaš, Kónčkec: 
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Rynč; Wysoka: Ruzlic: Kubaš, Rakec: Běrka; Sowrjecy: Šoršec: 
Hórka, Petašec: Lorenz; Wawicy: Sotonic: Matyjk, Wumjenkarjec: 
Sokola, Sodonic: Cumsel; Rodecy: Kantorec: Kunat, Jurjec: Měrćin, 
Mětec: Kowaŕ, Meltkec: Hurban, Halkec: Pětř; Trjebjeńca: Wlo¬ 
chec: Wjela, Wjelic: Bjarnat, Šołćic: Hórka. 

Křćeńske mjena: Křćenske mjena trjebaju so tu serbske a 
němske, z wjetša pak tajke, kiž maju wosebitu serbsku a němsku 
twórbu, kaž Handrij, Jan, Gusta (August), Jurij, Pětr, Michał, Hańža, 
Marija, Hana, Lejna, Madlena. 

Ležownostne mjena: 1) w Bukecach: Skopcy, Dźěłošća, 
Hajk, Australska, Wěžinki, Złałuka, Swědomic hat, Mały a Wulki za¬ 
hon, Wolace kloki, Móški, Šibjeńca, Khlěbowe pola, Šćerkawka, Maleny, 
Rynčec hród, Hozowy keŕk, Šwisyla, Kopica, Hromadnik, Sćěna; 2) 
we Łusku: Na słóńcy, Na ladach, Stare krjo, Powleńca, Wužłob, 
Rjekwja, Rynawka, Porleńcy, Róžowy, Syp(ł)ota, Kłobuk, Łuhoćicy, 
Młynowe klamorčki, Zybowka, Husaŕka; 3) w Čornjowje: Jězor, 
Kliny, Kislica, Wósporska hora, Hórka, Hrihowka, Hrodźišćo, Kuty, 
Dołki, Podskalc, Taleŕk, Smjetańca, Haćišća, Hajny, Dubina; 4) w 
Kołwazy: Hórki, Włosančki, Młócki, Sowiny, Kharowy, Bydlina, 
Bojwujowa hěta, Na wini, Skalizna, Šćipawka, Kozowske, Mohetel, 
Hrabowy; 5) w Koprcach: Palman, Horny a Delny Garbaŕ, Wow¬ 
čeŕnja, Zahory, Zadyhajkow, Khmjelska łuka, na Štrolach; 6) w Błó¬ 
canach: w Pólskej, na Hrabšku, na Bódlinje, Jězory, na Pjeńčinje; 
7) w Lejnje: Włósniki, Šmrěčina, Brězny hatk, Kónčki, Bemcijna, 
Kamjeńca, Rěčki, Pystowe, Lipiny, na Wódnikach; 8) w Žornosy¬ 
kach: pola: Waršawa, Pólska, Swisle, Torant, Zahony; 9) we Wu¬ 
ježku: Kuty, pola Wolacych keŕkow, na Khměleńcy, pola Macenskeho 
puća, w hórkach, hatkach, Randaku, Jězory, Ćipcyna hola, Čwisle, 
Zdźary, Hołbjeńcy (polo); 10) we Wysoke j : Pječica, Horjeńca, De¬ 
leńca, Kut, Hórka; 11) we Mješicach: Na Maratkach, Horne Maratki, 
Nowina, Winica, Harbandska studźenka, pola Čornoboha, Dubina, na 
Kamjentnym, pod Horami, w babowach, w rěčinkach, na rućicach, na 
lěsowach; 12) w Rachlowje: w Skopcach, łučkach, hajkach, dołach, 
poslědkach, pjeńčkach, hatach, bukach, faskach; na: pohrjebje, Wóčkec 
mrokach, prašicy; w mokřinje, Hromadnik, Kinjanske, Dźěžowske, 
Markaŕ, Skopcy (lěsk); 13) w Delanach: w Lěšćinach, rěčkach, we 
Łazu, na Pincach, na Dučmanec; 14) w Sowrjecach: Pod: hajkom, 
ladkom; na: pyćišćach, nowinach, ladach, khudej, šěrokim, běłej, kuloj¬ 
tej, klinach, dołhinje, rišćach (?); we: dźěłošćach, šlobišćach, brězynach, 
čwislach, rućicach; pórštena, tryby, wumjenske, kamjeńca, samy hatk 
(łuka); 15) we Wadecach : wólšina, studźeńka, trawnik, jězor, na 
zapalach, na pěskach, na dalokich, na Podtrjebjeńcy; 16) na Trje¬ 
bjeńcy: Włosančki, Maratki; na: přehladku, zahorach, Mikawcy, 
kamjeńčkach, šlinku; pola: strulnjow, Motskec hory; we: haćinach, 
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ručicy, hlinjancach; 17) w Rodecach: pola: čertoweho kamjenja, 
khójny, křiža, pušćadła; na: skopcu, šlipjach, rynawcy, bukowcu, boj¬ 
šach, swinjacych pućach; we: rjapcach, šijach, liščich jamach, droha¬ 
wach, pod lipu, za prěčnikom, hoła hórka; 18) w Pomorcach: Ća¬ 
hanc, rokoćiny, delne smahi; na bětnaŕcy, za hunami; 19) we Wa¬ 
wicach : we: wachu, ponychu, na: wuparach, rabšku; 20) w Šeke¬ 
cach: majki (polo), na lindach; 21) w Něćinje: Na Kotowskim, 
na hajdeberku, dołhe wosrjedki. 

IX. (15.) Huć in janska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Hućina (Guttau), 2) Brězyna (Brösa), 

3) Hl ina (Gleina), 4) Lemišow (Lemischau), 5) Nowa Wjeska 
(Huć. dźěl, Neudörfel), 6) z Bukojny někotre khěže. 

Cyrkej : Kóždu njedźelu a swjaty dźeń je najprjedy serbski 
a potom němski kemš, zeleny štwórtk, kermušu a Marje při¬ 
powědanje pak jenož serbski; serbska spowědź je kóždy dwě 
njedźeli raz, w póstnym a adventskim času pak kóždu njedźelu; 
němska spowědź ma so 4 króć za lěto, tehdy je němska Boža 
słužba prjedy serbskeje; hač před něhdźe 15 lětami mějachu 
Němcy jenož 2--3 króć za lěto spowědź. Na serbskich kemšach 
je w přerězku 220, na němskich 25 posłucharjow, při poslědnišich 
přeco tež někotři Serbja pódla. -- Paćeŕska wučba so serbski 
podawa; su-li hdy žane němske dźěći, so te we wosebitych ho¬ 
dźinach němscy rozwučeju. 

Fararjo: 16) Ludwik Lieckefet t , * 1714 w Gedenstädt p. 
Hildesheima, † 15. meje 1787; 17) Jan Jurij Hejduša (přen. Grütz¬ 
ner), * 19. meje 1755 w Klukšu, najprjedy khwilu substitut prěńšeho, 
1797--1821 (†); 18) Jan Bohalub Bajeŕ (Beyer), * 21. hapr. 1797 
w Smilnjej, 1822--24, bu za fararja do Wjelećina powołany a wumrě 
tam 30. jan. 1829; 19) Jurij Ernst Mróz, * 14. aug. 1795 we Wjele¬ 
ćinje, syn tamnišeho fararja, 1819 pomocny prědaŕ pola swojeho nana, 
1824 pomocny prědaŕ past. prim. Brücknera w Lubiju a 30. meje 
1824 faraŕ w Hućinje, 8. okt. 1834 w Malešecach, 1842 w Huscy, 
1870 emeritowany, † 1872 w Budyšinje; 20) Jan Křesćan Nächster , 
* 8.jul. 1807 w Budyšinje, 1835--42, potom far. w Malešecach 1842 
--51 († 24. jul.); 21) Karl Herman Robert Rejda (Räde), 1843--63, 
hl. Bart.; 22) Jan Sommer, * 1834 w Malešecach, 1862 wyšši wučeŕ 
w Lubiju, far. 1863--80, wot 1880 far. w Burkersdorf p. Frauen¬ 
stein; 23) Jan Handrij Matyjk (Mättig), * 19. nov. 1852 we Wu¬ 
jezdźe p. Ketlic, 1877 wyšši wučeŕ na realcy w Budyšinje, 18. meje 
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1879 far. w Schönberg p. Brambach w Voigtlandźe, 6. měrca 1881 
far. w Hućinje. 

Šula: Wosadna šula za wšě wsy je w Hućinje, dźěći je 140: 
wučerjej cyrkwinski kaž pomocny staj Serbaj. Wot 1. 1876--80 
běštaj pomocnaj wučerjej Němcaj, kiž serbski njemóžeštaj. -¬ 
W šuli so z wjetša w němskej rěči wuči, nabožina pak serbski 
a němski wukładuje; wuknjenja k nabožinje serbske dźěći serbski 
wuknu, tola z katechisma prěnje 3 „hauptštuki“ bjez Luthero¬ 
weho wukładowanja a jednoriše a wažniše „špruchi“ z biblije tež 
němski sobu wuknu. Wšitke serbske dźěći nawuknu serbski čitać, 
ale nic běžnje; němski čitać móža lěpje, serbski pisać pak z cyła 
njewuknu. Knihi, z kotrychž serbski čitaju, su: biblija, spě¬ 
waŕske, Bartk. bibl. stawizny a Fiedlerjowa spěwna radosć. 

Wučerjo: a) Cyrkwinscy: 1) 1808--57 Jan Bohalub Rych¬ 
taŕ, * 13. měrca 1786 we Wjelećinje, wot 1806--8 wučeŕ w Hnaše¬ 
cach, † 23. aug. 1865 jako emer. w Brězynje; 2) Handrij Bajeŕ, * 
23. jul. 1822 w Zdźerju p. Klukša, 1852 wuč. we Łuwoćicach, wot 
9. meje 1857 w Hućinje. 

Pomocni wučerjo: 1) Pawoł Jurij P i lk z Budyšina (N.) 1. okt. 
1876--78; 2) G. R. Schöne z Neundorfa p. Bernstadta (N.) 1878-¬ 
80; 3) Jan August Grülling (t. j. Królik) z Malešec (S.) 1880, nětko 
w Zarěču; 4) Ernst Rachlowc z Debsec (S.) 1880--81, nětko w Stróži 
p. Barta; 5) G. Adolf Sommer (Žemr) z Budyšina (S.), * 25. febr. 
1862, tu 1881--84, wot 1884 wučeŕ na měšćanskich šulach w Budy¬ 
šinje; 6) Oskar Emil Rothenburg z Poršic wot jutr. 1884. 

Wobyd le ŕ s two : Serbja wosady wužiwaju swoju maćeŕnu 
rěč domach a wonkach, tež w přitomnosći Němcow, hdyž tući 
serbski rozumja. Němcy, kiž su w poslědnich 20 lětach do 
wosady zaćahnuli, móža nimale wšitcy serbski. Wot do¬ 
rosćenych Serbow njemóža so derje němski zrěčeć w: Hućinje 
15, w Brězynje 10, w Hlinje 8, w Lemišowje 2, w N. Wjescy 
1, za to pak zaso 9 radźi němcuja a so wot druhich Serbow jako 
Němcy wobhladuja. -- We měšanych swójbach -- nimale we 
wšěch su mužowjo (13) němskeho pokhoda -- so wjacy němski 
hač serbski rěči. Kublerjo a połleńkowjo su wšitcy serbscy; ći 
někotři Němcy wosady słušeju do zahrodnikow a khěžkarjow (9) 
a do ryćeŕkubl.-najenkow (3). -- Wot l. 1840 žane burske kubło 
ani zašło ani do němskich rukow přešło njeje. 
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Towaŕšnosć : W Hućinje je wojeŕske towaŕs two , kiž 
ma ca. 30 sobust. a to 2/3 Serbow; serbski so we nim hdy što 
praji. -- Sobustawow serbsk. ev.-luth. knih. towaŕstwa je we 
wosadźe 32; Miss. Pósłow čita so 27. 

Drasta a wašnja: We „šwejchach“ a „płachćičkach“, kaj¬ 
kež hišće dźensa w susodnej Klětnjanskej wosadźe widźiš, su 
hišće před 50 lětami Hućinjanske žony khodźiłe; wot serbskeje 
drasty staj jenož wostałoj „Křidłata khapa“ a „kožuch“, kotrajž 
so hišće wot kmótrow a staršich žonow při spowědźi a swjedźeń¬ 
skich składnosćach druhdy, hdyž tež hižo porědko, noša. -- Žaruja 
žónske hišće w běłych „bindkach“. -- Přazy su nimale cyle 
zašłe. -- Na póstnych njedźelach a jutrowničku so wjacy njespěwa. 

Swójbne mjena: Boša (Basche) 3, Běły (Biele), Běmaŕ, Bětnaŕ 
(Büttner), Ćěsla (přen. Zimmermann), Homola (skeps. n. Hummel) 2, 
Herc (n. Herz = Musikant), Hejduša (přen. Grützner), Kralik (n. 
Krahl), Kobanja (Koban) 3, Kolik (Kalich), Kujawa (Kujan), Kótwica 
2, Kudźela (Kuschel) 2, Khěžnik, Matyjk, Měto 3, Mjeŕwa 3, Pětko 
(Pietke) 2, Pjetřka, Petawa (Petau), Rjuz (Rose), Rězak (Röseck), Sy¬ 
kora (Sickert), Šěman, Šewc (Schuster) 4, Wótka (n. Wattke), Wićaz 2, 
Wojnaŕ, Worjech (Warech), Žid (Schied) 2, Zymny (Simm). 

Ležownostne mjena: pola: Sćěna, sćěnowske pola, šurbany 
abo šěrbany, srěńca, šibjeńca, Klinic hora. Keŕki w Brězynje: Ru¬ 
dele a Homołki; dźěl wsy Hliny: Kopalina. 

X. (24.) Husčanska wosada. 
W s y : l) Huska (Gaussig), 2) Mała Huska (Kleingaussig), 

3) Brězynka (Brösang), 4) Kosarń abo Kosernja (Cossern*), 
5) Družkecy (Drauschkowitz), 6) Hunćer icy (Günthersdorf*), 
7) Holca (Golenz), 8) Kočica (Katschwitz), 9) Nowa Kočica 
(Neukatschwitz), 10) Mjedźojěz (tež Mjedźojz, Mjedźowz, Mjedźwěz, 
n. Medewitz), 11) Nowa Wjes (Naundorf*), 12) Póžeŕsk i m łyn 
(Puschermühle), 13) Cokow (Zockau*), 14) Demjany (Diehmen), 
15) Nowe Demjany (Neudiehmen) z Póstowej Korčmu (Post¬ 
schenke*), 16) Drječin (Dretschen*), 17) Warnoćicy (abo 
Warnołćicy) (Arnsdorf*) z Nowymi Warnoćicami (Neu-Arns¬ 
dorf*), 18) Hnašecy (Gnaschwitz*), 19) Słónkecy (Schlung¬ 
witz*), 20) Běłe Nosl icy (Weissnausslitz), 21) Brězyšćo 
(Birkerode). 
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Cyrkej: Wokoło l. 1850 bě kóždu 3. njedźelu, hdyž bě 
němska spowědź, tež němska Boža słužba prjedy serbskeje. Hewak 
bě přeco serbske kemšenje prjedy němskeho, na połswjatych 
dnjach a třećich dnjach róčnych časow bě jenož serbski kemš. 
Tež nětko je hišće kóždy njedźelski a swjaty dźeń serbska a 
němska Boža słužba, ale wot něhdźe 10 lět započina so jenu nje¬ 
dźelu ze serbskim a druhu z němskim kemšom. Serbske póstne 
prědowanje, połswjate a třeće swjate dny róčnych časow buchu 
za čas fararja Jekele wotstronjene. Němcy wosady je hižo 
dawno wjacy njeswjećachu. Mnozy Serbja tu na němske kemše 
a k němskej spowědźi khodźa. -- Paćeŕska wučba je za němske 
a serbske dźěći wosebje. Jenož khodźi po zestarjenym wašnju 
wjetši dźěl serbskich dźěći na němske paćerje ze wšelakich dźiw¬ 
nych přičinow, přede wšěm pak dokelž so we šulach wot starych 
časow jara němcuje, tak zo je potom na paćeŕskej wučbje serbskim 
dźěćom ćežko serbske bibliske hrónčka, kěrluše atd. wuknuć, hdyž 
su lědma někak serbski čitać nawukłe a hewak wšo němski 
wukłe; tuž nimale jenož serbske dźěći z Hnašečanskeje šule 
na serbske paćerje khodźa. Tak wopytowaše před jutrami 1885 
serbsku paćeŕsku wučbu jeno 12 dźěći, němsku pak 60 ; tola wot 
poslědnišich bě přez 20 serbskeho rodu wot serbskeju staršeju. 
Po tajkim by po prawom z najmjeńša połojca paćeŕskich dźěći 
na serbske paćerje khodźić dyrbjała. 

Fararjo: 13) Handrij Nowak 1744--1780 (†); 14) Bohukhwal 
Česćiměr Nowak, syn přeńšeho, najprjedy substitut nana, faraŕ 1780 
--1810 (†); 15) Pětr Kral, * 1783 w Prěčecach, 1810 subst. tu, 

faraŕ 1811--16 (†); 16) Jan Domašk, * 1790 w Zdźarach p. Wo¬ 
jerec, 1812 měšć. wuč. w Budyšinje, faraŕ tu 1817--42 (†); 17) Jan 
Ernst Mróz, 1842--70, wumrě jako emeritus w Budyšinje, hl. pod 
Hućina; 18) Karl Aug. Jekela (Jäckel) 1870--84, nětko emer. w 
Lipsku, hl. pod Wujezd.; 19) Handrij Měto, wot 1885, hl. pod Bud. 
Mich. diakon. 

Šula: Wosada ma tři šule, w Huscy, Drječinje a Hnašecach; 
we nich je so hižo wot starych časow husto a wjele němcowało 
ke škodźe serbskich dźěći a serbskeje narodnosće; tež běchu tu 
hižo dlějše časy mjezy serbskimi tež němscy wučerjo. Z časami 
su tež starši serbskich dźěći na to skoržili, zo so jich dźěćom 
po sakskim šulskim zakonju serbski njewuči. Najbóle serbska 
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je hišće Hnašečanska šula wostała. a) Cyrkwinska šula w 
Huscy : wsy 1--13 a Demjany z dźěla; 413 dźěći; 3 wučerjo 
(2 statnej [Serbaj] a 1 pomocny [Němc]); tu hišće te serbske 
dźěći, kotrež so na prašenje wučerjow wo to zamołwjeju, ze 
serbskeje biblije za tydźeń raz serbski čitaju; hewak je wša wučba, 
tež w nabožinje, štož je nam wědome, prostoněmska. -- b) Pó¬ 
dlanska šula w Drječinje: wsy 15--17 a Demjany z dźěla; 
120 dźěći; 1 wučeŕ. Tu wuči so wot dawnych časow hižo něm¬ 
ski a wot l. 1885 je tu nětko tež němski wučeŕ (vikar) posta¬ 
jeny. -- c) Pódlanska šula w Hnašecach : wsy 18--20 a k tomu 
Ćěchorecy (z Hodźijskeje) a Hrubjelčicy a Dobruša (z Budyšskeje 
serbskeje wosady); 197 dźěći; 1 wučeŕ; nabožina a čitanje drje 
so tu serbskim dźěćom hišće serbski podawa. Wjes Brězyšćo 
je do Zemic-Tumic zašulowana. -- W R a m m i n g , Handbuch 
der Schulstatistik 1885 je Husčanska šula jako „němsko-serbska“, 
Drječinska jako „němska“, a Hnašečanska jako „serbsko-němska“ 
woznamjenjena. 

Wučerjo: I. w Huscy: a) prěni wučeŕ : 1) Tietze, Němc 
z Drježdźanskeje strony -- 1833; 2) Korla Bjedrich Esbig , rodź. 
1800 na Židowje, Němc, 1833 --?; 3) Pětr Nowak, rodź. 1803 na 
Sokolcy, Serb, -- 1866; tutón so sam z tym khwaleše, zo je wjele za 
přeněmcowanje Husčanskeje šule a wosady skutkował a wuskutkował; 
4) wot 1866 kantor Jan Aug. Ludwig, * 24. sept. 1837 w Dobruši, 
1857 pomocny wučeŕ w Barće, 1860 druhi wučeŕ na Židowje, 1864 
wuč. w H. Wjelećinje; -- b) druhi wučeŕ : wot 1874 Jan Bohuwěr 
Guda, * 12. aug. 1843 w Komorowje p. Klukša, 1865 vikar, 1867 
druhi wučeŕ na Židowje; -- c) pomocny wučeŕ (Němc). -- II. W Drje¬ 
činje: 1) wot 1844--85 Michał Rostok, * 1821 w Bělšecach; 2) wot 
1885 němski vikar. -- III. W Hnašecach: wot 1875 Moric Gustav 
Wolff (Wjelk), * 29. nov. 1844 w Stróži p. Rakec, 1865 pomocny 
wučeŕ w Krjebi, 1867 wučeŕ w Wětnicy. 

Wobydle ŕ s two: Njedostawši z tuteje wosady dotal žanych 
powěsći njemóžu ničo drobnišo wo njej pisać, hač štož ze 
samsneho nazhonjenja wěm. Dokelž wosada k połodnju z dźěla 
z němskej Wjazonskej wosadu mjezuje a dokelž so wot dawna 
w cyrkwi a šuli wjele němcowaše, su so tež někotre wsy nimale 
zněmčiłe a druhe naněmčiłe a tež w hišće serbskich wsach su 
wšelacy Serbja, předewšěm mjez młodymi, kiž so radšo za Něm¬ 
cow a k Němcam dźerža. To pokazuje so wosebje při zjawnych 
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ludličenjach, hdźež mnohi dobry Serbik wosady mjez Němcami 
płowa, tak zo su po nich 2/3 wobydleri wosady němskej a jenož 
hišće 1/3 serbska. Woprawdźe pak je poměra runje na wopak: 
2/3 Serbow a 1/3 Němcow. Najbóle naněmčene wsy su: Nowa 
Wjes, Demjany z Nowymi Demjanami, Brězyšćo a Warnołćicy, 
najbóle serbske pak hišće Hnašecy, Družkecy, Hunćericy, Kočica, 
Słónkecy, Mjedźojěz a Cokow. 

XI. (6.) Ketličanska wosada. 
Rentsch, Johannes Georg: Geschichte der Kirche und Kirchfahrt Kittlitz. 

Bautzen 1884. In Commission bei M. Schmaler. 80 pag. 8°. 
Zafarowane wsy: a) serbske 1) Ketlicy (Kittlitz) a Nowe 

Ketlicy (Neukittlitz), 2) Wujezd (Breitendorf) z Młynčkom 
(n. Munschke), 3) Luchow (Laucha), 4) (Wulki) Dažin (Gross¬ 
Dehsa), 5) Njeznarowy (Eiserode), 6) Stwěšin (Peschen), 7) 
Njechań (Nechen), 8) Jawornik (Jauernik, ryćeŕkubło), 9) Wa¬ 
lowy (Wohla, połojca = Ketl. strona); b) so přeněmčowate: 
10) Wujeŕ (Unwürde), 11) Korecy (Georgewitz), 12) Wopaleń 
(Oppeln), 13) Łuwoćicy (Lautitz), 14) Mučnica (Mauschwitz), 
15) Khójnica, Stara a Nowa (Alt- und Neu-Cunnewitz); 
c) němske resp. přeněmčene wsy: 16) Bělecy (Belbitz abo Bell¬ 
witz), 17) Małe Radměricy (Klein-Radmeritz) a Budu (Buda) 
a Frickowom (Fritzkau), 18) Karlsbrunn, 19) Róžan (Rosen¬ 
hain, połojca = Ketlič. str.), 20) Serbske Kundraćicy 
(Wendisch-Kunnersdorf), 21) Serbske Pawłecy (Wendisch¬ 
Paulsdorf), 22) Hłušina (Glossen) z Haznberkom (Hasenberg), 
23) Sobołsk (Zoblitz). 

Stawizny wosady: Křesćanstwo je so tu najskerje hižo 
w 10. lětstotku wot čěskich (słowjanskich) mnichow prědowało. 
Poćahi Ketličanskeje cyrkwje a wosady k čěskemu klóštrej 
Sazawje su wěste; sw. Prokopej, kiž běše prěni abt spom¬ 
njeneho klóštra († 1043), bě Ketličanska 1252 natwarjena cyrkej 
poswjećena. Tež zda so, zo su knježa z Ketlic z wosebneho 
čěskeho (abo serbskeho) rodu. Ketliska cyrkej bu najskerje na 
městnje, kiž bě hižo pohanskim Serbam swjate, natwarjena; na 
to pokazuje wulka stara lipa (słowjanskim Serbam swjaty štom), 
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kiž podobno kaž w Njeswačidle65) na keŕchowje před cyrkwju 
swoje lětstotki stare hałuzy šěroko rozpřesćěrajo stoji. W ka¬ 
tholskim času měješe nimo Ketličanskeje maćeŕneje cyrkwje wo¬ 
sada pódlanske kapały w Nosaćicach, Hłušinje, hdźež hišće 
dźensa wěstej hórcy „kapała“ rěkaju, a we Wujezdźe; poslědna 
stoješe najskerje na wjesnym trawniku, hdźež su nětko hišće 3 
lipy; při nich spěwaju Wujezdźenjo (stari a młodźi) kóždu ju¬ 
trowničku popołdnja někotre jutrowne kěrluše. Nosaćiska kapała 
hakle bu 1679 samostatna cyrkej. 

Wjes Wujezd pisa so w jenej lisćinje l. 1252 Ugest; 
němske pomjenowanje Breitendorf je z nowišeho časa; blizko Wa¬ 
lowow ležeše hač do 30lětneje wójny wjes Paškecy (Paschkewitz), 
je pak so tehdy zapusćiła a zhubiła; za to bu 1763 nowa wjes 

„Karlsbrunn“ mjez Ketlicami a Walowami wot tehdyšeho Ketli¬ 
čanskeho knjeza Karl G. z Hund po wašnju herrnhutskich kolo¬ 
nijow za čěskich evangelskich eksulantow załožena, kotřiž běchu 
z dźěla němscy, z dźěla so bórzy zněmčichu; w samom času na¬ 
stachu tež „Nowe Ketlicy“, kiž buchu tež z wjetša wot Němcow 
wobsadźene. Ketlicy běchu w zastarsku zamožita serbska burska 
wjes; jako pak w kónc 16. lětstotka nimale wšitcy burscy wob¬ 
sedźerjo na mór wumrěchu a ći zbytni wobstać njemóžachu, buchu 
wšitke burske kubła z ryćeŕkubłomaj zjednoćene; tak nastaštaj 
nětčišej wulkej ryćeŕkuble w Ketlicach, štož bě tež ze škodu za 
serbsku narodnosć, dokelž na nimaj sydachu stajnje wosebni 
Němcy, kiž tež wšelakich němskich zastojnikow, rjemjeslnikow 
a dźěłaćerjow za sobu do wsy sćežechu. To samo stawaše so 
we tych druhich 12 wsach wosady, kotrež maju ryćeŕkubła, 
kiž nimale wšě do najwjetšich našeje Łužicy słušeju. Tući při¬ 
khadźacy Němcy počachu bórzy mjez serbskimi wjesnjenjemi 
Němcowstwo rozšěrjeć a přisporjeć, štož bě ćim lóže, dokelž 
Ketliska wosada hižo přez wjacy hač 3 lětstotki na pomjezach Ser¬ 
bowstwa leži. Wsy, kiž žanoho knjejstwa nimaju, su tež hač do 

65) Tež we wsy Khołmje (Collm) při Khołmjanskej horje (Collmberg) 
pola Ošaca stoji při jara starej kamjeńtnej cyrkwi hišće starša wulka šěroka 
lipa, wěsće na 1000 lět stara. Wězo je so tež tam na pohanskim serbskim 
wopornišću při tutej lipje křesćijanska cyrkej natwariła. 
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dźensa serbske wostałe; přede wšěm su hišće wšě wsy serbske, 
kiž so Nosaćiskej wosadźe přidźělichu. 

Tak mjenowane němske wsy (čč. 16--23) běchu z naj¬ 
mjeńša hižo před 100--150 lětami tak němske kaž dźensa; wsy 
pod b. (čč. 10--15) ličachu so 1848 hišće do serbskich, hdyž 
tež běchu tehdy hižo wsy 12--15 (t. j . Łuwoćičanska šulska66) 
wosada a Wopaleń) z najmjeńša połojcu němske; skónčnje wsy 
Korecy, Wujeŕ a Ketlicy počachu so hakle wokoło l. 1850 
přeněmčować, a su we tom Korecy najdale docpěłe, z wjetša 
přez měšane mandźelstwa, z dźěla pak tež přez šulu. Wujez¬ 
dźanska a Dažinska šulska wosada stej hišće serbskej. (Přir. 
Rentsch, Geschichte atd. str. 71 sll. a druhdźe.) 

Cyrkej: Štož Renč we swojich stawiznach Ketlic (str. 75) 
piše, zo je poměra němskej k serbskeje wosadźe w poslědnich 
lětstotkach přeco jenajka była, tak zo bě němska w přewazy 
(2/3 : 1/3), njezda so mi cyle wěste być a swědči tež Ramming we 
swojej „Kirchenstatistik“ z l. 1882 přećiwo tomu prajicy: wen¬ 
disch-deutsche Parochie, etwa zur Hälfte deutsche Parochianen; 
bjeze wšeho dwěla pak njehodźi so to ze zarjadowanja němskich 
a serbskich Božich słužbow postajić, dokelž mějachu w starym 
času Serbja hišće mjenje prawa hač dźensa. Z Renčowych sta¬ 
wiznow samych je widźeć, zo bu hižo 1655 wjacy němski hač 
serbski prědowane a zo so Serbja tohodla wobćežowachu (tehdy 
běchu potajkim wěsće hišće we wulkej přewazy). Na tuto wob¬ 
ćežowanje bu Boža słužba tak zarjadowana, zo so kóžde prědo¬ 
wanje poł němski a poł serbski dźeržeše. W zašłym lětstotku 
(1776) hakle buštej serbska a němska Boža słužba cyle dźělenej. 
Zda so nam, zo na Serbow w nastupanju jich duchownych po¬ 
trěbnosćow a žadanjow w tutej wosadźe w zańdźenych lětstotkach 
mało dźiwachu, štož tež spodźiwna wójna wo cyrkwinske města 
1771--1777 dopokazuje (hlad. Rentsch, Geschichte p. 67--69). Na 
wukaz wyššeho hamta bu skónčnje 26. meje 1777 zwada mjez wo¬ 
sadnymi wujednana a měr sčinjeny z postajenjom, „zo njesmě nichtó 
prawo wobsydstwa města, kotrež bě sebi za serbske Bože słužby 

66) Ramming 1882 staja Łuwoćicy a Róžany do wsow, kiž su z mnohimi 
Němcami měšane, Serbske Kundraćicy a Pawłecy, Sobołsk a Małe Radměŕcy 
pak do cyle přeněmčenych (früher wendische, jetzt insgesammt deutsche Orte). 

10 
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nabył, tež na němskich kemšach wobkhować a na wopak. A do¬ 
kelž wjele wosadnych Bože słužby we woběmaj rěčomaj wopytowaše, 
bu, zo by so nowym zwadam zadźěwało, wuraznje postajene, zo 
ma so narodnosć jednotliweho po tej rěči rozsudźić, w kotrejž 
so wón spowěduje. Tak je so tež stało a wostało. 

Nowiši porjad Božich słužbow je dźensa hišće tón samy, kaž 
w l. 1848 (Jakub, S. H. Ł., str. 28): Kóždu njedźelu a swjaty 
dźeń je němska a serbska Boža słužba, wobě jenak dołhej; dwě 
njedźeli za sobu je němska prjedy serbskeje, třeću njedźelu pak 
serbska prjedy němskeje; prěnjej dwě njedźeli je němska a třeću 
serbska spowědź. Na cyłych a połswjatych dnjach w tydźenju 
je stajnje serbska Boža słužba a spowědź prěnja. -- Serbske pa¬ 
ćeŕske dźěći słyša paćeŕsku wučbu wosebiće w serbskej rěći, 
jenož škoda, zo jich telko radšo na němske paćerje khodźi, na 
čimž je němske rozwučowanje w šuli wina. Konfirmacija serbskich 
dźěći je, kaž so samo rozumi, wosebje serbska. 

Fararjo a diakonjo wot l. 1767: hlad. J. Rentsch, Geschichte, 
str. 36 sll. 

Šula: We wosadźe je 5 šulow (1 cyrkwinska a 4 pódlanske); 
1) cyrkwinska w Ketlicach: wsy 1, 3, 9--12, 16, 18; dźěći 
311; 3 wučerjo: 1. a 2. dotal stajnje serbski, 3. němski wot 
spočatka (1876 załožene město); 2) šula w Roženje: wsy 17, 
19--21, a Hazenberk; 2 wučerjej; stajnje němskaj; 3) šula 
we Łuwoćicach: wsy 13--15 a Hłušina; 1 wučeŕ; 4) šula 
w Dažinje: wsy 4--8; dźěći 92; 1 wučeŕ; dotal stajnje serbski; 
5) šula we Wujezdźe: wsy Wujezd a Čornjow (Bukeč. wos.);  
dźěći 75; 1 wučeŕ, serbski. Šula ma serbske napismo: Pas moje 
jehnjata! 

We wšěch šulach nimo Wujezdźanskeje a Dažinskeje 
wuči so jenož němski; we Wujezdźe a Dažinje pak dźěći serbski 
čitać ze serbskeje biblije, wuknjenjow, bibl. stawiznow a spě¬ 
waŕskich wuknu a nawuknu; tola po jenej powěsći tež tu serbska 
wučba, samo w nabožinje, te prawo njedostawa, kotrež ji sakski 
zakoń dawa. W Ketličanskej šuli drje su hišće serbscy wu¬ 
čerjo a serbske dźěći, ale serbski so wot wjele lět wjacy njewuči; 
jenož te dźěći hišće serbski čitać wuknu, kotrež w cyrkwi na 
khorje a při pohrjebach serbski spěwaju. Serbski pisać žane nje-
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móža. Hišće w spočatku tutoho lětstotka měješe cyła wulka wo¬ 
sada jenož jenu woprawdźitu šulu w Ketlicach, za to pak nimale 
w kóždej wsy tak mjenowanu kutnu šulu (Winkelschule), kotrež 
porjadnej cyrkwinskej šuli, hdyž tež nic hewak, toła w nastupanju 
dokhodow wučerja wulcy škodźachu a tohodla rad widźane nje¬ 
běchu; tola mějachu wšě tute šule a nješule to dobre, zo so serbske 
dźěći serbscy wučachu. Ketličanska měješe wěsty wučenski porjad, 
z kotrehož je widźeć, zo dźěći po narodnosći dźělene serbske 
serbsku a němske němsku wučbu dostawachu (přir. Rentsch, Ge¬ 
schichte, str. 45). 

Łuwoćičanska šulska wosada je so runje kaž Ketličanska 
přede wšěm přez šulu přeněmcowała wot l. 1830, tak zo tam 
nětko nimale žane serbske šulske dźěći wjacy njejsu. Prěni wo¬ 
prawdźity wučeŕ we Łuwoćicach Jurij Młynk, rodź. z Komorowa, 
wot l. 1827--29 wučeše hišće serbski, jeho 3 naslědnicy Kunath, 
Schöne, Bartsch 1829--52 běchu Němcy a wšo tak daloko 
zněmčichu, zo jich serbscy naslědnicy Bajeŕ, Fröhnel, Kónc wjacy 
serbski wučić njetrjebachu. 

Wučerjo ze wšěch 5 šulow: hl. Rentsch, Geschichte, str.47--56. 
W o b y d l e ŕ s t w o : 1) Ketličanski šulski wokrjes: 

a) Ketlicy so wosebje z pomocu němskeje šule přeněmčuja; tola 
zda so, zo su na tym nic nětčiši, ale přede wšěm prjedawši 
wučerjo wina, dokelž s tarš i nětčišich šulskich dźěći rad widźa, 
hdyž tute mjez sobu němcuja, haj we wšelakich swójbach, štož 
so hewak jeno w najhóršich stronach Delnjeje Łužicy stawa, 
serbskej staršej ze swojimi dźěćimi němski rěčitaj, tak zo te lědma 
što serbski wjacy rozumja, wjele mjenje powědaju; a zo bychu 

dźěći skerje lěpje němski nawukłe a serbski zabyłe, sebi w prje¬ 
dawšich časach (nětko je mjenje trjeba) serbscy němskeje rěče 

njemócni starši prostoněmskich słužobnych přistajachu a tutym 
němskim słužobnym k woli wšitcy němcowachu, tak zo móžachu 
hižo małe dźěći serbskich staršich po času běžnišo němski hač 
serbski, a hdyž běchu do šule zastupiłe, tam skónčnje serbski 
husto cyle zabychu. To swědčeše gmejnski předstejićeŕ, kiž 
(wězo němscy) tak skónči: „Mi samomu je so tež tak šło, ja 
mějach cyle serbskeju staršeju, ale ja sam móžu jenož jara špatnje 
(gebrochen) serbski.“ Jedyn swěrny stary Ketličan skoržeše: 
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„Ach na swěće gor wjac dušnje njeje a ja sebi myslu, zo tež 
ženje wjac wordować njebudźe: te naše šulske dźěći, te su wam 
tak lóze, tak bjezbóžne, zo sebi to žadyn žiwy čłowjek myslić 
njemóže. Mi su cyłe cyhle na třěše z kamjenjemi rozbiłe a we 
płoće wšitke štomiki podłamałe. A štučki wam te spěwaju, tych 
by so w mojej młodosći kóždy wopiłc hanibował. Wučeŕ je bić 
njesmě, hewak běža stari do Lubija a jeho wobskorža.“ Jedyn 
druhi (putnik) wo nich swědčeše: „Zo maju so ludźo strowić, wo 
tym po zdaću tute dźěći ničo njewědźachu; ale na zahrodach 
tam wokoło hanjachu, halekachu a so khlemjachu, zo mi wuši 
zastupowaštej: Tu widźach, kak wěrne su słowa, kotrež mi raz 
mój Błotowski přećel praješe: z najmjeńša jena generacija je 
přez přeněmčowanje duchownje do čista zhubjena.“ Z wjetša pak 
je jich wjacy generacijow zhubjenych. Hewak rěča hišće Serbja 
w Ketlicach a Ketliskej šulskej wosadźe mjez sobu serbscy, wo¬ 
prawdźići Němcy tež mnozy něšto małke rozumja, ale rěčeć 
njemóža; ći, kotřiž su we wobličenju jako Němcy, kiž móža serbski, 
woznamjenjeni, su w tutej, kaž we Łuwoćičanskej šulskej wosadźe 
z wjetša Serbja, kiž němcuja a so přeněmčuja. -- Walowy: 
Dźěći z cyłych Walowow (tež Nosać. dźěla) do Ketliskeje šule 
khodźa; serbski móža hišće wšitke, ale mnohe počinaju so serbskeje 
maćeŕneje rěče hanibować, dokelž němske na nje wołaju: Windše 
kawke! atd. Su tu 3 měšane swójby (mužowjo němscy), we nich 
rěči so z wjetša serbski. -- Wujeŕ: Serbsko-němske swójby (3) 
rěča jenož němscy, tež druzy Serbja rad němcuja; na dworje staj 
2 pólskaj słužobnaj. -- Luchow: Před 30 lětami bě wjes hišće 
cyle serbska, a prěni Němc, kiž tehdy do wsy přićahny, bě 
korčmaŕ; wón sam wo sebi khwaleše: „Wie ich vór 30 Joren 
ins Dórf kom, do wor oll’s windš, ôch dar Gmejnderôt; wie ’ch 
ob’r rajng’wählt wurde, do musst’n sä glaj mit ihr’m windšen 
Zojg ufhěr’n.“ Jeho dla so tež w korčmje wot Serbow najbóle 
němski rěči; hewak rěča Serbja mjez sobu serbski, šulske dźěći 
mjez sobu ducy do šule a ze šule wšitke němski rěča, tež te, 
kiž hewak domach ze staršimi serbuja. Měšanych swójbow je 7, 
we nich so němcuje. -- Wopaleń: Šulske dźěći, tež te, kiž 
domach serbski ze staršimi rěča, powědaju mjez sobu jenož 
němski, tohorunja dorosćena młodosć, wosebje w korčmje při 
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rejach; su pak hišće tu někotre cyle dobre serbske swójby, kaž 
ta, kotruž mój swědk wopyta. We njej rěči so z dźěćimi stajnje 
serbski. Mać pak skoržeše, zo dźěći, hdyž su počałe do šule 
khodźić, so tež počinaju přeněmčeć, a měješe hrozu wo swoju 

7lětnu holčku, kiž prěnje lěto do šule khodźeše. Tuta holčka powě¬ 
daše jara rjenje serbscy, haj lěpje a čisćišo hač Serbik we wšelakich 
cyle serbskich stronach. Bywaju pak dźěći wjetše, počinaju něm¬ 
cować a so přeněmčeć. Žona podawaše ze wsy wšelake přikłady 
za to. -- Karlsbrunn: W nowišim času su so tu někotre 
serbske dźěłaćeŕske swójby zasydliłe, tež je tam jena měšana 

swójba, we njej so němski rěči. Korecy a Bělecy staj pře¬ 
němčenej wsy. -- 2) Róžanski šulski wokrjes: Wsy, kiž do 
njeho słušeju, su dawno němske, z najmjeńša hižo ze spočatka 
našeho stolěća. -- Małe Radměŕcy maju wulki knježi dwór a 
wjele dźěłaćeŕskich swójbow, z nich su někotre serbske, někotre 
(9) měšane; dźěći su nimale wšě němske a njerozumja serbski. 
-- 3) Łuwoćičanski šulski wokrjes: Tež tutón je nimale cyle 
přeněmčeny a to w našim lětstotku; jenož starši ludźo móža hišće 
serbski, wot dźěći kepa jene. Dorosćeni Serbja husto němcuja; 
hdyž pak maju sebi što potajneho prajić, dźeše jedyn Němc, 
potom šeptaju sebi serbski do wušow. Němscy pak rěča tu ludźo 
w zrudnosměšnym jargonu. -- 4) Dažinski šulski wokrjes: 
Tutón je hišće serbski, hdyž tež so němcowstwo z mocu do njeho 
ćišći, při čimž jemu pomha šula, wosebje wot časow noweho 
šulskeho zakonja (1873). Dažin bě hišće před 50 lětami do¬ 
społnje serbska wjes, wot toho časa je so přeco wjacy Němcow 
do njeje zaćišćało, ći su tež na Serbow skutkowali, tak zo dźensa 
hižo někotři starši ze swojimi dźěćimi němcuja, a su so z nimi 
měšeli; nětko namakaš tam 15 němsko-serbskich swójbow, a jenož 
jena z nich rěči serbski. Někotři dorosćeni Němcy su tež serbski 
nawukli a němske dźěći rozumja nimale wšě trochu serbski, za¬ 
bawjeju pak so ze serbskimi na wsy skoro přeco němski, tak zo so ći, 
hdyž to słyšiš, na prěni wokomik zda, jako by Dažin cyle němska 
wjes była. Zabawa w korčmach je nimale přeco němska. -- Su¬ 
sodny Dažink (Klein-Dehsa), kiž wot starych časow do Lě¬ 
wałdskeje němskeje wosady słuša, bě hižo w spočatku našeho 
stolěća němski, tola něšto Serbow (13 dušow) je tam tež dźensa 
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hišće. -- Njeznarowy: Serbja rěča tu serbscy, tež w korčmje, 
nic pak w gmejnskej radźe, dla přitomnych Němcow, hdyž tež 
wot nich nimale wšitcy serbski rozumja a rěča; serbske šulske 
dźěći z němskimi pak serbski, pak němski rěča; w měšanych 
swójbach knježi w 2 serbska, w 1 němska rěč; Němcy hakle su 
wot poslědnich 25 lět z němskich wsow dele přićahli. -- Ja¬ 
wornik je jeničke cyle serbske ryćeŕkubło. -- Stwěšin a Nje¬ 
chań staj kaž Njeznarowy hišće nimale čisće serbskej wsy, hdźež 
tež ći někotři Němcy, kiž tam su, z najmjeńša wšitcy serbski 
rozumja. W jeničkej měšanej swójbje w Njechanju njesłyši so 
ničo serbski. 5) Wujezdźanski šulski wokrjes: Serbja rěča 
a Němcy móža wšitcy serbski; jenož někotři Serbja lubuja němco¬ 
wanje abo, kaž jedyn praješe, serbscy njerozumja, hdyž su „pijani“, 
Němcy su z wjetša w měšanych swójbach (6), w kotrychž so 
wjacy němcuje hač serbuje, tući Němcy su so hakle w poslědnich 
20 lětach do wsy zaćišćeli (5 žonow, 1 muž). 

Hospodaŕstwo: We Walowach: zašłe 2 kuble; w Lu¬ 
chowje: zašło 1, do němsk. rukow přešłej 2 kubli; w Njechanju: 
zašło 1 kubło, kotrež je horliwy Serb k. Nutničanski ze swojim 
zjednoćił; w Dažinje: zašło 6 kubłow; we Wujerju: do něm. 
ruk. přešło 6, zašło 1 k.; w Njeznarowach: rozšlacht. 3 k.; 
we Wujezdźe: zašłe 3, rozšlacht. 3 k.; kublerjo (12), połleń¬ 
kowjo (4) a khěžkarjo (6) su wšitcy serbscy, jenož mjez zahrodni¬ 
kami (11) staj 2 N. a mjez (6) podružnikami 1 N. 

Towaŕšnosć, drasta a wašnja: Wšě towaŕstwa w Ket¬ 
licach su němske; w serbskich wsach wosady hewak žane njejsu. 
Drasta je nimale wšudźe po nowej módźe; tež wo starych dobrych 
serbskich wašnjach w najwjacorych wsach wjele wjacy pytnuć njeje. 

Wustawy: hl. Rentsch, Geschichte, str. 57 sll. 
Swójbne mjena (někotre): Bartuš, Błažij, Běbrach, Cyž, Dub, 

Halgaš, Hěrcha (Hirche), Hanušk, Hrehoŕk, Hajńk, Hórčanski, Kot¬ 
wica, Knježk (Kneschke) 2, Kumpan, Kilian, Koch, Kalich, Kowaŕk, 
Knobloch, Kubjeńc, Kmoch, Kocor, Lukas 2, Lelanski, Łoko 
(Locke), Mitaš 3, Mučink 4, Měrćink, Michałk, Muž (Musch), Mikan, 
Nutničanski 2, Ńatuš, Pětrk, Pjech, Pětř (Pietsch), Panach, Penther, 
Petřik (Petzig), Pjezach, Rjeńč, Sušk, Smoła, Smolka, Wićaz (Lehm.) 3. 

Ležownostne mjena (někotre): W Ketlicach: Lišk (mały 
lěs), Rybakec hórka (polo), hórki (n. Horken), popica h. (słuša cyrkwi), 
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lug, hajk; we Wujerju: jězor (der Iser), Bubnik (haj), Lyte (rěčka), 
der Kurin, Lehde, Lindgt; we Walowach: pola młynčkow, pola lipy, 
duba, na rakowach, w kamjeńčku; w Njechanju: młónišća, na 
ladach, skałka; w Njeznarowach: na zahoncu, w dźědonkach, na 
pěstowach, na lipinach, w rěčkach, na mjerašku, w čertowym kuće; 
we Wujezdźe: na Byčinje (hora), w sowinach (polo). 

XII. (17.) Klukšanska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Klukš (Klix), 2) Załhow (Salga), 

3) Lichań (Leichnam), 4) Zdźary (tež Zdźaŕ, Särchen, lisć. 
Sariss?), 5) Zdźeŕ (tež Zdeŕ, Sdier, lisć. tež Czsdier), 6) Brěmjo 
(Brehmen, lisć. Brehmon), 7) Čelchow (Zschillichau), 8) Ko¬ 
morow (Commerau), 9) Kobjelń (Göbeln, lisć. Cobeln), 10) Ku¬ 
poj (Kauppa), 11) Jatřob´ (Jetscheba, lisć. Iterseba?), 12) Nowa 
Wjes (Neudorf), 13) Wotpočink (Ruhethal), 14) Połpica 
(Halbendorf), 15) Kislica (Geisslitz), 16) Lěska (Lieske, pruska 
wjes). 

Cyrkej: Kóždu njedźelu a kóždy swjaty dźeń je serbski a 
němski kemš, serbska spowědź67) je kóždu njedźelu, jenož na 
kóždu 6. njedźelu ma so němska; tehdy je tež němske kemšenje 
prjedy serbskeho. Paćeŕska wučba za serbske dźěći je serbska, 
za němske němska. 

Fararjo: 9) Michał Bjedrich Franz z Hamburga 1764--70; 
10) Jan Bjenad, * 1715 w Budyšinje, 1741 faraŕ w D. Wujezdźe, 
1744--70 w Minakale, 1770 w Klukšu, † 1800; 11) Jurij Hajnik 
(Hennig), 1800--1834, hl. pod diak.; 12) Karl Bohuwěr Konik 
(Kanig), * 1804 w Bukecach, 1829 faraŕ we D. Wujezdźe, tu 1834 
--79 (†); 13) Božidar Běrnik (Birnich), wot 1879, hl. diak. 

Diakonjo: 6) Křesćan Bohulub May, 1764--72 (†), 7) Jan 
Bjedrich Bjenad, syn horkach mjenowaneho fararja, 1773--78, 
potom z fararjom we Wulkich Zdźarach; 8) Jan Křesćan Abram 
Krygaŕ, * w Górjonowje D.-Ł., faraŕ w Bukowje (Gross-Buckow) 
p. Khoćebuza 1779--80, potom faraŕ w Barće, 1788 faraŕ w Hro¬ 
dźišću, † 1824; 9) Karl Sigismund Tzschachmann, 1780--92 (†); 
10) Jurij Hajńk (Hennig), * 1765 we Wjelećinje, 1800 faraŕ tu, 
† 1832; 11) Jan Jeremias, * 1767 w Rodecach, 1800--1830 (†); 
12) Hendrich Aug. Krygaŕ, syn Jana Krygarja, * 1804 w Hro¬ 
dźišću, 1831--32, potom diak. při cyrk. sw. Michała w Budyšinje, 
1840 faraŕ w Poršicach, † 1858; 13) Handrij Zejleŕ, * 1. febr. 1804 

67) L. 1885 bě 3309 s. a 433 n., hrom. 3742 spowědnych. 
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w Słonej Boršći, 1832--35, potom faraŕ we Łazu, † 1872; 14) 1835 
--40 vacat; 15) Jan Rudolph Rychtaŕ , * 1809 w Hućinje, 1835 
rektor we Wósporku, 1840--59 diakon tu, 1859 faraŕ w Kotecach, 
1876 emeritowany a někotre lěta jastwowy duchowny w Budyšinje; 
16) Ernst Hendrich Mróz, * 1829 w Hućinje, 1860--63 diak. tu, 
w l. 1863 substit. a 1864 woprawdźity faraŕ we Wahrenje p. Lipska, 
† 1870; 17) 1863--65 vacat; 18) Moric Hermann Albert Eber t , 
* 1832 w Drježdźanach, nan bibliothekar, 1858 pomocny prědaŕ we 
Wukrančicach, 1860 faraŕ w Debsku p. Khoćebuza, 1865--67 kapłan 
tu, 1867 faraŕ w Hrodźišću, † 1877; 19) Hendrich Adolf Urban, 
* 1837 w Psowjach, 1867--77 diak. tu, wot 1877 faraŕ w Rauten¬ 
kranzu w Voigtl.; 20) Božidar Běrnik, * 1850 w Šćeńcy, najprjedy 
pomocny prědaŕ w Huscy a diakonatski zastupnik tu, diakon 1877 
--79, potom faraŕ tu; 21) Jan Maximilian Hermann Wjacka, * 1855 
w Barće, 1880 vikar tu, 1881 kapłan tu, 1882 faraŕ we H. Wujezdźe; 
22) wot 1882 vacat. 

Šula: 1) w Klukšu; wsy 1--7; dźěći 209; jedyn cyrk¬ 
winski a jedyn pomocny wučeŕ; 2) w Komorowje: wsy 8--11; 
dźěći 143; 1 wučeŕ; 3) w Nowej W s y : wsy 12--15; dźěći 82; 
1 wučeŕ. Tu ma wučeŕ za lěto 12 serbskich prědowani šulskej 
wosadźe čitać. -- Wšitcy 4 wučerjo su Serbja. -- W nižšich 
rjadownjach rozwučuje so z wjetša z pomocu serbskeje rěče, we 
wyššich z pomocu němskeje; nabožina a bibliske stawizny wukła¬ 
duja so we woběmaj rěčomaj. Serbske dźěći čitaju serbski a to 
z biblije w Klukšu a Komorowje dwójcy, w Nowej Wsy 4 króć 
za tydźeń. Tež w tutych šulach je so z časami sama nabožina 
němski wučiła a wukładowała. 

Wučerjo: 1) w Klukšu : a) Cyrkwinski wučeŕ Gustav Bruno 
Šewc (Schuster), wot 1882, * 19. nov. 1842 w Khołmje p. Nizkeje, 
1865 wučeŕ w Delnjej Hórcy; b) pomocny wučeŕ Serb; 2) w Ko¬ 
morowje: Theod. Alw. Knobloch, wot 1878, * 2. okt. 1848 w 
Złyčinje p. Łaza, 1868 pomocny wučeŕ w Slepom, 1869 w Kobjelni, 
1870 wučeŕ w Šćeńcy, 1875 w Psowjach; 3) w N. Wsy: pomocnik. 

W o b y d l e ŕ s t w o : Wosada je serbska, a Serbja powědaju 
domach a wonkach serbski, jenož w němskich korčmach někotři 
rad němcuja, přede wšěm hdyž su Němcy pódla a to wosebje 
w Klukšu; tući němcowarjo so rad do Němcow liča, hdyž tež 
domach w swójbje stajnje serbski rěča. W cyłej wosadźe je 18 
němskich a nimale telko měšanych swójbow, Němcy pak móža 
a rěča z wjetša tež serbski, wosebje wšitke we wosadźe rodźene 
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dźěći. -- Miss. Pósłow čita so 50 a tež wjetša ličba Serbskich 
Nowin. 

Wus taw: Wićazowy (Lehmannowy) legat w Klukšu: 72 hr. 
Swójbne mjena (někotre): Bjenada, Bubnaŕ, Běrka, Bukań, 

Budaŕ, Doržan, Gronik, Hajnik (Heinick), Jaršk, Křižan, Khěžnaŕ, 
Khěžnik, Kowaŕ, Korčmaŕ, Krawc, Měto, Mjedak, Michałk, Mudaŕ, 
Nětšk (Ńetschke, t. j . Natusius-k), Polan, Pohońč, Połdrak, Šćěpan, 
Smoła, Šołta, Šurk, Wjack, Wukowski, Zar (n. Sahr), Zahrodnik, 
Zmij, Žid. 

XIII. (7. 4.) K o t o w s k a wosada a Malećicy. 
Do Kotowskeje wosady słušatej wsy: 1) Kotecy (Kotitz) 

z Deln imi a M a ł y m i K o t e c a m i (Nieder- und Klein-Kotitz) 
a 2) Žark i (Särka). 

Cyrke j : Wšitke njedźele a cyłe swjate dny je najprjedy 
serbska a potom němska Boža słužba; na 3. a połswjatych dnjach 
je jenož serbski kemš. Serbska spowědź je za lěto 22, němska 
pak 7 króć; hdyž je němska spowědź, tehdy je tež němska Boža 
słužba prjedy serbskeje. -- Paćeŕska wučba serbskich dźěći je 
serbska. 

Fararjo: 24) Matij Herman z Worcyna, 1766--71, † 34 lět 
stary; 25) Jakub Hejdan (Heydann) z Wotrowa p. H. Wujezda, 
nan: młynk, 1771--81, † 57 l. st.; 26) Karl Bohuwěr Brac (Brahtz), 
syn Ketličansk, far., 1782--88, bu potom faraŕ w Dubcu; 27) Handrij 
Panach z Bobolc p. Bud., 1788--93, potom faraŕ w Krjebi, 1795 
substit. a 1797 woprawdź. faraŕ w Ketlicach, † 1849, 86 l. st.; 
28) Aug. Theod. Rudolf Mejń (Möhn), * 1767 w Njeswačidle, syn 
fararja, tu far. 1793--1808, potom archidiakon w Lubiju, 1832 sub¬ 
stit. tamnišeho primaria Brücknera, 1835 sam past. prim. tam, † 1841; 
29) Michał Kilian, * 1775 w Delanach p. Bukec, 1809--36 (†); 
30) Jan Kilian, * 1811 w Delanach p. B., wnuk swojeho prjedow¬ 
nika, złoži zastojnistwo 1848 a wućahny z wjacorymi staroluther¬ 
skimi wućahowarjemi do Ameriki a bě tam jich faraŕ w Serbinje (Lee 
County Texas) při serbskoluth. cyrkwi sw. Pawoła, † 1884; 31) Jurij 
Ernst Wanak (Wannack), * 1817 w Njeswačidle, 1843 měšćanski 

wučeŕ w Budyšinje, 1848--50 faraŕ tu, 1850 vicedirektaŕ při krajno¬ 
stawskim wuč. seminariju w Budyšinje, hl. čo. 33; 32) Karl Bjedr. 
Aug. Hilbrig, * 1821 w Poršicach, 1847 měšćanski wučeř w Bu¬ 
dyšinje, 1850--58 faraŕ tu, 1858 faraŕ w Rakecach, 1861 w Hro¬ 
dźišću, † 1866; 33) Jurij Ernst Wanak, zaso 1858, je wot 1859 
faraŕ we Wóslinku; 34) Jan Rudolf Rychtaŕ , 1859--76, hl. pod 
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Klukš. diak.; 35) Jan Erwin Garbaŕ (Gärber), * 1851 w Minakale, 
syn kantora, wot l. 1876. 

Šula: Wosada ma jeničku šulu w Kotecach; do njeje 
słuša tež Łusk (Bukeč. wos.); šulskich dźěći je 153; 1 cyrk¬ 
winski a 1 pomocny wučeŕ, wobaj Serbaj. -- Tu je so z časami 
w šuli khětro němcowało. Nětko so tam nabožina serbski wuči 
po žadanju šulskeho zakonja a w nižšej rjadowni němski z po¬ 
mocu serbšćiny; we wyššej rjadowni rozwučuje so němski; serbske 
dźěći serbski čitać wuknu z biblije, bibl. staw., katech. a spě¬ 
waŕskich. -- W času paćeŕskeje wučby so na to dźiwa, zo dźěći, 
štož su sebi wot prědowanja pomjatkowałe, do knižkow serbski 
zapisuja. 

Wučerjo: 1. a) Jan Bohuwěr Michałk, 1837--77; b) Wylem 
Ludwik Gräfa, * 14. jul. 1852 w Budyšinje, 1872 z 2. wučerjom 
w Rakecach, wot 1877; 2. pomocny wuč.: Gusta Keŕk z Čor¬ 
njowa, wot 1885. 

Přisp. Tu w Kotecach je přazna šula, kiž bu 1849 wot k. 
ryćeŕkublerja z Haynitz nad Kotecami załožena; wona bě 1884 wot 
15 dźěći (8 mužs., 7 žon.) wopytana a přazny wučeŕ bě Handrij Šlamaŕ 
(Schlemmer), * 5. jan. 1821 w Něćinje. 

Wobydleŕstwo: Wosada je serbska; němskich resp. měša¬ 
nych swójbow je tu 13, w prěńšich rěči so stajnje, w poslědnišich 
z wjetša němski, tola móža a rěča při składnosći dźěći ze wšěch 
(nimo 3) a wot staršich wjetši dźěl tež serbski; w 2 měšan. 
swójb. rěči so wšědnje serbski, za to pak maš we wosadźe 6 něm¬ 
cowarjow. W Žarkach před 10 lětami hišće žadyn Němc njebě, 
do Kotec pak su so hižo před 50 lětami počeli dobywać. W korč¬ 
mach a při zjawnych naležnosćach, tež w gmejnskej radźe, knježi 
serbska rěč; němscy drje z wjetša wšitcy Serbja rozumja, tola 
rěča mało a njeradźi. -- Miss. Pósłow čita so 25. 

Hospodaŕstwo: Kóžda wjes ma wjetše ryćeŕkubło, ale 
žanych burow; Kotecy: zahrodnikow 12, połzahrodnikow 12 
(3 n.), khěžkarjow 39 (3 n.), podružnikow 2 (n.); 4 korčmy (1 n.); 
gmejn. předst. Serb. Žarki: zahrodn. 6, khěžk. 20, podružn. 8 
(2 n.); 1 korčm. a 1 klam. (Serbaj); gmejn. předst. Serb; jeničkej 
2 kuble, kotrejž běštaj we wsy, je ryćeŕkubleŕ Rychtaŕ pokupił. 

Swójbne mjena (něk.): Dyrlik (Dürlich) abo Tyrlik, Dub(a), 
Janec (Janetz), Kózleŕ, Kurjo, Kulpa, Kubjeńc, Michałk, Pětřka, 
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Rychtaŕ, Šołta, Wićaz (Lehmann). -- Kubła maju swoje mjena, 
n. př. w Žarkach: Bětnarjec, Rjedźic, Bělic žiwnosć atd. 

Malećicy: Do Malećičanskeje wjesneje gmejny słušeju: 
1) Wjes Malećicy (Maltitz, w star. lisć. tež Brigtitz), 2) wjeska: 
Wodowa (scil. korčma, Wasserkretscham) a 3) wjeska Ćětowk 
(tež Cytowk, Kleintetta). -- Zafarowana je tale gmejna do Kři¬ 
šowskeje (pruskeje) wosady, šulu pak ma wosebitu w Malećicach 
wot 1. 1864. Wučerjo běchu: 1864--66 Jan Aug. Pohońč, 
* 13. jul. 1841; 2) 1866--76 Jan Ernst Hoker, * 4. dec. 1844 
w Barće, nětko w Hornjej Hórcy; 3) 1876--79 Karl Traugott 
Aust (Serb), * 2. měrca 1843 w Ćětowje, † 1882 w Korzymje; 
4) 1879--84 Jan Bartko z Nosaćic (Serb), † 1884; 5) nětko 
je tam prosty Němc z wučerjom; z tym je serbska wučba, kiž 
so hižo prjedy rědko nałožowaše, samo w nabožinje cyle zastała, 
runjež su dźěći (hrom. 51) z najmjeńša hišće po mjeńšej połojcy 
serbske. W zymskim połlěće ma wučeŕ w šulskej jstwě staršim 
ludźom z wosady kóždu 3. njedźelu prědowanje (serbske?) čitać. 
Serbja mjez sobu a we swójbach serbski rěča; jenož w korčmje 
a gmejnsk. radźe dla přitomnych Němcow so z wjetša němcuje. 
Němcy su hakle wot poslědnich 50 lět tak přiběrali přez kupje 
a žeńtwy; hdyž tež su so dźěći w někotrych měšanych swójbach 
wot woneho časa zněmčiłe, su tola hewak Serbja serbscy wostali; 
wot rodźenych Němcow móža někotři tež serbski; nětkole je tam 
7 měšanych swójbow, a w dwěmaj wot nich so nimale stajnje 
tež z dźěćimi serbuje. 

Hospodaŕstwo: 1 ryćeŕkubleŕ (N.), 4 kubl. (1 N.), 1 na¬ 
jeńk, 2 połłeńk. (N.), 12 zahr. (6 N.), 24 khěžk. (3 N.), 4 podružn. 
(1 N.), 28 dźěłać. (4 N.), 2 korčm. (N.), 2 klam. (N.); gmejn. 
předst. němski. 

Ležownostne mjena: Jězor, na khójnje, Winaki (dólčk z keŕč¬ 
kami), Bronowy (polo), Hromadnik (hórka); w Křišowje: Bachholza 
(drje Bukowc), Wutschelteich; w Ćětowje: Duchenau (Tuchenjow), 
bě pječa wjes, kotruž Husići zapusćichu, Hałuš-łuka (Halswiese). 

XIV. (18.) Malešanska wosada. 
Wsy: 1) Malešecy (Malschwitz), 2) Plusnikecy (Pliess¬ 
kowitz), 3) Delnja Hórka (Niedergurig) z Lubozom (Lubass), 
4) Brězynka (Briesing), 5) Dobrašecy (Doberschütz), 6) Mała 
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Dubrawa (Klein-Dubrau), 7) Khwaćicy (Quatitz), 8) Ješicy 
(Jeschütz), 9) Křiwa Boršć (Kronförstchen), 10) Wulka Du¬ 
brawa (evang. wobydl.) su přifarowani. 

Cyrkej: Kóždu njedźelu je serbska a němska Boža słužba, 
kóždu štwórtu njedźelu němska spowědź a tehdy tež němske ke¬ 
mšenje prjedy serbskeho; druhe tři njedźele měsaca dźerži so 
serbska spowědź a tuž tež serbski kemš prjedy němskeho. Spo¬ 
wědnych je Serbow 2560 a Němcow 180; paćeŕskich dźěći je 
40 serbskich, 5 němskich; němske móža z wuwzaćom jednoho 
tež serbski; wone rozwučuja so serbski a hłowne wěcy so němscy 
wospjetuja. Miss. Pósłow dźerži so 48. 

Fararjo: 14) Pětr Panach, 1759--86; 15) Sam. Bohuwěr 
Panach, syn prěńšeho, * 1745 w němskich Jeńkecach p. Nizkeje, 
1778 faraŕ we Wochozach, 1780 w Jabłońcu, 1786 tu, † 1798; 
16) Jurij Nowak, * 1768 we Wóslinku, 1799--1823 (†) faraŕ tu; 
17) Michał Mejń (Möhn), * 1793 w Budyšinje, 1823--26 faraŕ tu, 
1826 faraŕ w Bukecach, A. O. R. I., 1868 emeritowany, † 1875 w 
Drježdźanach; 18) Handrij Brósk, * 1802 w Rakojdach, 1826 faraŕ 
tu, 1834 w Budystecach, 1874 emerit, A. O. R. I, † 1877; 19) Jurij 
Ernst Mróz, 1834--42, hl. Hućina; 20) Jan Křesćan Ńächster, 
1842--52, hl. Hućina; 21) Gust. Ferdin. Trautmann, * 1811 w 
Barće, 1852--74 (†); 22) Ernst Osw. Mrózak, * 1845 w Zdźarach 
p. Wojer., 1872 faraŕ w Khołmje, 1874 tu, 1877 w Hrodźišću; 
23) Handrij Bohuwěr Handrik, * 1850 w Kubšicach, 1877 diakon 
w Ketlicach, 1878 faraŕ tu. 

Šula: 1) cyrkw. šula w Malešecach; zašul. Plusnikecy; 
šulske dźěći 136; 1 wuč.; 2) šula w Delnjej Hórcy: wsy 
3--6; dźěći 137; 1 wuč.; w šulskej jstwě maju so ćělne prědo¬ 
wanja; 3) šula w Khwaćicach: wsy 7--10 a evangelske dźěći 
a) z Měrkowa, Lutowiča a Boranec (Radwoŕ. wos.) a b) z Dalic 
(Budyš. kath. wos.); šul. dźěći 207. -- W Khwaćicach maju so 
w šulskej jstwě tež ćělne prědowanja a na keŕchowje je 1881 
wěža za 1 zwón natwarjena. Wot 1881 ma Khwaćičanski wučeŕ 
při pohrjebach na keŕchowje a při ćělnych prědowanjach w šulskej 
jstwě kantorić. -- Wšitke dźěći wuknu serbske čitanje z biblije. 
Wučerjo su Serbja. 

Wučerjo: 1) w Malešecach: cyrkw. wučeŕ wot 1. 1844 Jan 
Bohuwěr Pech; wot 1881 Handrij Bohuwěr Smoła, * 9. dec. 1858 
w Bošecach, 1878 pom. wuč. w Klukšu, 1880 vikar w Stróži, 1885 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 109 

cyrk. wuč. w Budystecach; wot 1885 cyrkw. wuč. Keŕk z Rodec; 
2) w D. Hórcy: 1883 Jan Bohuwěr Wrobel (Sperling), * 28. nov. 
1859 w Małej Boršći, 1880 vikar w Nowej Wsy p. Klukša; 3) w 
Khwaćicach: 1857 Karl Aug. Wićaz (Lehmann), * 8. febr. 1831 
w Krakecach, 1853 pom. wuč. při Mich. šuli w Budyšinje, 1855 
domjacy wučeŕ w Lutowiču. 

Wobydleŕstwo: Wsy Malešanskeje wosady su podobno 
kaž wsy susodnych wosadow hišće dobre serbske, a serbscy wo¬ 
bydlerjo wužiwaju a lubuja swoju maćeŕnu rěč runje kaž jich 
susodźa. Rodźenych Němcow je w cyłej wosadźe jenož 116, wot 
kotrychž jenož něhdźe 30 serbscy njemóža; wulcy wjetši dźěl 
tych Němcow (83) bydli w 3 wsach: w cyrkwinskej wsy Male¬ 
šecach, w nadróznej wsy Delnjej Hórcy a we přemysłownej wsy 
Khwaćicach. -- Někotři zdźěłani Serbja lubowachu abo lubuja tu 
po zastarjenym wašnju němcować. Tuž tež je spěwanske to¬ 
waŕstwo w Malešecach němske a spěwaju so jeno němske spěwy, 
runjež su wšitke sobustawy serbske. Snadź so to nětko porjedźi. 

Khwaćicy běchu tak mjenowana „swobodna wjes“, kiž je 
na 100 lět (1661--1759) wo swoju swobodu wojować dyrbjała; 
hakle 1759 dosta wjes wuswobodźenje wot roboćenja, za čož bě 
hižo 1661 połne 4000 toleŕ płaćiła, při čimž pod škitanje Bu¬ 
dyšskeho tachantstwa stupi. 

Wustawy: Legat H. K. z Metzrad z 1. 1753 na 420 toleŕ, 
z kotrehož danje kóždolětnje faraŕ 1 toleŕ a 4 najkhudše syroty 
šulski pjenjez a šulske knihi a při konfirmaciji serbske spěwaŕske 
dostawaju. -- Legat ministra hrabje Riaucourta z l. 1794, dań 
wot 320 toleŕ za serbskich poddanow wsy Malešec. 

XV. (19.) Minakałska wosada. 
Wsy: 1) Minakał (Milkel, lisć. Milakel) z Nowym Mi¬ 

nakałom, 2) Hatk (Teicha), 3) Wjesel (Wessel), 4) Lipič 
(Lippitsch), 5) Droby (Droben) z Bukowku (tež Bukowc, n. 
Boka, tež Bocka, nětko jenička hajnikownja, do 30-lětn. wójny 
wjes), 6) Khróst (Crosta, lisć. tež Cronhora), 7) Łomsk (Lomske) 
z korčmu w Haju (Grünbuschschenke), 8) Psowje (Oppitz, w star. 
lisć. Optaw) z Nowymi Psowjami (tež Njeradk, Neu-Oppitz). 

Cyrkej: Kóždy njedźelny a swjaty dźeń je najprjedy serbski 
a potom němski kemš; jenož hdyž je němska spowědź, štož je 
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za lěto 5 króć, tehdy je tež němski kemš prjedy serbskeho; 
serbska spowědź pak měwa so wob lěto 42 króć. Paćeŕske dźěći 
(serbske a němske) dostawaju hromadźe serbsku a němsku pa¬ 
ćeŕsku wučbu. Tuto zarjadowanje wobsteji hižo wot stareho časa. 
-- Filialna cyrkej we Łupoj, natwarjena 1878 za evangelskich 
wobydlerjow we wsach Radwoŕskeje katholskeje wosady: 1) Łupoj, 
2) Měrkow, 3) Lutowič, 4) Łupjanska Dubrawa, 5) Radwoŕ, 
6) Kamjenna, 7) Brónjo (Brohne). -- Prěduje so tu tak husto 
hač móžno serbski a němski. 

Fararjo: 21) Jan Bjenad z Budyšina, 1744--1770, † 1800 
jako faraŕ w Klukšu; 22) Jan Bohakhwal Contius (Kónc), z D. Łu¬ 
žicy, 1744 farski substit. w Zdźarach p. Wojerec, 1748--70 faraŕ 
w Hauswalde (Němcach), 1770--73 w Minakale, 1773 past. prim. 
we Wojerecach; 23) Jan Nowak, * na Zdźeri (Sohra), 1771 po¬ 
mocny prědaŕ w Taubenheim, 1774 faraŕ tu, † 1823; 24) Pětr Guda, 
* 1792 wKózłach, 1820--23 diakon w Njeswačidle, 1823 faraŕ w 
Minakale, 1861 emerit., † 1865 w Barlinu; 25) Josef Prawosław 
Kordina, * 1819 w Chwalkowicach w Čěskej, najprjedy dwórski 
prědaŕ we Winje, 1855 archidiakon we Wojerecach, faraŕ tu wot 1861. 

Šula: 1) cyrkwinska šula w Minakale: wsy 1--6; šulsk. 
dźěći 333, mjezy 9 němskich; wučerjo běchu a su Serbja: a) cyrk¬ 
winski 1830--1883 August Garbaŕ, * z Kislicy; wot 1883 
G. Herman Haemš, * 17. měrca 1861 w Poršicach, 1880 po¬ 
mocny wučeŕ w Klukšu; b) pomocni wučerjo su wot nowišeho 
časa a so husto wotměnjeju; -- 2) šula w Psowjach za Stare 
a Nowe Psowje: dźěći 91, mjezy 3 němske; wučeŕ Serb: Strela 
(vikar); -- 3) šula we Łupoj: za evangelske dźěći horjeka 
mjenowanych 7 wsow Radw. wos. a k tomu za Łomsk z Bu¬ 
kowku (Minak. wos.) z 42 samo serbskimi dź. -- Wučeŕ: Jan 
Aug. Wrobel, wot 1884, *18.jul. 1861 w Bošecach, 1879 po¬ 
mocny wučeŕ we Worcynje atd. W šulach wuči so w serbskej 
a němskej rěči; we wšěch je so z časami, samo we najnowišej 
dobje, khětro němcowało, hdyž tež bjez wuspěcha, tola ke škodźe 
šulskich dźěći; w jenej je so sama nabožina němski wučiła; 
němske šulske dźěći wosady móža z wuwzaćom knježskich z dwo¬ 
row wšitke lěpje serbski hač němski dla stajneho wobkhadu ze 
serbskimi dźěćimi, kiž jeno serbski rěča. -- W šuli nawuknu 
dźěći serbski čitać z biblije, pisać nic. 
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Wobydleŕstwo: Wosada je serbska; Serbja rěča serbski, 
rozumja z wjetša tež němski, tola powědać mnozy běžnje njemóža. 
Němcy nawuknu a rěča bórzy serbski, jich dźěći powědaju radšo 
serbski hač němski; němskich swójbow, kotrež su w poslědnich 
15--20 lětach do wosady zaćahłe, je 15, a měšanych (němsko¬ 
serbskich) tež 15, němskich dźěći we nich 16, wot kotrychž 
8 domach ze staršimi němski rěči; dźěći měšanych swójbow po¬ 
wědaju serbski. Němcy su w Drobach jeničcy hajnik (2 wos.), 
w Lipiču ryćeŕkubleŕ, jedyn khěžkaŕ a nježenjeny hajnik a we 
Łomsku jeno 2 wosobje na ryćeŕkuble. Při zabawach w korč¬ 
mach a při wuradźowanjach w gmejn. radach knježi serbska rěč, 
jeničcy jedyn gmejn. předst. je němskeho rodu (w Psowjach). 

Hospodaŕstwo: Nimo ryćeŕkubłow a fórbarkow ma wo¬ 
sada: 14 kubl. (5 n.), 50 zahrodn. (1 n.), 6 žiwnosć. (1 n.), 118 
khěžn. a khěžk. (5 n.), 403 dźěłać. a podružn. (6 měš. resp. něm. 
swójb.), 3 młyńkow (1 n.), 1 pjekarja, 3 šewcow, 2 krawcow, 
9 murerjow (1 n.), 5 ćěslow a blidarjow, 2 překupcow, 11 korčm. 
(2 n.), 4 kowarjow, 3 hajnikow (n.), 1 lěkarja, 7 gmejn. předst. 
(1 n.); 8 kubłow bu wot 1. 1850 rozšlachtowanych, 1 přeńdźe 
do němskich rukow. 

Towaŕšnosć, drasta a wašnja etc: Towaŕstwa tu žane 
njejsu. -- Miss. Pósłow čita so 30. -- Sobustawow ev.-luth. 
knih. towaŕstwa je 29. Žónska drasta je hišće serbska, mužska 
po nowej módźe (billig und schlecht). -- Hižo před dlějšim 
časom su młode holcy w přazach (štučki) a na wsy (póstne kěr¬ 
luše) spěwać přestałe; žandarmowje su pječa te serbske holčki, 
kiž su so zwažiłe spěwać, wobskoržili, a je kóžda 41/2 hriwny 
khłostanja płaćić dyrbjała.68) 

Swójbne mjena:69) Altnaŕ, Bomsdorf, Bartko 4, Běza abo 
Pjeza (n. Pehse), Bałcaŕ, Bornak 2, Biesold, Biskop, Błaža, Broda 3, 
Běrka (Bierke), Bjenat (Benath) 3, Bartelk, Bart, Bróska (Proske), 
Bukan, Bar abo Běr (Bähr) 2, Bělk (Belch), Cawnik 2, Čech, Cuška 
(Zuschke, drje = Suško), Dźědźik (abo Sćedźik, n. Dschedschig), 

68) Tež w pruskich Hornich Łužicach su so w nowišim času přazy tam a 
sem wot knježeŕskich zastojnikow zakazowałe; jedyn wukaz n. př. přikazuje, 
zo njesmě wjacy hač 4 předličow hromadźe khodźić, dokelž hewak „palenc 
tutkaja“. 

69) Nimo nětčišich swójbnych sym tu hnydom tež najzajimawše mjena 
kubłow (starše swójbne mjena) podał. 
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Dica (Dietze, Tietze) 2, Domaš 2, Domašk, Domka (n. Donke) 2, Dudak, 
Furchel (abo Forgel) 2, Fryča, Franko (Franke), Frencel 2, Gerš, Graf, 
Garbaŕ, Hajńk (Heinke), Hejtmank 4, Hanuš 2, Hajnik (Hennig, 
Henig) 2, Hentšk (Hentschke, t. j . Hantušk = Antonius), Herc (Herz, 
t. j . Geiger), Hoza (Hase), Hadank (== Adamek), Handrik, Howak, 
Holfeld (najskerje skepsane mjeno abo zeserbšćena swójba) 2, Hen-
drik (Heinrich), Jirušk(a), Jenko (Jenke), Jons, Jejko (n. Ai), Juro, 
Kruža, Korch (př. čěs. Krch), Knot (Knothe), Kowaŕ (přeněm. 
Schmidt) 4, Krawc 4, Kordina, Konik (Kanig), Khěžnik 3, Klótko 
abo Kłotka (Klutke) 3, Kětan (n. Ketta), Koč, Kłós (Kloss) 2, Ko-
waŕk (Koarck), Kašpor, Klimka (t. j . Klimank, n. Klimpke), Koch 
(traš za: Korch), Kubica, Klečka, Karich, Kobań, Kliman 2, Kózkaŕ 
(Koschker), Lange (přeněm. za Dołhi), Lipeŕ (Lippert), Lorc (t. j . Lo-
renc), Lorenc, Linašk, Ludik, Lódny abo Łodnja, Lódnik 2, Lukaš, 
Linatski, Laser (skeps., Łažeŕ?), Liška 3, Mjeŕwa (Mörbe), Muder 
(t. j . Mudry) 5, Makač 3, Mite (t. j . Měto), Mikela (Mikel, t. j . Nico-
laus) 2, Melcher (t. j . Melchior), Mechelk, Měto (n. Mito), Majchaŕ 
(t. j . Melchior), Mrózk, Matej (n. Mattej), Mazula (n. Masul), Mulanski, 
Mauke (t. j . Muka), Mikliš (Miklisch, t. j . Nicolaus), Mjertyn (n. 
Mertin), Mětrach (Mitrach), Matern, Měrš (n. Miersch, t. j . Měriš = 
Měrisław) 2, Michałk 2, Matejsk (Matteisk), Měrćink, Nowak (Noack) 
12, Nowotnik 2, Nowak (n. Nowke, Nocke) 2, Nowak (přen. Neu-
mann), Němc, Nopper (traš Nopaŕ), Polan 3, Pětř (Petsch), Pičman 
(t. j . Pětř), Preca, Pusćin, Połdrak, Pumpak, Pilc, Pape (t. j . Póp), 
Pawlik 2, Pětka (Pötke), Petrik (t. j . Pětrk) 2, Petřik (Petschik), 
Petřel (Betschel), Rjek (Reck) 3, Rězyk (Resik) 5, Robšink, Rjelka 2, 
Raduš (t. j . Radysław), Rychtaŕ 2, Róla (Rolle), Rabowski, Rozmij 
(něm. skeps. Rosmühl), Rösler (t. j . přen. Róžička), Sikor, Symank 
(Simmank), Stok (Stocke), Suchi 2, Smoła (Schmole), Strela, Salman 
(t. j . Salomo), Šiman 2, Šloc (Schlotze) 2, Štrympa 2, Šołta 5, Šat 
(Schate), Šewc (Schuster), Schpittel (Spytal?), Šała, Schönfeld (skeps. 
mjeno abo zeserbsćena swójba), Schönberg (tohorunja), Šuba (n. Schu-
bert) 2, Šwórak (Schwurack), Tafla, Teč, Urban, Vorkert, Vogt 2, 
Wakaŕ (Waker), Wedel, Wawer, Winkler (t. j . Nuhlik), Wićaz (Leh-
mann) 2, Wowčeŕ (přen. Schäfer), Wylem (Wilhelm) 3, Wjenk, Wer-
gač, Wanc (Wanz) 2, Wobst (t. j . Wob(u)za abo Jobst), Zahrodnik 
(n. Sahrodnik), Ženich (Schönich). -- Serbske mjena zněmčenych 
swójbow: 1) Pitsch (t. j . Pětř), 2) Ziesche (t. j . Cyž), 3) Socke (Sok?), 
4) Ritschel, 5) Blaesche (Błažij). 

Ležownostne mjena (někotre): Wulki a mały Hajk, Křiwoj, 
Šlobanca, Jězorc, Brodki, Kezowač, Łužk, Dołhače (p.), Kaponki (p.), 
Šćerniče (hola), Šipy. 
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XVI. (21.) Njeswačidlska wosada. 
Wsy: 1) Njeswačidło (Neschwitz), 2) Nowa Wjes (Neu¬ 

dorf b. N.), 3) Holešow (Holscha), 4) Holešowska Dubrawa 
(Holschdubrau), 5) Šešow (Zescha), 6) Łomsk (Lomske b. N., 
lisć. Lumbska), 7) Liša Hora (Lissahora), 8) Dobrošecy (Dober¬ 
schütz), 9) Koslow (Casslau), 10) Łuh (Luga), 11) Nowy Łuh 
(Neu-Luga oder Posthorn), 12) Khasow (Quoos, w star. lisć. 
Quassaw), 13) Zarěč (Saritsch), 14) Łahow (Loga), 15) Wu¬ 
tołčicy (Weidlitz), 16) Banecy (Pannewitz b. N., lisć. Boha¬ 
nowitz), 17) Haslow (Dreikretscham), 18) Króńca (Krienitz), 
19) Wbohow (Uebigau), 20) Bóšicy (Puschwitz), 21) Nowe 
Bóšicy (Neupuschwitz), 22) Łusč (tež Łusc, Lauske), 23) Nowy 
Łusč (Neu-Lauske), 24) Jaseńca (Jessnitz, lisć. Jasentz), 
25) Nowa Jaseńca (Neu-Jessnitz), 26) Hora (Guhra), 27) Nowa 
Hora (Neu-Guhra), 28) Wětrow (Wetro), 29) Miłkecy (Milk¬ 
witz), 30) Wulki Přezdrěń (Gross-Brösern), 31) Mały Přez¬ 
drěń (Klein-Brösern). 

Cyrkej: Kóždu njedźelu a kóždy swjaty dźeń róčnych časow 
je serbski a němski kemš; kóždu 6. njedźelu, hdyž je němska 
spowědź, je němski kemš do serbskeho, hewak přeco serbski do 
němskeho; na połswjatych dnjach (3 Marijne dny, Michała, Jana, 
wšěch japoštołow, zeleny štwórtk) a při póstnych nutrnosćach 
wotbywa so jenož serbska Boža słužba. -- Serbska spowědź 
měwa so kóždy 1. a 2. dźeń róčnych časow, kóždy (cyły) swjaty 
dźeń a kóždu njedźelu (nimo kóždeje šesteje), dale na Marijnych 

dnjach, na Jana a Michała a zeleny štwórtk. -- Kóžda (6.) nje¬ 
dźela so wot wosadnych „němska njedźela“ mjenuje, dokelž 

je tehdy nimo němskeje spowědźe tež němska Boža słužba prjedy 
serbskeje. Hdy bě němska njedźela raz runje na róčny čas pad¬ 
nuła, so wona wo tydźeń wotstorči. Tuž je w přerězku wob lěto 

56--57 serbskich a 8--9 němskich spowědźow. -- W lěće 1872 
buchu z Njeswačidlskeje wosady do Rakečanskeje wufarowane 
tři bliže k Rakecam ležace wsy Komorow, Jitk a Niža Wjes, 
přez čož je so ličba serbskich spowědnych wo 1000 za lěto 
pomjeńšiła, ličba němskich spowědnych pak wosta njepřemě¬ 

njena, dokelž su wufarowane wsy do čista serbske. -- Paćeŕska 
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wučba podawa so serbskim dźěćom wosebje serbska a němskim 
wosebje němska a to wobojim za tydźeń dwójcy. 

Fararjo: 15) Jurij Mejń (Möhn) z Hruboćic 1760--1785; 
16) Jurij Kapleŕ (Kaeppler) z Hnašec 1786--1795; 17) Křesćan 
Bohukhwal Hajnik (Haenich) z Rólan 1795--1831; 18) Karl Ben¬ 
jamin Hatas z Łuča 1832--40; 19) Herman Julius Rychtaŕ z No¬ 
saćic 1840--73; 20) Ernst Jan Jurij Jakub z Budyšina wot 1873, 
hl. Kam. diak. 

Diakonjo: 7) 1764--70 Jan Bjedrich Lange (Dołhi) 1770 (†); 
8) 1771--86 Jurij Kapleŕ, * 1730 w Hnašecach, 1786 faraŕ tu, 
† 1795; 9) 1786--95 Křesćan Bohukhwal Hajnik (Haenich), * 1762 
w Rólanach (Ruhland), 1795 faraŕ tu, † 1831; 10) 1795--1803 
Pětr Gedan, * 1760 w Cyžecach p. Budyšina, 1793 faŕski zastupnik 
tu, 1803 faraŕ w Palowje, † 1840; 11) 1803--1807 Karl Bohulub 
Marloth, * 1772 w Budyšinje, 1807 faraŕ w Budystecach, † 1833; 
12) 1808--1820 Jan Wićaz (Lehmann), * 1775 w Hłupońcy, † 1820; 
13) 1820--23 Pětr Guda, * 1792 w Kózłach, 1823 faraŕ w Minakale, 
1861 emer., † 1865 w Barlinju; 14) 1824--27 Ernst Bohuwěr 
Jakub, * 1800 w Budyšinje, 1827 diak. a 1832 faraŕ při serbskej 
cyrkwi Sw. Michała w Budyšinje, † 1854; 15) 1827--30 Jan 
Wićaz (Lehmann), * 1803 w Třělanach p. Budyšina, 1830 faraŕ we 
Wjelećinje, 1875 emer., † 1883; 16) 1830--32 Karl Benjamin Hatas, 
* 1806 we Łuču, 1832 faraŕ tu, † 1839; 17) 1832--33 Adolf Moric 
Thieme, * 1805 w Hornich Otaćicach, 1833 faraŕ w Barće, † 1862; 
18) 1834 Handrij Kapleŕ , * 1802 w Njeradecach, 1835 faraŕ we 
Wósporku, wotstupi wot zastojnistwa 1849 a wućahny z črjódu Ser¬ 
bow do Australije; 19) 1835--40 Herman Julius Rychtaŕ, * 1810 
W Nosaóicach, 1831 pomocny prědaŕ w Ketlicach, 1840 faraŕ tu, 
† 1873; 20) 1840--75 Handrij Tafla (Taffel), * 1805 w Delnjej 
Hórcy, 1835 pomocny prědaŕ w Ketlicach, 1875 emer., † 1884 w 
Budyšinje. Wot 1875 diakonatstwo njewobsadźene. 

Šu l a : Do jednotliwych (4) šulow wosady słušeju wsy: 1) do 
Njeswačidlskeje (cyrkwinskeje) šule: 1--9; dźěći 247; I. wuč. 
Křesćan Wylem Herčik (Herzog) z Hrodźišća 1838--76, eme¬ 
ritus; Bobukhwal Ernst Frencel wot 1876, * 11. jun. 1824 w 
Małych Debsecach, 1847 wučeŕ w Zarěču; II. wučeŕ wot 1860 
Karl Bohabój H i lb r ig ; 2) do Łuhowskeje š.: 10--12; dźěći 88; 
Jurij Mihan wot 1854; * 12. měrca 1830 w Komorowje p. Klukša, 
1852 pom. wuč. wNjeswač.; 3) do Zarěčanskeje š.: 13--19; 
dźěći 96; Bohukhwal Ernst F rence l 1847--76, Herman Bab ik 
1876--78, Jan Aug. Kessleŕ , 1878--80 (†), Jan Aug. Herm. 
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Królik (Grillig) wot 1880, * 8. dec. 1860, prjedy pomocny wučeŕ 
w Hućinje; 4) do Bóšičanskeje š.: 20--28; dźěći 86; Karl 
Otto Běr (Bähr) wot 1847, * 1. jan. 1824 w Barće, 1845 po¬ 
mocnik při Michał. šuli w Budyšinje. Wsy 29--31 su do Wul¬ 
keho Wjelkowa zašulowane. -- W tutych šulach wuči so po 
zakonju serbski: w 1. rjadowni podawa so nabožina (tež při 
zjawnym pruhowanju) serbski, a z němskimi dźěćimi wučeŕ němski 
wospjetuje; w 2. rjad. wuči so nimale wšo z pomocu serbskeje 
rěče. Dźěći serbski čitać nawuknu; tež při zjawnym pruhowanju 
so serbski čita; serbski pisać so njewuči. Serbske knihi we 
wšitkich šulach su: Biblija, spěwaŕske, Jakubowe wuknjenja a 
wukładowanja katechisma, Bartkowe bibliske stawizny, Bartkowa 
čitanka; jenož w Bóšičanskej šuli nałožuje so město Bartkoweje 
serbsko-němskeje prostoněmska čitanka. -- Wučerjo su wšitcy 
serbscy. 

Wobydleŕstwo: Wosada je dobra serbska, a Serbja sebi 
swoju narodnosć waža, we wšěch serbskich swójbach rěči so jeno 
serbski a we serbsko-němskieh tež nimale bjez wuwzaća, přede 
wšěm wot wšitkich dźěći, jenož na němskich ryćeŕkubłach rěči 
so wot wobsedźerjow a jich zastojnikow němscy, nimale wšitcy 
pak tež derje serbski rozumja (swojeho wužitka dla). Měšanych 
swójbow, hdźež je pak nan pak mać němskeho rodu, ma cyła 
wosada 34; we 26 wot nich pak rěči so stajnje serbski a móhłe 
so tuž runje tak derje do serbskich ličić, jenož we 8 rěča z wjetša 
starši němski, dźěći pak lěpje serbski, hač němski. Cyle 
němskich swójbow we wosadźe je jara mało; wone móža a rěča 
pak tež nimale wšitke serbski, a to ćim lěpje, čim dlěje we wo¬ 
sadźe bywaju. We wšěch wsach rěči so tež při zjawnych na¬ 
ležnosćach, kaž w korčmach a gmejnskich radach, jeno serbski; 
jenož w korčmomaj w Bóšicach, kotrejž stej w němskich rukach, 
so husto němcuje. Wokoło połojcy Serbow běžnje němski po¬ 
wědać njemóže, nimo małych dźěći wokoło 20--25 staršich ludźi 
němski ani njerozumi. 

Towaŕšnosć: 1) Zarěčanske serbske towaŕstwo: do 
čista serbske; 32 samych serbskich sobustawow; skhadźuje so za 
měsac raz we Łahowje.-- 2) Rataŕske towaŕstwo w Njeswa¬ 
čidle: zarjadnistwo němske; 35 sobust. (14 S., 21 N.). -- 3) Wo-

11* 
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jeŕske towaŕstwo w Njeswačidle: 78 sobust. (72 S., 6 N.). -¬ 
4) Spěwanske towaŕstwo w Njeswačidle: 14 sobust. (8 S., 
6 N.). W poslědnich třoch rěči so jenož němski. -- Přazy su 
we wosadźe cyle zastałe. -- W póstnym času so hižo dawno 
wjacy njespěwa. -- Miss. Pósłow woteběra so 185 čisłow, Serb¬ 
skich Nowin. přez 100, Hospodarjow (něšto mjenje), Łužicy 10 atd. 

Wašnja a d r a s t a : Při powołanju gmejnskich radow so 
hišće „heja“ nałožuje. -- Póstne paćerje so hišće wotdźeržuja: 
duchowny dźe w póstnym času do kóždeje wsy na postajenym 
dnju a přesłyšuje dorosćenu młodźinu a šulske dźěći z katechisma. 
(Dary, kotrež faraŕ při tym prjedy dostawaše, buchu w nowišim 
času wotwjazane.) -- W drasće je so tež tu „móda“ zaćišćała 

wućišćawši přistojne serbske drasćenje; jenož někotre holiča při¬ 
khadźeju na Bože słužby hišće w běłych ličkatych khapičkach. 
-- Je tu hrabinski legat a wšelake druhe wustawy za Serbow 
a Němcow. 

H o s p o d a ŕ s t w o : Nimo ryćeŕkubłow a fórbarkow je we 
wosadźe: 28 kublerjow (3 n.), 3 połleńkowje (s.), 50 žiwnosćerjow 
(s.), 175 zahrodnikow (10 n.), 331 khěžkarjow (24 n.), 69 podruž¬ 
nikow (13 n.), 128 rjemjeslnikow (25 n.), 150 dźěłaćeŕskich 
swójbow (10 n.), 21 korčmarjow (5 n.), 12 klamarjow (3 n.), 
6 młynkow (2 n.), 1 wětrnikaŕ (n.), 1 hajnik (s.), 1 lěkaŕ (s.), 
1 žandarm (s.), 21 gmejnskich předstejićerjow (3 n.); rozšlachto¬ 
wanych abo pokupjenych wot ryćeŕkublerjow kubłow a žiwnosćow 9. 

Swójbne mjena Serbow (někotre): Anders(s), Brězan, Ber¬ 
mich 2, Buk 2, Broda, Biskop, Batuška, Błaža, Bažant, Berger (přełož. 
z Hórnik), Bobik (n. Bobich), Cyž 2, Cunka abo Cunk (Zunke), Cypjel 
(Zippel), Čornak, Čech, (Zschech) 5, Čepic (Zschepitz), Čapan (Zscha¬ 
pan, t. j. Šćapan = Stefan) 2, Čumpjel(a), Dučman 3, Domašk(a), 
Domanja, Deleńčka, Deleńk, Domjel (Domla, n. Dumel), Dejk(a), 
(Döcke), Freudenberg (s. Wjesela?), Furch, Fella(s), Gano, Hendrich, 
Harnap, Hurban 2, Hansky 2, Hetaš, Hila, Hicka, Handrik, Hanuš, 
Hajńk, Hobrak, Halka, Heš(a), Hubač, Hanja, Hěblak, Herčik (n. 
Herzog), Hórbank, Jack (Jatzke), Jurš 2, Jaurich (t. j . Jurik), Janc(a) 2, 
Jack(a) 2, Jančk, Jank(a), Jordan, Janš, Jenč, Jěrmus (Jermiss), 
Ješk(a), Kupk(a), Koplanski, Kurjenk 2, Kušk, Kral 3, Kobanja, Ku¬ 
baš 2, Kokla, Kilank 2, Kowaŕ (Schmidt), Kruža, Klingst, Kliman, 
Krawc (Krautz), Knawk (Gnauck), Krawčik (Krautsick), Klimant, 
Knježk (Kneschk), Krošk, Křižeńk, Koker (Kokot?), Krempk(a), Kóč, 
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Knebl, Khěžnik, Kubańk, Łahoda, Lebza 2, Leńš 2, Lubka (Lubke) 2, 
Lawkus 3, Libš(a) 2, Lónjeŕ (Leinert) 2, Lukaš, Lešawa, Marćink, 
Mark, Mětrach, Młynk 3, Mišnaŕ, Mitaš, Měrćink 2, Mučink, Michałk, 
Mihan (Mijan), Manjok (tež Manjowka), Manica, Manja, Mětk (Mjetk), 
Makač, Mikel, Mičk(a) 2, Mrózak, Nowak 6, Njemóty (n. Nemuth), 
Nowotny 2, Pětř (Pietsch), Pachert (t. j . Pacheŕ), Popjel(a), Pohońč, 
Parjeńc, Pašk(a) 5, Polan 2, Póžeŕ (Poscher), Pawluš, Pičoła 
(Pitschula), Paleŕ, Pójčka (Bójčk?), Patok, Piwarc, Pětrk (Petrik), 
Petřik, Palas (Pallas), Pětřka 2, Rynč 2, Rjebiš, Rejda (Raede), Rynčk, 
Rječk(a) 3, Rozjat, Roš, Ruzel, Rössler (Serb, přen. z Róžička), 
Ryćeŕ (Ritter) 2, Rachel, Sykš, Smočk, Sušk(a) 2, Suchi, Sykor, Sy¬ 
kora, Skop (Skoppe), Säuberlich (přen. Pyšny), Šćěpan, Šołta, Šěrak 
(Schierak), Šanda 2, Šimank, Šwejda, Šmidel (je přen. Kowaŕk), Šibak 
(Schiebak), Šatola, Šiman, Valten, Wrobel (Robel) 3, Wjesela, Wa¬ 
nak 2, Wojnaŕ (Wagner), Wjeńk 3, Wawrik, Wjerab, Wobza (Wobst), 
Wićaz (Witschas), Zarjeńk (t. j . Zahrodnik) 2, Zmij, Zynda (Sende) 4, 
Zahrodnik 2, Ziegenbalg, Žur, Žid (Schied). 

Ležownostne mjena: l) Přezdrěń: Čěški; 2) Dobrašecy: 
Zahon, Sćiny, Jasno, Krušwiny, na Babach; 3) Haslow: Bródkowy, 
Sławčiny, Šibjeńca, na Skałkach; 4) Hora: Syporšća, Lada, Brě¬ 
zynki, Parjeńcy; 5) Holešow: Włosanka, Pasowka, Stare Błóta; 
6) Hol. Dubrawka: Dźěłošća, Kosywomod, Błótolada; 7) Koslow: 
Zahuny hat, Kosyhrjebja, Dźěłošća, Dubrawy, Slówčiny; 8) Króńca: 
pola: Rudźina, Sekera, Smažki; 9) Łahow: Lešawy, Čelchow, Němc, 
Jězor, Hrodźiško; 10) Łuh: Wińca, Křemjeń, Łóžko, Sróčidło, 
Kudźeŕki, Šitki, Klipk, na Dołach; 11) Nowa Wjes: Kadłoby, 
Brylawki, Stare Błóto; 12) Banecy: Smohi, Łukajcy, Mjetlčan-hat 
(Mädelteich), na Rakowskim; 13) Wbohow: Škrabawy (hat), Kře¬ 
mjenje (skała), Babica (łuka); 14) Wutołčicy: Kobanski młyn, 
Tepjeńki, Wjelhora, Kótło, Hajki; 15) Wětrow: Dźěłošća, Ja¬ 
błońki, Wrjosowki, Hromadna hora, Modlišća; 16) Šešow: Wjel¬ 
kownja, Krušwy, Włohi, Sedlišča, Smohi, Wumjeńki, Brylowka, 
Fijany, Kóčowski hat. 

XVII . (5.) Nosać ičanska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Nosać icy (Nostitz), 2) T rusecy 

(Trauschwitz), 3) Jama (Grube), 4) Krapow (Krappe), 5) Špi¬ 
kały (Spittel), 6) Walowy (Nosać. dź., Wohla, Nostitzer Antheil). 

C y r k e j : Serbski kemš je kóždu njedźelu a kóždy swjaty 
dźeń prjedy němskeho, němski prjedy serbskeho pak za lěto na 
9 njedźelach a druhi dźeń hodow; na połswjatych dnjach je jenož 
serbski kemš. Serbska spowědź ma so kóždej dwě njedźeli, němska 
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za lěto 8 króć njedźelu a nimo toho zeleny štwórtk, na 
kotrymž je jenož němski kemš. Tuto zarjadowanje je wot l. 1866, 
prjedy toho bě němska Boža słužba jenož 6 króć do serbskeje. 
Serbskich kemšerjow je w přerězku 230, němskich 35. -- Pa¬ 
ćeŕska wučba je za serbske dźěći serbska. 

Fararjo: 18) Jan Rychtaŕ, * 1732 w Klukšu, 1756--60 
inspektor realki a syrotownje w Wittenbergu, faraŕ 1760--† 14. 
jan. 1802; 19) Ernst Bohakhwal Bjedrich Rychtaŕ, * 1767 w No¬ 
saćicach, syn prjedownika, 24. sept. 1801 pastor substit, faraŕ 
1802-- † 10. dec. 1848; 20) Michał Domašk, * 23. jun. 1820 w 
Komorowje, 1845 pomocny prědaŕ w Delnim Wujezdźe, faraŕ tu 
wot 19. aug. 1849 hač dotal. 

Šula za wosadu (wsy 1--5) w Trusecach (Walowy su do 
Ketlic zašulowane); dźěći je 82. Nabožina wuči so z wulkeho 
dźěla serbski, tež w druhich wučbach so wšelake wěcy serbski 
wukładuja. Wšitke dźěći nawuknu serbski čitać a k nuzy pisać. 
Němska pismowska rěč ma přewahu. 

Wučerjo: 1) Ernst Rychtaŕ z Nosaćic, syn far. E. B. B. Rych¬ 
tarja, --1856; 2) wot 1857 Jan Bartko, * 1821 w Drobach, 1842 
vikar w Delnjej Hórcy, 1843 w Khwaćicach, 1845 statny wučeŕ tam. 

Wobydleŕstwo: Serbja rěča wšitcy młodźi a stari serbski, 
tež wšelacy Němcy rozumja a rěča serbski, přede wšěm wšitcy 
w měšanych swójbach, kotrychž je we wosadźe 5; we třoch z nich 
powěda so serbski. Při zjawnych zabawach knježi z wjetša serbska 
rěč. -- Přez předawanje ležownosćow su w nowišim času ći 
Němcy do wosady zaćahli. 

Towaŕšnosć atd.: Towaŕstwa tu žane nimaš, ani serbske 
ani němske. Čita so 10 Serbskich Nowin, 3 Łužicy a 50 Miss. 
Pósłow; ev.-luth. knihowne towaŕstwo ma 15 sobustawow. -¬ 
Přazy žane njejsu a tež žane spěwanja młodych holcow na wsy. 
-- Drasta serbskich wobydleri je mjenje bóle po nowej módźe; 
tola widźiš tež hišće hdys a hdys čistu narodnu drastu. 

Hospodaŕstwo: 1 ryćeŕkubło (najeńk), 18 kublerjo, 1 poł¬ 
leńk, 26 zahrodnicy, 56 khěžkarjo, 10 podružnicy (a to 85 
serbskich a 23 serbskoněmskich resp. němskich hospodaŕstwow), 
dale 1 młynk, 8 rjemjeslnicy (5 s., 3 n.), 3 gmejn. předst. 
(serbscy); wot l. 1840 su 4 burske kubła do němskich rukow 
přešłe. 
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Swójbne mjena (wšěch se rbsk ich swójbow wosady): 
Domašk(a), Bartko, Bartk 2, Bartuš 5, Běły, Bryča (Fritsche), Ben¬ 
jowski, Bosak, Běbrach 2, Dub 4, Dyrlich 3, Felfa 3, Freund (zněm¬ 
čene z „Přećel“?), Farak 4, Halgaš, Hajnca, Hilsberk (serbska swójba), 
Horńčeŕ, Hrabowski, Hórčanski, Husak, Hobrak, Hašk(a) (přeněmč. 
swójba), Hoker (s. sw.), Jurk, Kłos, Kowaŕ 4, Krečmaŕ, Krawc 2, 
Kudźela, Kridel (s. sw.), Kótwica, Kalich (t. j . Kolik) 2, Kral, Kopt(a), 
Łowka, Lukas, Mětrach, Michałk, Muž 2, Njeradk 3, Sinkwica, Sobe 
(t. j . Sowa), Symank, Šiller, Šoebl(a) 2, Štercel, Šober, Šlamaŕ, Witk 
(n. Wittig, 1 s., 1 n.), Wünsche (zněmč. ze: Serb) 10, Žid. 

XVII I . (26.) Palowska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Pa low (Pohla), 2) Stachow (Stacha) 

a 3) němska wjes Šumborn7 0) (Schönbrunn, łuž. a mišon. dźěl). 
K stawiznam: Stachow słušeše hač do 1811 do Hodźij¬ 

skeje wosady a bu hakle tehdy cyle do Palowa zafarowany. L. 1748 
wotpali so nimale cyła ta wjes; po aktach wo tutym wóhnju, 
kotrež so w Palowskim farskim archivje khowaju, měješe wona 
tehdy 4 kublerjow, 3 połleńkow, 9 zahrodnikow, 3 khěžkarjow 
a mjez nimi ani j enoho Němca. Tehdy bě tež hišće Palow 
čista serbska wjes.71) Šumborn pak bě wot wšeho započatka 
němske sydlišćo (němska kolonija), tola dźeržachu so w zańdźenym 
lětstotku tež tam někotre kubła a žiwnosće w serbskich rukach, 
n. př. Mučinkec a Lejderec. Tele swójby wostachu na 100 lět 
serbske a jich potomnicy khowaju hišće po nimi stare serbske 
knihi, su pak sami nětko prosći Němcy. 

Cyrke j : Serbska kemš je jenu njedźelu do němskeje a druhu 
po němskej hižo wot časow fararja Jurja Jenča († 1779). Prjedy 
toho běštej serbska a němska Boža słužba změšanej, a stoji w 
starych cyrkwinych knihach: 1720 bu němska a serbska Boža 
słužba prěni króć dźělena. Po tym měješe so serbska kemš 
husćišo do němskeje, wot l. 1760 pak so wotměnjuje z němskej, 
kaž hišće dźensa. -- Něšpory a póstne prědowanja su jónkróć 
němske a druhi króć serbske. Serbskich kemšerjow je w pře-

70) Ramming w l. 1882 mjenuje Palowsku wosadu „z wjele Němcami 
měšanu“, ličo Šumborn do cyle němskich, a tež hižo Palow a Stachow do 
naněmčenych wsow. 

71) Blizko tutoho němskeho sydlišća ležeše w starym času serbska wjeska 
„Teupitz“ (Tupicy). 
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rězku 40, němskich 150--200, serbskich spowědnych wob lěto 
něhdźe 160, němskich něhdźe 900. Serbska spowědź je za lěto 
9 króć, trójcy wokoło jutrow, trójcy na žnjach, trójcy w advent¬ 
skim času. Před 25 lětami ličeše so tu hišće kóžde lěto na 300 
serbskich spowědnych; tehdy pak wjacy Serbow z blizkich wsow 
Hodźijskeje wosady na Palowske kemše khodźeše, kiž so nětko 
zaso bóle do Hodźija dźerža. Paćeŕska wučba a konfirmacija je 
wot l. 1846 jenož němska. -- W prěnich cyrkwinskich knihach, 
kiž so z lětom 1667 započinaju, stoji wjele serbskich mjenow a 
tež sadow, n. př. Madlena, Michael Brittzens s Kanetz douka 
(dźowka); Hapula Wawofchifchts Stachowa douka ( = Hapula, 
Łahodźic ze Stachowa dźowka).72) 

Fararjo: 14) Jurij Jenč ze Zemic 1745--79 (†); 15) Jurij 
Němčk (Niemtzschke) z Kotec, 1780--1802, † 55 lět stary; 
16) Pětr Gědan z Cyžec, 1802--40 (†), hl. Njeswač. diak.; 17) Jan 
Bohuwěr Berthold, * 1803 we Wóslinku, 1841--55, emer. † 1859 
w Budyšinje; 18) Khorla Aug. Jenč, * 1828 w Čornjowje p. Bukec, 
wot 1855 dotal. 

Šula w Palowje: Hižo z najmjeńša wot 1838 so jenož 
němscy rěči a wuči; nětko je tam přeco mjez 160--70 dźěćimi 
lědma 15 serbskich, kiž pak tež němski derje dosć rozumja. 
W l. 1885 khodźeše do šule 178 dźěći, mjez nimi 18 wot serb¬ 
skich staršich a 4 wot němskich staršich, kiž su z nimi w serb¬ 
skich stronach prjedy přebywawši derje serbski nawukłe, hrom. 
22 dźěći; wot nich pak lědma 4 rad serbski powědaju, wšě druhe 
radšo němski. Zajimawe su šulske akty z l. 1822. Tehdy wu¬ 
stupi při jenym sudniskim jednanju (Gerichtstag?) herbski rych¬ 
taŕ Pan (Pahn) z Palowa a praješe, zo ma wot Serbow z Pa¬ 
lowa poručnosć žadać, zo by so w šuli wjacy serbskeho wu¬ 
čiło, hač dotal, zo dyrbi so jedyn měsac wšo serbski, druhi 
němski wučić. Při dališim jednanju pokaza so, zo su so hižo 
dotal dźěći němscy a serbscy rozwučowałe (kak?), a tuž wosta 
tež dale tak. --

Wot 1878 je prěni wučeŕ zaso Serb, druhi bě stajnje Němc, 
kotrehož město pak hišće wjele lět njewobstoji. 

72) Wěsće bychu naši kk. fararjo ze starych cyrkwinskich knihow wšelake 
za Serbowstwa zajimawe spomnjenki zezběrać a do našeho časopisa po¬ 
dawać móhli. – – 
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Wučeŕ: Karl August Zieschang (Křižank), Němc ze Smil¬ 
neje, 1878 emer. w Biskopicach; Handrij Nowak z Bukojny, wot 
1878, prjedy w Němcach. 

Wobydleŕstwo: Po najnowišim ludličenju 1. dec. 1885 
ma Palowska wosada 976 wob. a to Palow 198 (144 Němcow, 
54 Serbow), Stachow 307 (229 N., 78 S.), Šumborn, łužiski 
dźěl 399 (383 N., 16 S.) a Šumborn, mišnjanski dźěl 72 (68 N. 
4 S.). Nimo toho rozumi w Stachowje 12 Němcow serbscy, 
w Palowje 5. Serbskich swójbow je w Stachowje 14, w Palowje 
7, w mišnjanskim Šumbornje 1, kotraž stajnje na serbski kemš 
khodźi; wšě druhe mandźelstwa su pak němske, pak měšane; 
k tomu namakaš hišće mjez wudowcami a wudowami někotrych 
Serbow. Serbja rozumja wšitcy tež němski, snadno 10 njemóža 
spěšnje němski powědać. Rodźenych Serbow, kiž serbscy lědma 
kusk rozumja, je tu wjacy; wot dźěći, kiž su domach wot star¬ 
šich serbski nawukłe, skoro žane rad serbski njerěči, a wjele 
staršich ma swoju lubu nuzu, dźěći trochu serbski nawučić; wone 
wotmołwjeju jim na serbske prašenja radšo němscy. Měšanych 
mandźelstwow je wjele, w žanym so serbski njerěči. W zjaw¬ 
nosći knježi němska rěč, dokelž Serbja ženje sami njejsu, ale 
wšudźe je wjacy Němcow pódla. Wosada so přeněmčuje přez 
měšane mandźelstwa a přez to, zo su Serbja njewědźo dosć wu¬ 
trać a lěpje hospodarić swoje namrěte statoki Němcam předa¬ 
wali. Wot burskich kubłow je wot 1840 w Palowje jene a 
w Stachowje tež jene do němskich rukow přešło. 

Towaŕšnosć, drasta atd. Serbske knihowne towaŕstwo ma 
w Palowje 4 sobustawy. -- Stej tu „Militärverein“ a „Gesang¬ 
verein“, wobě towaŕstwje cyle němskej, Serbow je tež mało 
pódla. -- Swójbne mjena so přeco bóle přeněmčuja, n. př. w Sta¬ 
chowje piše so serbska swójba officialnje „König“, ludźo pak 
hišće praja wšitcy „bei Krals“. -- Před 20 lětami mějachu 
někotre kubła hišće swoje wosebite mjena, n. př. bei Brodels (pola 
Brodec), bei Puschers (pola Póžerjec), po starych serbskich ho¬ 
spodarjach, nětko pak je to wšo zabyte. -- Ležownostne serbske 
mjena znaje kn. faraŕ jenož jeničke: Die Dolken (dółki) w Sta¬ 
chowje. -- Drasta je němska. Před 20 lětami mějachu serbske 
žónske při pohrjebach hišće běłe rubiška na hłowje a běłe 
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„bindki“ wokoło čoła a při spowědźach kleprate kapy abo čěpcy. 
Wšo to je zašło. Tola serbske žony nětčiša ćěłowa žona hišće 
z běłej načolnej bindku a čěpcom do kašća kładźe, hdyž jej w 
zawostajenstwje namaka. 

XIX. (16.) Porš i ska wosada. 
Wsy: 1) Poršicy (Purschwitz, w star. lisć. Porsitz), z No¬ 

wymi Poršicami (Neu-Purschwitz), 2) Krakecy (Kreckwitz), 
3) Konjecy (Canitz-Christina, lisć. Canabitz-Cristana), 4) Kum¬ 
šicy (Kumschütz), 5) Lětoń (Litten, w lisć. tež Gerschore), 
6) Bošecy (Baschütz, lisć. Boschitz), 7) Kubšicy (Kubschütz, 
wjes běše w 16. lětst. na khwilu němske pomjenjowanje „Wilms¬ 

dorf“ dostała). 
Cyrkej : Němska Boža słužba je kóždu druhu njedźelu a 

to po serbskej. Je pak němska spowědź, tehdy je tež němske 
kemšenje prjedy serbskeho (přir. Mały Budyšink). 

Fararjo: 17) Bjedrich Rudolf Pě t ř ik (Petschke) z Křišowa 
1765, † tu 1798; 18) Jan Bjedrich Mička, * 1757 w Kupoj, 1779 
faraŕ w Jězorje p. Nizkeje, 1782 w Rychwałdźe, 1797 substitut w Por¬ 
šicach, 1799 faraŕ tu, † tu 1825; 19) Bjedr. Wyl. Mička, syn prje¬ 
downika 1827--40, hl. Budyšin Michał. diak. 1814; 20) Hendrich 
Aug. Krygaŕ 1840--58, hl. Klukš diak. 1831; 21) Herm. Jul. Traut¬ 
mann, wot 1858 -- dotal, hl. Budyšin Mich. diak. 1854. 

Šula : 1) Cyrkwinska w Por š i cach : zašul. wsy 1--5; 
dźěći 168; wuč. wobaj rodź. Serbaj. -- 2) Pódlanska šula w Bo¬ 
šecach: zašul. wsy 6, 7 a z Budyšskeje serbskeje (Michałskeje) 
wosady Jeńkecy a Cyžecy, dźěći 130; wučeŕ Serb. Dźěći su we 
woběmaj nimale wšitke serbske. W tymaj šulomaj je so z ča¬ 
sami khětro němcowało; kak tam nětko je, njemóžachmy zhonić. 

Wučerjo: W Poršicach: 1) Kantor Ernst Eduard Rothen¬ 
burg, wot 1850, *3.dec. 1826 w Přiwćicach, 1844 vikar w Psowjach, 
1848 statny wučeŕ w Jitku; 2) druhi wučeŕ Jan Aug. Tempel , wot 
1879, * 9. dec. 1852 w Zahorju, vikar 1875 w Nowej Wsy, 1876 
w Komorowje p. Rakec, 1878 w Poršicach. -- W Bošecach: Karl 
Aug. Wrobel, wot 1858, * 2. nov. 1826 w Nadźanecach, 1857 wučeŕ 
w Běłej p. Kam. 

Wobydle ŕs two: Wosada je cyle serbska, sam ryćeŕkubleŕ 
z Döring nad Poršicami a jeho přiwuzni móža a rěča derje serb¬ 
ski; ludźi, kiž serbscy njemóža a njerěča, je lědma 10 a ći su 
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hakle w poslědnišich lětach do wosady zaćahli; jeno 3 swójby 
su měšane, we nich rěči so woboje serbski a němski; w korčmach 
a při zjawnych składnosćach powěda so serbski. 

Hospodaŕstwo: 31 kublerjow (28 s., 3 n.), 29 połleńkow 
(28 s., 1 n.), 45 zahrodnikow (s.), 59 khěžkarjow (2 n.), 30 po¬ 
družnikow (s.), 13 rjemjeslnikow (4 n.), 6 korčm. (2 n.), 7 gm. 
předst. (1 n.) 

Swójbne mjena (někotre): Albinus, Ackermann (t. j . Worak), 
Bart 2, Brósk, Broda, Donat, Domašk(a), Feister (s.), Freund (s. = 
Přećel?), Gědan, Guda 4, Garbaŕ (Gärber), Hołbjan (n. Hobian), Hanuš 
2, Hašk(a), Hartstein (zněmč.) 2, Hetman (n. Hetman) 2, Hantuš 2, 
Hübnaŕ, Handrik, Hilbrik (Hilbrich), Jokuf, Janaš, Krawc (n. Schneider) 
4, Krygaŕ, Kašpor (Kasper), Kobań (Koban), Kokuška (Kokuschke), 
Kejžor, Kruwjacy (n. Kruwiatz), Kujaw, Lange (t. j . Dołhi) 2, Łahoda 
(Lahode), Měto, Młynk (n.Müller), Michałk, Mičk(a), Mužik (Muschick), 
Mětaš (Mittasch) 3, Mikel, Marćink, Panach, Pětřk(a) (Poetschke) 2, 
Pöhlan (t j. Bělan), Pjech, Pietschmann (t. j. Pětř) 3, Rachlowc (Rach¬ 
litz) 3, Roscher (t. j. Róš), Rejda (Raede), Rót (n. Rothe), Simon 
(Šyman) 2, Smoła (Schmole) 3, Swora (Zwahr), Symank, Špótka 2, 
Šołta 3, Šěr (Schier), Šćěpan (Stephan), Šram, Vogel (t. j . Ptačk) 2, 
Wrobl (n. Sperling), Wjela 3, Wićaz (Lehmann) 7, Wujanc, Wjeńk. 

Ležownostne mjena: 1) Poršicy: Smołowy hat, Běła woda, 
Běła hora, Zapaly, Prašiwa Hrabowka (hora), Zła łuža, Šěroki puć, 
na Zahonach, Bukowina; 2) Krakecy: Khopač, Podołki, Hory, Lišči 
hajk; 3) Lěton: Winica73), Hadraske, Česak, Jamy, Wólšina, Wódnik, 
Ladko, Nowiny, w Khójčkach (polo), Hatki; łuki: Zastawo, Kruwjace 
ł., Kłobok, Wulke a Małe, za Rěku. 

XX. (20.) Rakečanska wosada. 
Zafarowane wsy: A. sakske: a. wot zastarska: 1) Ra¬ 
kecy (Königswartha) z Nadróznymi Khěžemi (Strassenhäuser) 
a Hamorskim Młynom (Hammermühle), 2) Kamjennej (tež 
Kamjenna, Caminau), 3) Trupin (Truppen), 4) Jeńšecy (Johns¬ 
dorf), 5) Nowa Wjes (Neudorf); b. wot l. 1872 přifarowane 

73) W 17. lětstotku hišće mějachu Serbja we Hornjej a Delnjej Łužicy 
mnohe winicy abo winowe hory, kaž hišće dźensa wjacore pomjenowanja 
hórkow po Serbach wobswědčuja, a plahowachu z wuspěchom wino; tola w 
18. lětstotku počachu tute winicy zakhadźować, z najposlědy te pola Hliny, 
Dobrašec a Khasowa a w D. Łuž. pola Wjerbna, hdźež hišće dźensa wini¬ 
caŕnja stoji; w Khołmje p. Nizkeje mějachu burja hišće po spočatku tutoho 
lětstotka swoju winicu, nětko je tež zašła. 
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wsy: 6) J i tk (Eutrich), 7) Komorow (Commerau b. K., lisć. 
Commorau), 8) Niža Wjes (Mesendorf); B. pruske wsy: 
9) Wysoka (Weissig), 10) Stróža (Wartha b. K.), 11) Her¬ 
manecy (Hermsdorf), 12) Šćeńca (Steinitz) [hl. Pruske Hornje 
Łuž. čo. X]. 

Stawizny wosady: Rakecy běchu, kaž so powěda a piše, 
w starych časach wjetše dyžli dźensa a wupřesćěrachu so hač 
k „Nadróznym Rakecam“ abo „ke Kačej Korčmje“, kiž při puću 
z Njeswačidła do Nižeje Wsy leži. Dokelž buchu wokoło 1. 1000 
jako „stróža“ (tohodla němski „Königswartha“) přećiwo Serbam 
abo Polakam wot dobywacych Němcow załožene, dostachu tež 
wobtwjerdźenja. Mócny nasyp so wot Rjelkec srjedź Fajstarjec 
a Mjelic statokomaj přez tak mjenowanu „wysoku ławu“ hač ke 
„Kačej Korčmje“ ćehnješe; na jeje měsće ćehnje so nětko puć. 
Rakecy běchu dołhi čas město, doniž je Husyći l. 1429 njeza¬ 
pusćichu. Na rozpadankach wjetšeho města so z časom mjeńše 
městačko pozběhnu, kiž měješe pozdźišo w 30lětnej wójnje z nowa 
wjele wot njepřećelow a předewšěm wot mora přećeŕpić, tak zo 
nimale wšitcy wobydlerjo wuzemrěchu, a z městačka zbu „her¬ 
mankske městno“. K tomu bě hišće 1636 Boži woheń nimale 
cyłe městno zničił. Tež 1788 bě wulki woheń a wotpali so 
při nim połnocno-wječorny dźěl Rakec. Tež při bitwje p. Bu¬ 
dyšina (19. meje 1813), kiž so hač do hole dele wupřesćěraše, 
škodowachu Rakecy wjele; dale zniči woheń 7. okt. 1856 33 a 
4. aug. 1879 zaso 18 statokow. Hišće kónc zašłeho lětstotka 
měješe městačko kóždu wutoru swoje wiki a wob lěto 3 wulke 
hermanki; pozdźišo pak tydźeńske wiki spadnuchu a za to so 
skótne wiki (wob měsac raz) zarjadowachu, tola tež te so zaso 
wokoło 1868 dla snadneho wopyta zastajichu, a město třoch her¬ 
mankow wotbywatej so jenož hišće dwaj. Městačko Rakecy zbu 
wjes, předewšěm sobu z tym, zo so 1875 sudnistwo, kotrež tu 
bě, zběhnu a z Budyšskim zjednoći. Do prózdneho sudniskeho 
twarjenja bu wustaw za epileptiskich khorych połoženy; wot 
l. 1883 pak přebywachu tu na jich měsće krajni slepi. 

Hač do l. 1875 bě w Rakecach wjetša ličba němskich za¬ 
stojnikow, kiž přez swój wobkhad a přez mnohotu swojich dźěći 
mjez serbskimi Rakečanami Němcowstwo přisporjowachu. Po 
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jich wotkhadźe maju Serbja zaso wjednistwo, hdyž tež su tam 
Němcy abo Němcowarjo hišće wšelake wjesne zastojnistwa a 
prědnosće ze zamóžnosću na słabych Serbow zakhowali: gmejnski 
předstejićeŕ je Němc, kiž drje serbski móže; we wjesnej radźe 
sedźa jenož 3 Serbja, mjez korčmarjemi a klamarjemi je jenički 
Serb, kiž pak so za Němca dźerži. Z rjemjeslnikow su skoro 
wšitcy němscy a němcowaŕscy. Jenož ratarjo su nimale wšitcy 
serbscy a tohorunja mnozy podružnicy (82 swójbow), kiž na 
wulkim knježim dworje roboća. Wobsedźeŕ wobšěrneho Rake¬ 
čanskeho ryćeŕkubła, wulki bohačk, je tu před něšto lětami mnohe 
serbske statoki pokupił a z tym dźěławy lud (roboćanow) sylnje 
přisporił, tak zo su nětko ležownosće knjejstwa wo wjele wob¬ 
šěrniše, hač ležownosće wšitkich Rakečanow hromadźe. W starym 
času mějachu Rakecy dwě ryćeŕkuble, kotrejž buštej 1626 do 
jenoho zjednoćenej. -- Mjez tym zo su potajkim Rakecy z dźěla 
přez cuznistwo trochu naněmčene, sedźi we wšěch druhich wsach 
Rakečanskeje wosady hišće dospołnje serbske wobydleŕstwo. Z toho 
wukhadźa, zo je cyrkwinske předstejićeŕstwo do cyła serbske a 
zo w šulskich předstejićeŕstwach jenički Němc (městopředsyda 
w Rakečanskim) syda. 

Runje kaž w Rakecach, je tež we wosadnych wsach Rake¬ 
čanske knjejstwo w nowišim času pak ryćeŕkubła pak burske 
ležownosće pokupowało a z nich pak haty pak holu dźěłało. To 
je za tamne wobydleŕstwo z wulkej škodu, přetož přez to su 
jeni z wótcneho kraja do wukraju wušli, druzy z wobsydni¬ 
kow na roboćanow spadli. (Dalše wo stawiznach Rakečanskeje 
wosady namakaš w nastawku J. Gólča: Łužica, lětn. 1882, str. 84.) 

Cyrkej: Kóždu njedźelu a kóždy swjaty dźeń je serbski a 
němski kemš, na poł swjatych dnjach a při póstnych nutrnosćach 
jenož serbski. Kóždu 4. njedźelu dźerži so němska spowědź, a tehdy 
ma so tež němska Boža słužba prjedy serbskeje; serbskich kemše¬ 
rjow je na 1200, němskich na 100 kóždu njedźelu. Paćeŕska 
wučba serbskich dźěći je serbska. W l. 1885 bě jich 80 (60 serb. 
a 20 něm.), a spowědnych 4783 (4210 serb. a 573 něm.). 

Fararjo: 11) Bohuměr Leska (Leske) z Rastenburga, 1757-¬ 
1776, wotsadźeny, potom pućowaŕski prědaŕ w Pólskej, 1783 faraŕ 
w Nowom Dworje p. Waršawy † 1796; 12) Jan Pomhajbóh Młynk 
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(Müller), * 29. sept. 1743 w Póckowach, 1773--77 faraŕ w Budyšinka, 
tu 1777--1820, † 31. jul.; 13) Jan Křesćan Körnig , * 10. junija 
1791 w Krobnicy p. Rychbacha (Krobnitz bei Reiehenbach O.-L.), 
1817--20 pomocny prědaŕ tu, 1820--1858 faraŕ; 14) Karl Bjedr. 
Aug. Hilbr ig 1858--62, hl. Kotecy far. 1850; 15) Julius Herman 

Golč (Goltzsch), * 1831 w Dubom (Dauban), 1857 wučeŕ při sy¬ 
rotowni w Lipsku, 1859 měšćanski wučeŕ a wučeŕ serbskeje rěče 
při gymnasiju w Budyšinje, faraŕ tu wot 1862. 

Šula: 1) Cyrkwinska w Rakecach: wsy 1--6; dźěći 283; 
1. wučeŕ: Kantor Hein. Aug. Rada, * 1. hapr. 1813 w Huscy, 
tu wot 1839 --dotal; 2. wučeŕ: Rjelka ze Słoneje Boršće. 
2) Šula w Komorowje: wsy 7, 8; dźěći 86; wučeŕ: Jan Jul. 
Jaroměr Horlica, wot 1878, * 17. hapr. 1854 w Běłym Khołmcu 
p. Łaza, vikar 1874 w Krjebi, 1875 w Hermanecach, 1878 w Za¬ 
rěču. -- Wšitcy 3 serbscy. Wučba: Wukładuje so w serbskej 
a němskej rěči; dźěći nawuknu serbski čitać z biblije, bibliskich 
stawiznow a čitanki. 

Wobydleŕstwo: Wosadne wsy su z wuwzaćom Rakec, 
hdźež je wokoło 150 Němcow, dospołnje serbske; jenož něšto 

přez 50 N. njemóže serbski. Serbja rěča serbski domach a won¬ 
kach. W Jeńšecach je najeńk zbytka ryćeŕkubła Němc, jeho 
dźěći pak rěča serbski. -- W Nowej Wsy su wšitcy wobydlerjo 
z wuwzaćom korčmarja serbscy; w dwěmaj swójbomaj, w kotrejuž 
jenej nan wot němskeje maćerje pokhadźa, pak radźi němcuja, 
runjež dźěći kaž starši dźesać króć lěpje serbski, hač němski 
rěča. K tej powěsći přizamka mój powěstnik próstwu na serb¬ 
skich staršich, kiž z kajkeježkuli přičiny ze swojimi dźěćimi 
němcuja, zo chcyli tola rozuma wužiwać a so njeparać do wu¬ 
čenja němskeje rěče swojim dźěćom, ale to zdobnje wučerjam za¬ 
wostajić. Přetož němčina wot staršich dźěćom wučena je tak 
skepsana a hubjena, zo maju wučerjo dołho torhać a porjedźeć, 
prjedy hač móža wopačnosće wukorjeniwši z nowym rozwučo¬ 
wanjom započeć. To zadźeržuje jenož wučerjow a hišće bóle 
dźěći! -- W Kamjennej bydlitej nimo jenoho jednotliweho 
Němca (šewc a herc) dwě němskej swójbje: 1 kubleŕ, hdźež su 
tež dźěći němske, a 1 khěžkaŕ, kotrehož dźěći pak móža serbski. 
-- W Komorowje su wšitcy wobydlerjo serbscy; jedyn kubleŕ 
je po rodu dełnjołužiski Serb; wón dźerži so k Němcam, jeho 
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žona pak k Serbam; z čeledźu rěčitaj serbski, ze swojimi dźěćimi 
pak němski a dataj je tež we šuli němski rozwučować, tola 
dźěći same mjez sobu, z čeledźu a ze wšitkimi druhimi ludźimi 
we wsy serbski powědaju. Jedyn druhi kubleŕ je so z němskej 
žonu woženił, kiž pak je so z časom cyle přeserbšćiła; jeju 
dźěći su serbske. -- Trupinjenjo słušeju tohorunja wšitcy do 
Serbow. -- W Ji tku maš 2 prosteju Němcow, kotrejuž dźěći 
pak su serbskeje rěče dospołnje mócne. W jenej měšanej 
swójbje so němcuje, dźěći pak mjez sobu serbuja. -- W Nižej 
Wsy sydla sami Serbja; ale jena swójba tam němcuje a žada 
za swoje dźěći němske rozwučowanje we šuli. -- W Rakecach 
samych je mjez 243 swójbami 159 čistoserbskich, 31 měšanych 
(serbsko-němskich) a 53 němskich (abo kiž so jako němske wob¬ 
hladuja). Z čistoserbskich swójbow dźerži so 11 rad k Němcam 
a da swoje dźěći w šuli němski wučić; w měšanych man¬ 
dźelstwach je 19 hospodarjow a 12 hospozow němskich, 
serbski pak móža wšitcy; wot němsk ich swójbow rozumi 
24 tež serbski, a jich stawy ze Serbami, hdyž tež njerad, serbski 
powědaju. Potajkim namakaš w Rakecach 29 (po druhim swěd¬ 
čenju lědma 15) swójbow, kiž serbski njemóža. Mjez tymi 
nětko němskimi swójbami so, štož móžeš z jich mjenow sudźić, 
z najmjeńša 18 přeněmčenych nadeńdźe. Stajnje serbski pak 
rěči so jeno w 148 swójbach, a w 95 swójbach so mjenje bóle 
němcuje. To slěduje ze sylneje zamóžnosće wulkeho němskeho 
knjejstwa ze swojimi němskimi zastojnikami a ze wliwa prje¬ 
dawšich knježeŕskich zastojnikow při nětko zběhnjenym sud¬ 
nistwje. 

Hospodaŕstwo: 1) Rakecy maju: 1 wulke ryćeŕkubło 
z paleŕnju a piwaŕnju, ze sobu najwobšěrnišim rybaŕstwom w 
cyłych Němcach a 2 hosćencomaj; nimo toho su tu hišće 3 druhe 
hosćency a 1 korčma, 8 klamaŕnjow, 3 předawaŕnje sukna atd., 
5 pjekarjo, 3 rěznicy, 3 kowarjo, 2 kołodźejej, 2 młynaj, 1 hap¬ 
tyka, 1 cyrkej, 1 fara, 2 šuli a 1 wustaw; 2 połleńkowjo, 
13 žiwnosćerjo, 130--140 khěžkarjow z polemi, mjez nimi 
mnozy mulerjo a ćěslowjo, 6 šewcy, 5 krawcy, 1 póstna 
stacija. -- 2) J e ń š e c y : hrom. 17 hospodaŕstwow; z wjetša 
stare twarjenja po jenym šosu poskićeju při wšěm přećelny na-



128 Dr. E. Muka: 

pohlad: 1 najeńk na wurězanym ryćeŕkuble, žadyn kubleŕ, 6 za¬ 
hrodnicy, 11 khěžkarjo a 1 podružnik. -- 3) Nowa Wjes: 15 
hospodaŕstwow: 5 kubl. (z kónimi), 4 wulcy zahrodn. (z wołami), 
3 zahrodn. (z 3--4 kruwami), 3 khěžk., 1 podružn. Tójšto 
wjesneje hole je Njeswačidlske knjejstwo pokupiło, Rakečenjo pak 
tójšto polow. -- 4) Kamjennej: 32 hosp.: 5 kubl., 3 połleńk., 
9 žiwnosć., 10 khěžk. z polom, 3 khěžk. bjez pola, 3 podružn., 
1 korbyplećeŕ, 1 twarožkaŕ. -- 5) Komorow: 67 statokow: 12 
kubl., 11 połleńk. po 2 konjomaj, 3 žiwnosć. po 1 konju, 30 
khěžk. z polom a 2--4 kruwami, 4 khěžk. bjez pola, 3 podruž¬ 
nicy, 2 korčmje (mjezy 1 najeńk), 1 wučeŕ, 1 kowaŕ, 1 klamaŕ, 
1 blidaŕ, 1 krawc, 1 wětrnikaŕ. -- 6) Trupin: 17 hosp.: 2 kubl. 
po 2 konj., 6 žiwn. po 1 konju, 8 zahrodn. po 3--5 kruw., 1 zahr. 
po 2 kruw., 3 podružn.; wšo ratarjo, jenož 1 krawc a 1 murjeŕ. 
-- 7) Niža Wjes: 13 hospod. ze samymi rjanymi massiv¬ 
nymi twarjenjemi z l. 1876 (přez woheń): 1 kubl., 4 žiwn. po 
1 konj., 3 zahrodn. po 3--4 kruw., 5 khěžk. z polom. -- J i tk: 
28 čisłow z pastyŕnju: 4 kubl., 7 wulcy zahrodn. z kónimi, 
8 mali zahrodn., 6 khěžk. z polemi, 1 žiwn.-hosćencaŕ (S.) a 
1 hajnik, 1 podružnik; z wjetša stare twarjenja. Gmejnscy před¬ 
stejićerjo su we wšěch wsach nimo Rakec serbscy. -- Rake¬ 
čanske knjejstwo je w nowišim času w Kamjennej, Komorowje 
a Rakecach wšelake burske ležownosće, kaž tež někotre cyłe 
burske kubła pokupiło a z nich pak haty pak holu sčiniło; toho¬ 
runja je tež wjetši dźěl honow swojich fórbarkow w Jeńšecach, 
hdźež bě w starym času samostatne ryćeŕkubło, do hole a w 
Kamjennej a Trupinje do rybjacych hatow přewobroćiło, tak zo 
stej wsy Kamjennej a Komorow nimale wot samych hatow wob¬ 
datej. Přez to je lud z dźěla wokhudnuł a je nuzowany, na 
knježim dworje roboćić a sebi wot knjejstwa pola wotnajimać, 
kaž to Rakečenjo, Kamjeńčenjo, Trupinjenjo a Jitčenjo činja. 

Towaŕšnosć atd.: W Rakecach je 1) serbske towaŕstwo 
„Lipa“, kiž ma mnoho sobustawow, dale 2) wojeŕske to¬ 
waŕstwo, w kotrymž so tež serbski rěči, a k tomu 3) tur¬ 
naŕske a 4) spěwanske towaŕstwo, w kotrymajž so jeno 
němski rěči. -- Nimo mnohich Serbskich Nowin čita so we wo¬ 
sadźe 160 Miss. Pósłow, a je tu 141 sobustawow serbskeho knihow-



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 129 

neho towaŕstwa. -- Drasta je z wjetša hišće serbska, tola přiběra 
němska abo nowomódna, wosebje pola žónskich w Rakecach. --
Přazy maju so z wjetša hišće po starym wašnju w Komorowje, 
Stróži a někotrych druhich wsach, a spěwa so we nich serbski. 
-- Póstne spěwanja na wsy wotbywaju so hišće w Komorowje, 
Trupinje a Stróži. 

Swójbne mjena (Serbow): a) Ze wšěch sakskich wsow nimo 
Rakec: Bómsdorf, Biesold, Buša, Brancl 2, Bjek, Běłuš 2, Błažij, 
Baltyn, Bochman, Bartušk, Bul, Bergan, Całta, Cyhank (n. Zihang), 
Čeć 2, Čornak, Ćěsla (přen. Zimmermann), Dónč, Dwórnik (přen. Hof¬ 

mann), Diznaŕ, Wulki Domašk(a), Mały Domašk(a), Domašk (přim. 
Lawko), Domašk (přim. Lubko), Domašk (přim. Betrom), Domašk 6, 
Ditrich, Ela, Falan, Gano 3, Gěžik (přim. Pawlik), Hłódny (n. Wodni), 
Hajńca 2, Herman (bratřa) 3, Hurban, Hobrak, Hetaš, Hendruš, Hre¬ 
hork, Hanso, Hartstein, Hejdan, Hataŕ, Jatzold (t. j. Jacsławk), Jack, 
Janaš, Jańca, Juŕš, Knipa, Krystop, Křižan, Krečel, Kłos 2, Kral 2, 
Krawc, Kruža 3, Křižan, Křižeńko 2, Křižank (př. Klimant), Křižeńk 
(př. Nowak), Klemjeŕ, Kućank, Kurjenk, Kocor, Khěžka, Krošk, Koban, 
Klimant, Klaws, Lónjeŕ (př. Šurak), Lawško, Lange (t. j. Dołhi), Lo¬ 
renc 2, Lubnjeŕ, Leopold, Lipič (př. Sykora), Lawko, Łažeŕ (n. Laser), 
Łukaš (n. Wukasch) 2, Mikl 7, Mjeń (Möhn) 2, Młóńk (n. Müller), 
Mark 2, Marška, Mróz, Měšeŕ (př. Pink), Mječ, Nyča, Němc, Nowak, 
Nakóńc, Nowotny, Polan, Pohle (t. j . Polak), Pawlik (př. Hawšic), 
Pawlik (Sćěpank), Pawlik 4, Pjetrach, Pjelch (přim. Elis), Pjelcha, 
Pjetřik, Rosmij, Rynč (př. Pačic) 2, Rochow, Ryćeŕ (n. Ritter), Ramš, 
Róla (přim. Cyhlink), Rychtaŕ (př. Kobjel), Rachl, Rječk(a), Spěšny 
(Sbeschni), Sigismund (př. Khěžnik), Skop, Sćiba, Suchi, Šołta 8, Šu¬ 
rak, Šěrbl (přim. Melda), Šěrbl, Šelčik (n. Schelzig) 2, Šiman 2, Šibak 
4, Štrus, Šudak 2, Šmid (t. j . Kowaŕ), Šuba (n. Schubert), Šturm (S.), 
Tawš (přim. Homolic), Tylk (n. Tillich), Tušmo, Willenberg (S.), 
Wieder (S.) 2, Wawrik, Wowsnik, Wornaŕ 2, Wjenk 2, Wójto, Wrobl, 
Winča (přen. ze: Serb abo Serbin) 2, Wićaz 2, Zoka; b) z Rakec: 
α) serbske swójby resp. swójby ze serbskim hospodarjom: Šołta 
9 (Schulze etc., 1 Šołta-Hołbjeŕ, 1 Šołta-Pěsač), Klimant 8 (1 Kli¬ 
mant-Cyhlink, 1 Klimant-Cawta), Krawc 5 (Schneider 4, Krautz 1), 
Mička 5, Lónjeŕ (Leinert) 5, Rjelka (Rölke) 5, Hašk 4, Nowak 
(Noack 4, Neumann 1) 5, Pjetřka 4, Spěšny 3, Wićaz 4 (Lehmann 3, 
Witschas 1), Křižeńk 2 (n. Kschischenk), Měřš 2, Młyńk 2 (1 Młynk¬ 
Wank, 1 Złoty Młyńk), Domaš (Thomas) 2, Melda 2, Winkleŕ (t. j. 
Nuhleŕ) 2, Łoboda (n. Wobad) 2, Němc (Niemz) 2, Šurak 2, Kruža 2, 
Wornaŕ, Ćemjeŕ (n. Zimmermann), Domšk(a) (Thomschke 1, Domschke 
1) 2, Budaŕ 2, Hantuš, Hidias, Hohlfeld (S.), Hybnaŕ (S.), Makač, 
Próca, Hajńk, Libš, Pětrk (Petrick) 2, Vogt, Pawlik, Kobań (n. Kabon), 

12 
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Měšeŕ (n. Menger), Wencel, Dresleŕ (S.), Rosjat (n. Rasiat), Imiš (t. j . 
Imisław), Hólčk (n. Holschke), Čech (Zschech), Haufa (S.), Zoka 
(Socke), Mjela (Mele, přim. Zoric), Hawšnik, Wowsnik, Pohonč, 
Schieber (S., Šuba?), Bul, David, Křižank (Zieschank), Šćěpank 
(Zschiepank), Běłuš, Wjack (Jatzke), Pohle (S., Polak?), Tafla (n. 
Taffelt), Wawda (t. j . Łahoda, n. Waude), Streiter (S., drje přen. ze: 
Zwadnik), Wićežk (n. Witscheschk), Pumpak, Bałcaŕ, Hrěšny (n. 
Rieschni), Wólman (S.), Zmij (n. Smy), Šibak, Kokla, Lukaš, Rada, 
Hawšnik (n. Hausding), Bambor, Gólč, Wuhleŕ (n. Wuhler, z přim. 
Beser), Jones, Helas, Kašpor, Koch (S.), Zijac (n. Sijatz, hač Zajac?), 
Hanuš, Bóš (n. Busche, drje Bohusław), Nowotnik, Matyjk (n. Mahtick), 
Hurban, Feister (S.), Hejduška (n. Heduschke), Donat, Franka (S.), 
Neumüller (S., t. j . Ńowy Młyńk), Pjech, Zahrodnik-Šołta (Sarodnik), 
Probst, Polan, Kral (Krahl), Handrik, Pětř (Pitsch), Dučman, Kubica, 
Wirth (S., drje z: Hospodaŕ), Rychtaŕ, Hórlica, Měto (Miete), Boms¬ 
dorf (S.), Graf (prjedy Ćiplak), Brüdermann (S., drje Bratrowc?), 
Štrympa, Lippert (S.), Hajna (Heine), Bjenad-Zoric (dokelž je žona 
dołho pola Zoric słužiła), Šuba (n. Schubert), Pelc, Rosmij, Hłódny 
(n. Lodny), Marko, Weissbach (S.), Guda (n. Guder), Fryča, Hataŕ 
(n. Hater); ß) přeněmčene swójby (po wupokazu mjenow): Dobrica 
(Dobritz) 2, Witaš (n. Witasch), Jenč, Kač, Pawluš, Pitschmann (t. j . 
Pětřo), Kelling, Renč, Dunč, Libik (Liebig), Kolik (n. Kalich). 

Městnostne mjena: 1) Rakecy: Dubrawy, Winica (wulke 
na park podobne městno z póhanskim pohrjebnišćom74) [mnohe po¬ 
pjelnicy]), Šibjeńčne Khójčki, Prěčne mjezy, Mała Hola (polo), Wulka 
hrjebja, Cyhelnica (bě tam prjedy), Dubič (ł. a p., prjedy duby), 
Lěski, Hrabiny, Přede wsu, Hantšec keŕki, Bjez rěkami, Młónišća, 
Hamor (prjedy železny hamor, nětko młyn „Hamorski młyn“); haty: 
Farski, Drózny, Pišćan, Cyhlinske (3), Pólny; hrjebje: Cyhlinska, 
Farska, Stara rěka. 2) Komorow: a) haty: Pjenkačaj, Jakowcaj, 
Běłače (3), Kažiměr, Kutlankaj, Cympl, Zdźark, Kači, Žabjacy, Wólšank, 
Łuh, Róžkowy; b) Hrjebje: Dalša, Bližša, Slówča, Zelena; c) pólne 
zahony: Hórki, Swačiny, Wrjóski, Trancy, Zahončk, Dubc, pod Dub¬ 
com, Haćicy, Kročicy, Wotrowcy, Hliny, Zahutow, Hutowa, Lěski, 
Nuhło, Zahoncy, Šibač, Lěsy, Podlěsy, Wićežstwo, Pušćeńca, za 
Pušćeńcu, Bjarnač, Kupa, Hajny, Truhi, Pastwišća, Ławy, Bětl, 
Čeŕwjeny z., Hajk; d) ł uk i : Małe, Wulke. 3) Jeńšecy : zahony: 
Pola Psowej Hrjebje (hrjebja blizko Psowjow), Huški (Łužki?), Dźě¬ 
łošća, pola Swjećeća, p. Wólšičkow, na nowinach. 4) Nowa Wjes: 
Hromadnik (dwaj), Wumjeńki (dwaj), Wólšički, Hela, Kročicy, Tři 
wosrjedki, Zahoncy, na Dubrawach, na Pěskach, Dźěłošća. 5) J i tk : 
zahony: Cuzoby, Doły, Šćeńcy, Stara Wjes (powěda so, zo tam stary 

74) Wo nim je so kniha pisała: „Königswartha subterranea“. 
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Jitk stoješe), Stara Dróha abo Tři Korčmy (stojachu tam pječa tři 
korčmy), Kročicy, Wopuš (pola z kóncom do hole), pola lada, Křižiki 
(w póhanskich časach bě tam pohrjebnišćo, kaž nopaški pokazuja, a tež 
zaso w času mora tu zemrětych hrjebachu); Łuhi (łuki při hatach), 
Běłe lado (hola), Ptačina (hola), Kosy (hrjebja). 6) Kamjennej : 
Na Hlinach, w Brodźi, Łučnišća, Kišery, pod Hatom, Khadomnik, za 
Fórbarkom, za Ławku, w Truhach, na Horje, mjez Horami (w nalěću 
1885 tu při biću hole spody kóždeje khójcy hornyk z kamjenjom při¬ 
kryty namakachu; hornyki běchu tołste a trochu mało palene, ně¬ 
kotre tež rjenje karbikowane), Ručica (hola); haty: Khěžnik, Žónski, 
Róžkowcaj, Domaš, Nikul, Stary hat. 7) Trupin: Dozdźark, Pozdźar, 
Zatruhi, Zandow, Čorne Wólše, Dračownja, Kuši dub, Hatki, Załuhi, 
Khójnica, na štucy, Kónc, Kobły, Běłač (hat). 8) Niža Wjes: Za¬ 
hony, na drózy, Huški (drje Łužki), w rokotowym keŕku, Studnički 
(tu pak žane njejsu), Jězory, Dźěłošća, Kročicy, Łuki, Močidło, na 
běłom kamjenju, na dołach (tu pak žane njejsu), na starej wsy (hdźež 
prjedy Niža Wjes stoješe; před krótkim tu cyłu hromadu starych 
hornykow ze snadnymi debjenkami wurychu, kiž so přez tołstosć 
wuznamjenjeju). 

XXI. (13.) Hrodźišćanska wosada. 

Zafarowane wsy: 1) Hrodźišćo (Gröditz), 2) Kor tn ica 
(Cortnitz), 3) Wichowy (Weicha), 4) Wuježk (Wuischke), 
5) Rakojdy abo Rakojědy (Rakel), 6) Brězecy (Briesnitz), 
7) Skanecy (Cannewitz), 8) Worcyn (Wurschen), 9) Bě ła 
Hora (Belgern, lisć. tež Birckowe), 10) Droždź i j (Drehsa), 
11) Njechorń (Nechern). 

Cyrkej : W l. 1848 hišće bě serbski kemš kóždu njedźelu 
a kóždy swjaty dźeń prjedy němskeho. Nětko pak je 8 króć za 
lěto, tehdy hdyž je němska spowědź, němska Boža słužba do 
serbskeje. Tuto zarjadowanje wobstoji wot lěta 1860; prjedy 
měješe so jenož 4 króć za lěto němska spowědź. Serbske Bože 
blido wudźěla so kóždu njedźelu nimo tych 8 njedźel, hdyž ma 
so němske. Serbskich kemšerjow zeńdźe so w přerězku 500--600, 
němskich 60-- 80. -- Paćeŕska wučba podawa so serbskim dźěćom 
serbska. 

Fararjo: 10) Jan Wićaz (Lehmann) 1753--72; 11) Křesćan 
Benjamin Wićaz, syn prjedawšeho, * 1737 w Ketlicach, 1759 faraŕ 
w Kotecach, 1766 we Łazu, 1772 w Hrodź., † 1788; 12) Jan Křesćan 
Abraham Kryga ŕ , 1788--1824, hl. Klukš diak.; 13) Handrij Voigt, 

12* 
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* 1794 w Rakojědach, 1820 substitut, 1824 faraŕ, † 1860; 14) Karl 
Bjedrich Aug. Hilbrig 1861--66, hl. Kotecy, far.; 15) Moric Her¬ 
man Albert Ebert, rodź. Němc, kiž bě serbski nawuknuł, 1867--77, 
hl. Klukš diak.; 16) Ernst Oswałd Mrózak wot 1877, * 1845 w 
Zdźarach, 1872 faraŕ w Khołmje, 1874 w Malešecach. 

Šula : 1) cyrkwinska šula w Hrodź i šću : wsy 1--4; 
dźěći 130; 1 wuč.; -- 2) pódl. šula w Rakojědach: wsy 5--7 ; 
dźěći 76; 1 wuč.; -- 3) pódl. šula we Worcyn je : wsy 8- -11 ; 
dźěći 160; 2 wuč. Tu so w 1. šulskej jstwě 4 króć za lěto 
serbske Bože blido za staršich ludźi wudźěla. -- W nižšich rja¬ 
downjach wuči so wšitko, we wyššej rjadowni pak jenož hišće 
nabožina serbski a němski; serbski čitać nawuknu dźěći z Bartko¬ 
wych bibliskich stawiznow a z biblije; serbski pisać so njewuči. 
Wučerjo běchu přeco wšitcy Serbja. 

Wučerjo: 1) w Hrodź i šću : Jan Ernst Bohuwěr Hat tas 
1828--74; Jurij Zarjenk (Säring) wot 1874, * 18. hapr. 1842 w 
Jitku, 1864 wučeŕ w Běłej p. Kam., 1866 holči wučeŕ w Sohlandźe 
při Sprjewi; 2) w Rakojědach: S t r i e c e l - - 1861; Ernst Aug. 
Bětnaŕ (Büttner), wot 1862, * 4. měrca 1841 w Hućinje, 1860 pom. 
w. w Barće, 1861 vikar w Rakojědach; 3) we Worcynje: Pětr 
Förs ter (Hajnik) -- 1876; Korla Aug. Kejžor, wot 1876, * 1. dec. 
1830 w Hrodźišću, 1852 pom. w. w Schönau a. E., 1853 vikar w 
Psowjach, 1854 druhi wučeŕ w Hodźiju. -- Pomocny wučeŕ w tu 
khwilu Jan Matyjčk z Přiwćic. 

Wobydle ŕ s two: Wšitcy rodźeni Serbja, stari a młodźi, 
domach a wonkach serbski rěča; wot Němcow wosady powěda 
z najmjeńša tež połojca serbski. Serbstwo tu njeje woteběrało. 
Towaŕstwa tu žanoho nimaju. Sobustawow evang.-luth. serbsk. 
knihowneho towaŕstwa ma wosada 70. -- Miss. Pósłow čita so 
106. -- Drasta je z dźěla hišće serbska, z dźěla moderna. -¬ 
Přazy so žane wjacy njedźerža a na wsy so wot młodych holcow 
njespěwa. 

Swójbne mjena (někotre): Albinus, Biskop, Běmaŕ (Böhmer), 
Bac (Petzold), Bjar (Bähr), Bałcaŕ, Bosak, Bibas, Bětnaŕ, Bohot, 
Diznaŕ, Dučman, Domš, Domašk(a), Dyrlich, Gincel, Grolmus, Grei¬ 
lich (t. j. Królik), Herčik (Herzog), Horńčeŕ (Töpfer), Jenki, Jermis, 
Jochmann, Jurak, Junker (t. j . Pachoł), Juršik, Janaš, Kolich (t. j . 
Kolik), Knježk (Kneschke), Kmoch, Kerčk, Krakowski, Khěžnik, Łu¬ 
chač, Lowka, Lukaš, Mróz, Měrćin, Matejčk, Měr(i)š, Nejdo (Nedo) 
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Nowak, Pětř, Peschel (t. j . Pětřel), Pilak, Połdrak, Pentaŕ, Pinkaw, 
Prochno, Połtaŕ, Renč, Rjek, Relka, Šumbark (t. j . traš Šubak), Šlec 
(Schletze), Šołta, Smoła, Symank, Šewc (Schuster), Tupak, Trida, 
Valant (t. j . Valentinus), Vogt. 

XXII. (25.) Smilnjanska wosada. 
Wsy: 1) Smilna (tež Smilnja, Schmölln), 2) Nowa Smilna 

(Neu-Schmölln), 3) Trjechowy (tež Trjechow, n. Tröbigau, 
prjedy „Trebchen“ pisane), 4) Zemicy (Demitz), 5) Tumicy 
(Thumitz). 

Tale wosada je so w běhu našeho lětstotka nimale cyle pře¬ 
němčiła. W l. 1848 běchu hižo přeněmčene resp. němske wsy 
Smilna, Nowa Smilna a Trjechowy, serbske pak hišće Zemicy a 
Tumicy. -- Susodna Wjazońska wosada (Neukirch) je wot něm¬ 
skich kolonistow załožena a tuž wot wšeho spočatka němska była. 
Serbja, kiž tam su, přibychu ze serbskich stron a so z wjetša 
najpozdźišo w 2. generaciji zněmča. 

Cyrkej: W l. 1848 hišće bě kóždy njedźelski a swjaty 
dźeń němski a serbski kemš a to po rjadu pak němski pak serbski 
prjedy. Pozdźišo hač do l. 1884 dźeržeše so jeno kóždu 2. nje¬ 
dźelu (mjenujcy 1. a 4. njedźelu měsaca) serbska Boža słužba a 
to prjedy němskeje a přikhadźeše na nju 13--25 kemšerjow, mjez 
tym zo su němske kemše wot 400--500 dušow wopytane. Wot 
spočatka 1885 prěduje so serbski jenož hišće kóždu 1. njedźelu 
měsaca do němskich kemšow a kóždu 3. njedźelu po nich, jeli-zo 
žani Serbja kemši přińdu; hewak wuspěwa faraŕ ćichi wótčenaš 
a dźe swoju stronu. Hewak měwa so hišće kóždy 2. swjaty dźeń 
róčnych časow serbski kemš. -- Serbska spowědź je wob lěto 
3 króć, němska 20 króć. Spowědnych bě 1885 mjez 1664 serb¬ 
skich 83 (8 wjacy hač 1883). -- Paćeŕska wučba podawa so 
hižo dawno jeno němska. Jutry 1884 bě mjez 40 pać. dźěćimi 
1 serbske ze Zemičanskeje šule, 1850 běchu hišće 3 serbske. 

Fararjo (dotal wšitcy serbscy): 13) Křesćan Bohusław Zymor 
(Sommer), * 1726 w Hornym Wujezdźe, faraŕ tu 1752--1813 

(† 19. aug. 1813); 14) Jan Karl Aug. Rejda (Räde), * 1786 w Ka¬ 
necach p. Hodźija, 1811 substitut tu, 1813 faraŕ, 1817 diak. w Ho¬ 
dźiju, 1836 faraŕ tam, † 28. nov. 1858; 15) Handrij Palman 
(Pallmer), * 1788 w Bjedrusku p. Budystec, 1813 pomocny prědaŕ 
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w Hrodźišću, faraŕ tu 1817--1862 († 8. sept. 1862), 16) Jan Aug. 
Sykora (Sickert), * 17. sept. 1835 w Malešecach, faraŕ tu wot 
10. meje 1863. 

Šu la : 1) Cyrkwinska w Smilnej : wsy 1--3. -- 2) Šula 
w Zemicach , załožena 1845: wsy 4, 5, a Brězyšćo (Birkerode), 
wjes Husčanskeje wos. -- We woběmaj 2 wučerjej; prěnjej 
běštaj dotal přeco serbskeho, druhej pak němskeho rodu. -- We 
woběmaj šulomaj wuči so jenož němski, w Smilnjanskej je serbska 
wučba drje hižo před 50 lětami abo prjedy přestała, jeli je tam 
z cyła hdy była, w Zemičanskej pak hakle w poslědnich 10 lětach. 

Wučerjo: 1) w Smilnej: 1) Jan Rybak 1744--65, 2) Han¬ 
drij Rychtaŕ 1765--67, 3) Jan Jurij Fryča z Wjelećina, najprjedy 
w Palowje, tu 1767 -- 1804, 4) Jan Wićaz (Lehmann), * 1783 w 
Korzymju, 1804--51, † tu jako emer. 8. jan. 1857, 5) Karl Aug. 
Cybla (Zwiefel), * 1 aug. 1818 na Židowje, 1839 tam pomocny 
wučeŕ, 1842 druhi wučeŕ w Budystecach, wot 1851 tu wučeŕ a 
kantor; -- 2) w Zemicach: Jan Bohuwěr Mučink, * 1821 w 
Njechanju p. Lubija, 1843 vikar w Klukšu, Barće a Bolborcach, 1844 
pomocny wučeŕ w Njeswačidle, tu wot 1845-- dotal, wobsedźeŕ 
2 rataŕsk. medaillow, znaty serbski a němski spisowaćel. 

Wobyd le ŕ s two : Po swědčenju Smilnjanskeho fararja su 
wsy Smilna, Nowa Smilna a Trjechowy stajnje němske byłe (to 
rěka w našim lětstotku); tola bydleše tam 1884 přeco hišće na 
50 Serbow (z wjetša słužobnicy a dźěłaćerjo abo do wsy přez 
žeńtwu přibyli ludźo); Zemicy a Tumicy pak, prjedy mjeńšej 
serbskej rataŕskej wjescy, su hakle so počałe spřeněmčować wot 
załoženja saksko-šlezyskeje železnicy (wokoło 1850), přestworjejo 
so po času do přemysłowneju wsow a powjetšujo so přez při¬ 
byće mnohich cuzych Němcow, Włochow a Čechow; tući dźěłaju 
we blizkich granitowych skałach a we wulkej Zemičanskej škleń¬ 
čeŕni. Wot woneho časa měšachu so mandźelstwa, we nich rě¬ 
češe so němski a dźěći serbski njenawuknuchu; přez to a přez 
stajny wobkhad z tymi Němcami su so Serbja w Zemicach přeco 
bóle zněmčeli, runjež tam hišće přez 80 dorosćenych Serbow 
nadeńdźeš; tež dźěći serbskich swójbach so nimale wšě zněmča, 
hižo prjedy hač do šule zastupja. Za serbske swójby maju so 
w Zemicach hišće: Jan Jenč (młyńk), Łowka, Kejžor, wudowa 
Žurowa na Žurec kuble (jeje mandźelski pak rěkaše Jurij Rječk), 
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Harnap sen., Biermann (t. j. Běr). W Tumicach maš drje ně¬ 
kotre staroserbske swójby, ale mjez nimi njeje žadyn nahladny 
bur a žiwnosćeŕ; jeno w 3 swójbach rěči so stajnje serbski (jena 
nima dźěći). Tež w Smilnej knježi hišće w 3 swójbach serbska 
rěč. Hewak Serbja Smilnjanskeje wosady jeno serbscy rěča mjez 
sobu a hdyž do serbskich stronow přińdu. Knjes faraŕ skónča 
swoju powěsć: „Fuit Ilion, fuimus Troes!“ 

Hospodaŕstwo: W Zemicach je wulka škleńčeŕnja z přez 
100 dźěłaćerjemi, dale 6 kubła, 7 žiwnosćow, 3 młyny, 2 ko¬ 
waŕni, 1 korčma, 1 restauracija, 3 klamaŕnje, 3 blidarjo, 23 
khěžnikow a wulka črjóda skalnych dźěłaćerjow. -- W Tumi¬ 
cach: 1 ryćeŕkubło, 1 burske kubło z hosćencom, 1 młyn, 1 ko¬ 
waŕ, 1 korčmaŕ a rěznik, 12 žiwnosć. a 11 khěžnikow. 

Towaŕšnosć: We wosadźe je 7 towaŕstwow: Spěwanske, 
wojeŕske a za powšitkownu zdźěłanosć w Smilnej, turnaŕske a 
spěwanske w Zemicach. We nich je hdys a hdys tež Serb, tola 
zabawa dospołnje němska. -- Dale je w Zemicach rataŕske 
tow. z 75 sob. (mjezy 10 Serbja) a w Tumicach pčołaŕske tow. 
z 30 sob. (mjezy 9 Serbja). W tymaj zasłyšiš druhdy tež serb¬ 
ske słowčko. 

Wustaw: Połlankec wustaw: 1) z njeho so khudym 
Zemičanskim a Smilnjanskim dźěćom kóžde hody wobradźa; -¬ 
2) kóžde lěto khuda njewěsta ze Zemic rjane wuhotowanje do¬ 
stanje; -- 3) legat wot hrom. 25,000 hr. za khudych wobydleri 
tych 4 wosadnych wsow. -- Połlankec swójba bě serbska a wob¬ 
sedźeše nukničnu korčmu we Zemicach. 

Swójbne mjena Serbow (nimo hižo mjenowanych ze Zemic): 
Łahoda, Smók, Hantuš, Pětř, Mučink, Handrik, Piwarc. 

Ležownostne mjena: Srjedź Smilneje a Zemic žórło a studźeń 
„Klonowka“ na smilnjo-ze čanskim hrodźišću, kotrež bě něhdy 
wopornišćo, nětko pak wulkotna skała, w kotrejž na 150 ludźi zor¬ 
nowc łama a ćesa. Tuto hrodźišćo Němcy „Rodschken“ a po nimi 
Serbja z wjetša Hročka abo Hrodźki město Hrodźiško mjenuja. -¬ 

„Drehhahn“ rěka kruch lěsa pola Noweje Smilneje, t. j. serbske 
„Drjewjan“. -- Pola Wjelkow je zahon z mjenom „Łupno“ (n. 
Laupe), před něšto lětami hišće keŕki. -- Smolica a Trjechowka, 
mjenje rěčkow, kotrejž ze Zemičanskich hór wukhadźacej so pola 
Spytec zjednoćitej a potom „Čornica“ (Schwarzwasser) rěkatej; 
prjedy jeju zjednoćenja přitowaŕši so jimaj niže Wjelkow hišće rěčka 
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„Slěbornička“, při kotrejž wyše Wjelkow k Biskopicam „Slě¬ 
borničanski młyn“ (n. Schliefermühle) leži. -- „Lusche“ (t. j. 
łuža) praji so wot Němcow łužičkam, kotrež po dešću na puću stoja. 

XXIII. (27a, 27b.) Hornjo-Wujezdźanska wosada. 
Wsy: 1) Horny Wujezd (Uhyst am Taucher, w lisć. He¬ 

nichen opitz bey Taucher, w star. lisć. Vgest, Vgezd), 2) Ledź¬ 
boŕcy (Taschendorf), 3) Wulki Wosyk łužiski a mišnjanski 
dźěl (Grosshänchen, Lausitzer und Meissner Seits), 4) Panjecy 
(Pannewitz), 5) Wučkecy (Autschkowitz, lisć. Utzschkowitz), 
6) Mały Wosyk (Kleinhänchen), 7) Njeradecy (Neraditz), 
8) Nowy Dwór ev. dźěl (Neuhof, ev. Theil), 9) Jědlica abo 
Jělca (Jiedlitz, w star. lisć. Gedelitz, Gedalitz), 10) Bukow 
(Bocka) z Bukowskim młynom (Buchholzmühle), l l ) Hłupońca 
(Glaubnitz, lisć. Glaubitz). -- Dale evangelscy wobydlerjo 12) w 
Kašecach (Kaschwitz), 10 zahrodnicy, po połojcy němscy, 
13) Lejnom (Lehndorf), 6 čisłow: 2 ryćeŕkuble, 1 kubl., 3 khěžk. 
a 14) w Nowym Městku (Neustädtel), ryćeŕkubło a młyn, a 
skónčnje rozpróšeni evang. Serbja Khrósćičanskeje a Wotrowskeje 
wosady. 

Cyrkej: Serbska a němska Boža słužba dźerži so kóždu 
njedźelu a kóždy swjaty dźeń. Bože słužby na połswjatych dnjach 
a při póstnych pobožnosćach, kiž běchu, doniž běchu, jeno serbske 
(Němcy te dny ženje njeswjećachu, khiba-li někotre póstne pjatki 
po serbskim kemšenju), wotstronichu so wokoło l. 1860--70, tola 
wostajichu so hišće serbske pobožnosće póstnicy, zeleny štwórtk 
a třeće swjaty dny róčnych časow; tež te pak buchu w zašłym 
lětdźesatku zběhnjene; tuž wostachu jeno hišće kemše na nje¬ 
dźelach a (połnych) swjatych dnjach, kaž je to hewak w němskich 
wosadach. -- Podobne přeměnjenja stachu so w porjedźe serbskich 
a němskich Božich słužbow. Hišće w prěnich lětdźesatkach 
fararja Šołty (1818--51) běchu wšitke serbske Bože słužby prjedy 
němskich, jenož něšto króć za lěto, hdyž bě němska spowědź 
(4--5), bě tež němski kemš před serbskim. Wokoło l. 1840 
pak wudobychu sebi Němcy kóždu 1. njedźelu měsaca němski 
kemš prjedy serbskeho a němskich spowědźow bu nětko tež 12 
wob lěto. Tak wosta hač do přikhada fararja Wjacki. Lědma 
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bě tón swoje město nastupił, žadachu němscy zastupnicy w cyrk¬ 
winskim předstejićeŕstwje wjacy prěnich němskich kemšow, serbscy 
zastupnicy běchu jim k woli, runjež serbscy hospodarjo wosady 
přećiwo tutomu započinanju pisomnje protestowachu a protest 

z mnohimi podpisami swojemu cyrkwinskemu zastupjeŕstwu pře¬ 
podachu. Tuž je tam nětko wot kónca l. 1883 wob lěto serbska 
Boža słužba 44 króć prjedy němskeje a němska (město 12) hižo 
23 króć prjedy serbskeje; serbske kemšenje je prěnje na 36 
njedźelach, 7 cyłych swjatych dnjach a 2 połswjatymaj dnjomaj 
(póstnicy a zeleny štwórtk, jeničkej, kiž so hišće swjećitej). 
Němska Boža słužba dźerži so potajkim prjedy serbskeje kóždu 
1. njedźelu měsaca a k tomu hišće 1. njedźelu za štwórćlěto, na 
3 kralach, na 1. pokutnym pjatku, 1. dź. jutrow, 2. dź. swjatkow 
a hodow. Tutón nowy porjad je khětro zašmjatana wěc, tak zo 
dyrbi faraŕ němsku njedźelu kóždu raz tydźeń prjedy z klětki 
připowědać. Tak so Serbam tu, kaž druhdźe, přeco jene prawo 
po druhim bjerje přez jich a jich zastupnikow narodnu liwkosć 
a jich susodow přinarodźenu khrobłosć! -- Serbska spowědź wot¬ 
bywa so 32 króć, němska 13--14 króć za lěto. -- Zo a kak je 
tu Němcowstwo resp. němcowanje přiběrało, widźi so hižo z lič¬ 
bow spowědnych: 1783 bě 1615 S., 161 N., 1850: 1399 S., 
590 N., 1883: 1310 S., 774 N.: potajkim so hižo třećina wo¬ 
bydleri za Němcow dźerži, hdyž tež je woprawdźe hakle pjećina 
wobydleri němska. -- Paćeŕska wučba podawa so serbskim a 
němskim dźěćom hromadźe, štož so nam runje w namjeznych 
wosadach, hdźež je nimale telko němskich kaž serbskich dźěći, 
přihódne njezda, dokelž pódla lohko serbske dźěći škoduja při 
tutym najwažnišim skutku čłowjeskeho žiwjenja. Jutry 1884 
bu wot paćeŕskich dźěći 13 serbski a 17 němski konfirmowanych, 
štož so z toho wujasni, zo wšelake serbske dźěći z njerozuma 
němsku konfirmaciju žadachu samo přećiwo woli swojich staršich 
a duchowneho! 

Fararjo: 15) Jan Bohuwěr Faber (t. j . Kowaŕ) z Klukša 
1745--79; 16) Bohuwěr Ehrenreich Lange (t. j . Dołhi), * 1746 w 
Bukecach, syn fararja, 1779--94 (†); 17) Mag. Křesćan August 
Kubaš, * 1769 w Tzschirna (Čornow?) pola Lubanja (Lauban), 
1794--1817, potom faraŕ w Hodźiju, † tam 1835; 18) Karl Friedr. 
Immanuel Šołta (Schulze), * 1784 w Lejnom p. Wojerec, 1811 
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faraŕ w Khołmje z Hóznicu, faraŕ tu 1818--1851 (†); 19) Karl 
Aug. Jäckel , * 1814 w Budyšinje, 1844 wučeŕ při měšćanskej šuli 
tam, 1851--70 faraŕ tu, 1870 faraŕ w Huscy--1884, nětko eme¬ 
ritus w Lipsku; 20) Karl Aug. Kalich, dr. phil., * 1844 w Lutyje¬ 
cach p. Hodźija, faraŕ tu 1871--81, potom diakon při Michałskej 
cyrkwi w Budyšinje, wot 1882 faraŕ tam; 21) Jan Maximilian Her¬ 
man Wjacka, wot 1. febr. 1882, hl. Klukš. diak. 

Šula: za cyłu wosadu we Wujezdźe. Šulskich dźěći je 
264. Hižo wot l. 1840 je so tu khětro němcowało, tak zo so 
tež w nowišim času hdys a hdys ani nabožina serbski njewučeše. 
To je tež sobu přičina, zo so wšelake dźěći serbskeje maćeŕneje 
rěče počinachu hanibować a němsku konfirmaciju žadachu. Tak 
jutry 1885 wot hólcow žadyn jenički, runjež bě mjez nimi wjacy 
serbskich, na serbsku konfirmaciju njeńdźeše, ale wšitcy na němsku, 
tuž bu jeno 11 holčatow serbski konfirmowanych. Dźiwne 
wobstejnosće! Po swědčenju duchowneho bě 1884 we Wujezdź. 
šuli 104 serbskich dźěći, kotrymž so we wšěch rjadownjach na¬ 
božina serbski wukładuje a w 5.–3. rjadowni so tež hewak serb¬ 
scy rozwučuje. Serbski čitać wuknu dźěći z Bartkowych bibli¬ 
skich stawiznow. 

Wučerjo (dotal serbscy): Michał Krawc (Schneider) z Dźi¬ 
woćic, 1842--74, wumrě jako emeritus 1880 na swojim ryćeŕkuble 
w Pólskej; Pawoł Bär (Běr) z Bóšic p. Njesw. 1875--83 (†); nětko 
I. wuč. a kantor Jan Kubica, wot 1883, * 27. jan. 1845 w Bu¬ 
kojnje p. Barta, prjedy 1868 wučeŕ w Budestecach a 1872 w Bol¬ 
borcach; II. wučeŕ: Herman Alwin Babik wot 1878, * 4. hapr. 
1855 w Budyšinku, wot 1875 wučeŕ w Komorowje a Zarěču. 

Wobydleŕstwo: Nimo hižo mjenowanych přičinow so wo¬ 
sada němčuje přez přepředawanje serbskich statokow Němcam, 
kiž so do wosady ze wsow wokoło Biskopic ćišća, a přez měšane 
mandźelstwa, přede wšěm w namjeznych wsach kaž Wujezdźe a 
Ledźboŕcach; zda so tam wšelakim młodym hólcam, zo na na¬ 
hladnosći a wosobje dobudu, hdyž sebi němsku žonu wozmu; 
wosebje w poslědnich 10--15 lětach je so tam tuta „nowa móda“ 
zahnězdźiła. 

Do němskieh rukow su wot l. 1840 přešłe tele kubła a 
žiwnosće: a. We Wujezdźe: 1) Nowakec kubło (Fritsche) wok. 
1840, 2) Panec žiwnosć (Wetzlich) wok. 1850, 3) grychty (Erb¬ 
gericht) wok. 1840, 4) Hanušec kubło (Schramm) wok. 1840; 
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b. w Ledźboŕcach: 5) Dučmanec žiwnosć (Hauffe) wok. 1850, 
6) Janec połleństwo (Winkler) wok. 1870, 7) Försterec žiwnosć 
(Müller) wok. 1850, 8) Rjekec kubło (Gräfe) 1867, 9) Bisoltec 
khěžka (Schramm) wok. 1865; c. w Jědlicy: 10) Jaurichec 
kubło (Leuner) wok. 1860, 11) Pšycec khěžka (Förster) wok. 
1875; d. w Panjecach: 12) Helasec žiwnosć (Hesse) wok. 1870, 
13) korčma wok. 1840, 14) Schaeferec khěžka; e. w Bukowcu: 
15) Ryćerjec młyn (Huste) wok. 8 lět, 16) Kaplerjec khěžka 
(dołho); f. we Wulkim Wosyku: 17) Cawkec khěžka (Gnauck) 
wok. 1880, 18) Królikec khěžka (Hucke) wok. 1875, 19) Kap¬ 
lerjec žiwnosć (Berger) wok. 1860, 20) Kralec žiwnosć (Hippe) 
wok 1840; g. w Bukowcu: 20) Nyčec žiwnosć; h. w Hłu¬ 
pońcy: 21) Leskec žiwnosć, 22) Bukowski młyn (Wähner). 

Měšanych swójbow ma wosada 42: a) Wujezd 16 mjez 
57 swójb., b) Ledźb. 7 mjez 21, c) Jělca 3 mjez 22, d) Wulki 
Wosyk 6 mjez 38, e) w tych druhich 7 wsach 10. 

We čistych serbskich swójbach rěči so z někotrymi snad¬ 
nymi75) wuwzaćemi serbski, we někotrych měšanych tež, w naj¬ 
wjacorych z nich pak němski, hdyž tež z wjetša wšitcy, wosebje 
dźěći, kiž su we wosadźe wotrostłe, serbski rozumja a při trěb¬ 
nosći rěča; we čistoněmskich swójbach móže tež hdys a hdys 
jedyn serbski. Serbske šulske dźěći powědaju mjez sobu z wjetša 
serbski, z němskimi němski; na wsy zabawjeju so w Ledźboŕcach 
přeco, we Wujezdźe husto němski, dokelž su nimale stajnje tež 
němske pódla. Před 25 lětami rěčachu w Ledźboŕcach dźěći na 
wsy hišće serbski a před 15 we Wujezdźe stajnje; tež we Hłu¬ 
pońcy započinaju dźěći mjez sobu němcować. 

Dorosćenych słyšiš w korčmach husto tež němske rěčeć, 
wosebje hdyž santorja a bamborja, a to nimale přeco we Wu¬ 
jezdźe a Ledźboŕcy a Panjecach, hdźež je němski korčmaŕ. 
W druhich korčmach, n. př. Wosyčanskich, serbski a němski 
powědaju. 

Hospodaŕstwo: Nimo ryćeŕkubłow (2 s.): 32 kubl. (6 n.), 
13 połleńk. (3 n.), 73 žiwnosć. (7 n.), 34 zahrodn. (12 n.), 64 

75) Nam su 3 serbske swójby jako wuwzaća znate, wone němcuja ze 
wšelakich wumyslenych přičinow, a to w dwěmaj staršej z dźěćimi a w jenej 
dźěćo ze staršimaj. 
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khěžk. (19 n.), 33 podružn. (10 n.), 41 rjemjesln. (17 n.), 6 
młynk. (3 n.), 1 hajnik (n.), 10 korčm. (5 n.) a 4 klam. (s.). 

Towaŕšnosć atd.: We Wujezdźe stej dwě towaŕstwje: 
1) Wojeŕske towaŕstwo: ca. 100 sobust (wjele wjacy Serbow 
hač Němcow), předsyda serbski, zabawa z wjetša němska; 2) Ra¬ 
taŕske towaŕstwo: ca. 100 sobust. a to wjacy Němcow hač 
Serbow, dokelž su burjo z němskich susodnych wsow Porchowa, 
Šumborna atd., haj sami někotři němscy překupcy [!] z Biskopic 
pódla; předsyda je Němc z Porchowa; 5 posedźenjow za lěto 
a hłowna wěc bal resp. koncert w zymje. Wšo němske. -¬ 
Miss. Pósłow čita so 26. -- Přazy njejsu. -- Na wsy so nje¬ 
spěwa. -- Drasta je po nowej modźe, husto směšnje grawoćiwa. 
-- Za khudych Serbow staj tu dwě wotkazani: a) Jaurichowy 
wustaw 4500 hr. (hl. Łužičan 1870, str. 174) a b) Lěskowy 
wustaw 300 hr. (Poslědniši so hišće njewupłaća, doniž je wu¬ 
dowa žiwa.) 

Swójbne mjena (wšěch serbskich swójbow): Abraham, 
Berger (t. j . Běrka?) 3, Besser (snadź Bědźeŕ?), Babik, Biesold, Bamž 
(Bamsch), Bähr (t. j . Běr) 2, Bórk (Burg), Budaŕ (Buder), Běbrach, 

Cyž (Ziesche) 5, Čornak, Čech 2, Čech (přen. Böhme), Döring (Dor¬ 
nik?), Dornich (t. j. Dornik), Dučman, Dojt(a) (Doite), Donat, Eisolt 
(t. j . přen. Železnik), Fidleŕ 2, Glau, Gneuss (Knjez?) 2, Gretschel 

(hač Kředźel?), Gnawk (Gnauck), Glormus (t. j. Hieronymus), Hart¬ 
mann (zeserbšć. sw.), Hager (přen. ze Sušk), Handrik 2, Hajńk 
(Heinke), Hetaš (Hättasch) 2, Hirsch (přeněmč. za Jeleń) 2, Hejdan 
(Cajetanus?), Hejna (Heine), Hantuš, Hobland (drje Holan), Holan 
(n. Holland), Herguth 3, Helas 10, Hozaŕ (Haser), Jenč, Jórdan, 
Jaurich 2, Kowaŕ (n. Schmidt) 2, Kmoch 2, Kocor (Katzer) 9, Ku¬ 
bica 3, Kral 5, Kruža 2, Kowaŕk (přen. Schmidtgen), Kobań, Kowaŕk 
(přen. Schmiedel), Kapleŕ 6, Kalich (serbski Kolch, t. j . Kolik) 5, 
Knježk, König (zněmč. Kral) 2, Kühne (zněmč. pak Kóń, pak Khrobły), 
Linka, Lisak, Lěska (Leske u. Läschke, přen. sw.) 2, Łužčanski, 
Muka 4, Młynk (přen. Müller) 2, Mróz, Mühlbach (zeserbšć. sw.), 
Mitaš, Měškan (skeps. Müssiggang), Mütterlein (zněmč. z Matejšk), 
Nyča (Nitzsche) 2, Nowak (Noack) 2, Njemóty (Nemuth), Neumann 
(zněmč. Nowak), Petřk(a) 7, Póžeŕ (n. Puscher a Buscher) 2, Pjech 3, 
Paul, Pan, Petřel (Petschel), Paulik, Ritschel (zněmč. sw.), Radca 
(Rätze), Ryzyk (Rösick) 2, Rynč (Rentsch) 3, Rězykaŕ (n. Rösiger), 
Stange (drje Stańk), Statnik (Statnick), Sobe (t. j . Sowa), Spěšny (n. 
Spischne), Šatola (n. Schattel), Schröter (drje zněmč. Krupaŕ), 
Schwarze (zněmč. Čornak abo Čorny), Šołta (Schulze) 3, Schaefer 
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(zněmč. Wowčeŕk), Šlenkaŕ (Schlencker), Šileŕ (Schiller) 2, Teich-owa 
(t. j . Tejk), Wawer, Wojnaŕ (Wagner), Wetzlich (př. čěski Vaclík, 
zněmč. sw.) 3, Wrobel (přen. Sperling) 2, Wićaz (n. Lehmann) 9, 
Wjack(a), Weitzmann (přeserbšć. sw.), Wanak 2, Wornač (Warnatsch) 
2, Winkleŕ (přen. Nuhleŕ ?), Willenberg (přeserbšć. sw.), Wjela, Wro¬ 
blik (Roblick), Ziegenbalk-owa, Zymor (n. Sommer), Žur (přen. Sauer). 

Mjena kubłow a khěžow, kiž so hišće dźensa zwjetša město 
swójbnych nałožuja: Bracharjecy, Běmarjecy, Cygelecy, Cawkecy, 
Donatecy, Hurbanecy, Hantušecy, Harnapecy, Jurcecy, Kućanecy, 
Kowaŕkecy, Kuškecy, Krupicy, Kubicy, Lejderecy, Lochecy (t. j . 
Włochecy, Włoch), Mateškecy, Mikławškecy, Michałkecy, Šubicy, 
Šołćicy, Šćedźikecy, Šišinkecy, Smokecy, Šosikecy (Schossigs), Tylicy 
(Thieles), Žurecy. 

Ležownostne mjena: a) Wujezd: Wóslink, Jězor, Tuchoŕ 
(Taucher-wald); b) Wulki Wosyk: Praskow (łuž. dźěl wsy), Bol¬ 
boŕcy (Kralec kubło), na Syćinkach, Hrodźiško, Dźěłošća, na Hórkach, 
w Křižnikach, Nowina, Dubinki, Zeleny Doł. 

XXIV. (34.) Wósličanska wosada. 
Wsy: 1) Wóslink (Ossling) z Pisanym Dołom (Scheck¬ 

thal, škleńčeŕnja atd., 1842 wot Němcow załožena), 2) Lěska 
(tež Lěskej, Lieske), 3) Tradow (Trado, lisć. Trode), 4) Ska¬ 
skow (Skaska) a Nowy Skaskow (Neuskaska), 5) Čisowa abo 
Čisow (Zeissholz, pruska wjes), 6) Wysoka abo Wusoka (Weissig), 
7) Ji tro (Milstrich), 8) Debricy (tež Debrcy, skeps. Debrc, 
Doebra). -- Do Wóslinka ad sacra připokazani su evang. wobydlerjo 
z katholskich wsow: a) Sakskeje: 9) Šunow (Schönau) a 10) 
Smjerdźaca (Schmerlitz) a b) Pruskeje: 11) Lubhosć (Liebe¬ 
gast) a 12) Kulow (městačko, Wittichenau). -- A dobrowólnje 
ad sacra dźerža so a khodźa kemši do Wóslinka Serbja z Nje¬ 
dźichowa (Bernsdorf, hl. II. dź. čo. XIV). 

Cyrkej: Serbska a němska Bóža słužba je kóždu njedźelu 
a kóždy swjaty dźeń; kóždu 1. njedźelu měsaca, ćichi pjatk a na 
pokutnymaj pjatkomaj je němski kemš prjedy serbskeho a tehdy 
je tež kóždy króć prjedy němskich kemšow němska spowědź; 
hewak wotbywa so přeco serbska Boža słužba do němskeje a 
serbska spowědź ma so kóždy měsac trójcy a to prjedy serbskich 
kemšow. -- Němscy spowědni su za 100 lět wo ca. 400 (274: 656), 
serbscy wo ca. 500 (2124:2658) přiběrali. -- Paćeŕsku wučbu 
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dostawaju, kaž je zdobne, serbske dźěći wosebje serbsku a němske 
wosebje němsku. 

Farar jo : 9) Křesćan Bohusław Schmidt (Kowaŕ) z Bukec, 
1744--72 (†), hl. Hodźij. diak.; 10) Jan Wićaz (Lehmann) z Jědlicy 
1772--90 (†); 11) Kašpor Róla (Rolle), * 1762 w Njeswačidle, mě¬ 
ješe njezbože z kónimi a † 6. hapr. 1793; 12) Karl Heinr. Fuhr¬ 
mann (Wóznik), * 1767 we Wormułaze (Wormlage) p. Kalawy, 1793 
--1846 (†); 13) Handrij Nowak, 1847--51, hl. Ketl. diak. 1824; 
14) Bjedrich Hendrich Imiš , 1851--59, * 16. dec. 1819 w Bukojnje 
p. Barta, 1846 měšć. wuč. w Budyšinje, 1851 faraŕ tu, 1859 faraŕ w 
Hodźiju, 1881 V. O. R. I., 1876, 1881 a 1886 sobustaw ev.-luth. 
krajneje synody atd.; 15) Jurij Ernst Wanak z Njeswačidła, wot 
1859--dotal, hl. Koteč. far. 

Šula: 1) cyrkwinska we W ó s l i n k u : Wsy 1--6 a 11; 
dźěći 235; 2 wuč. (Serbaj); 2) šula w J i t r u : wsy 7, 8; dźěći 
87; 1 wuč. (Serb); 3) šula we Wysoke j : (7); dźěći 38; 1 wuč. 
(Němc). Poslědniši njemóže serbski, a tuž wuči wšo němscy, ći 
druzy třo wuča po přikazni saksk. šulsk. zakonja serbski, a na¬ 
wuknu pola nich serbske dźěći serbski čitać a spěwać; serbske 
knihi w jich šulach nałožowane su: biblija, spěwaŕske, katechis¬ 
mus, Jakubowe wuknjenja a Bartkowa čitanka. 

Wučerjo: 1) we Wóslinku: a) Jan Ryćeŕ, * 1799 w Ho¬ 
dźiju, 1820--65, † 18. okt. 1869 jako emer.; Ernst Bohuwěr Fryča, 
wot 1865, * 15. dec. 1833 w Lichanju, 1855 vikar a 1857 statny 
wučeŕ w Delnjej Hórcy; b) druhe město załož. 1870 z nowej šulu, 
wučerjo: Gustav Kranza (nětko w Ketlicach 2. wuč.); Pawoł Běr 
(Bähr), † we Wujezdźe; August Krečmaŕ (nětko w Lubiju); August 
Domašk (nětko w Bolborcach); Korla Opic; -- 2) w J i t ru : 
Käppler , wot 1831--?, rodź. Němc wot Freiberga, kiž drje bě 
serbski nawuknuł; Korla K r a w c ; Jan Wylem R o š e r wot 
1867, * 22. febr. 1839 w Droždźiju, 1859 wučeŕ w Bejerecach, 1861 
w Zietschu; -- 3) we Wysokej: wot 1850 Serbaj Ernst Leh¬ 
mann (Wićaz) a Jan Kónc (Kunze), potom wot 1876 za sobu 
5 Němcy, dokelž pječa móžno njebě, Serba dostać;76) Němcam pak 
so njechaše serbski nawuknuć a tuž bórzy zaso při dobrej składnosći 
ćeknuchu; hač nětčiši serbski wuknje, njewěmy. 

Wobyd le ŕ s two : Wosada je we wulkim cyłku hišće derje 
serbska; wjetša ličba Němcow a cuzoze cow je so hakle do njeje 
zaćišćała ze załoženjom a powjetšenjom fabrikow w Pisanym Dole 

76) Po druhej powěsći šulska wosada wot někoho narěčana z cyła žanoho 
serbskeho wučerja měć njechaše. 
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a Skaskowje a wot toho časa tež přiběra ličba měšanych man¬ 
dźelstwow. Tola nawuknuchu z wjetša Němcy, hdyž dlěje we wo¬ 
sadźe wostachu (přede wšěm we měšanych mandźelstwach) a jich 
dźěći nimale bjez wuwzaća serbski. Serbja wostachu dotal z mało 
wuwzaćemi swojej narodnosći swěrni, jenož w Debrcach je 8 swój¬ 
bow pak přeněmčenych, pak němcowatych. Wulki dźěl dźěła¬ 
ćerjow w fabrikach so husto přećahuje; w Pisanym Dole dźěła 
tež wokoło 20 Čechow, kiž pak serbski njerěča a w Skaskowje 
bydla samo 3 Židźa. Měšanych swójbow maš 18--20 we wo¬ 
sadźe; tutych domjaca rěč drje je z wjetša němska, hdyž tež 
móža serbski a při potrěbnosći rěča. Se rb ja wužiwaju domach 
swoju maćeŕnu rěč, wonkach rěča pak serbski pak němski, za tym 

hač je składnosć; tež šulske dźěći zabawjeju so we woběmaj rě¬ 
čomaj, we Wysokej hižo bóle němski wot toho časa, zo maju 
prostoněmskich wučerjow (1876); nawopak rozmołwjeju so dźěći 
Jitřan šule najbóle serbski a podobno Jitřenjo w korčmje a při 
zjawnych składnosćach. 

Hospodaŕs two: 36 kubł. (5 n.), 3 połleńk. (s.), 48 zahrodn. 
(4 n.), 187 khěžk. (45 n.), 21 podružn. (17 n. a čěskich), 21 
rjemj. (8 n.), 1 młyn, 11 korč. (4 n.), 3 klam. (s.), 7 gm. předst. 
(2 n.). -- Rozšlachtow. kubł. 8. 

Towaŕšnosć atd.: We Wóslinku je wojeŕske towaŕ¬ 
stwo: ca. 60 sob.; zabawa měšana, bórzy serbska, bórzy němska. 
-- Přazy hotuja sebi młode holcy nimale we wšěch wsach, spě¬ 
waju serbski, druhdy tež němski. -- Wot jutrownički hač do 
młodych jitrow spěwa so wot nich na wsy kóždy wječor serbski 
we wšěch wsach. -- Miss. Pósłow čita so 28. -- Žónska drasta 
nosy so hišće z dźěla serbska. 

Swójbne mjena (z Wóslinka, Lěskeje, Jitra a Wysokeje): 
Bauer (t. j . Bur abo Bawjeŕ) 2, Bilke (t. j . Bělk), Baćonk (n. Storch) 3, 
Bódlink (n. Potleng) 2, Cuń (Zuhn), Čornak (přen. Schwarze), Du¬ 
brawa (Dubrau), Donat, Domašk(a), Eberhard, Fryča 3, Graf (Grafe), 
Garbinski (z rodu Polak), Hontsch (t. j . Hant[u]š) 2, Hetmank 7, 
Hejna (Heine), Handrik, Hul (n. Huhle), Horn (?), Hähnig (pak Honik 
pak Hajnik), Herman 5, Hajnik (Heinke), Hašk (Haschke) 2, Hejnak 
(Henak), Herzog (t. j . Herčik), Hańč (n. Hantzsch, t. j . Hantuš), 
Hensel 2, Hejduška (n. Heduschke), Hantuš, Jenč, Juršik, Janaš 2, 
Jurš 3, Jurk 2, Krawc (Krautz), Kürstand (t. j . Křesćan), Komor (n. 
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Kummer) 2, Krawc (n. Schneider) 3, Kašpork (n. Kasperch) 2, Klediš 
2, Khěžkaŕ, Kocht (Gochte), Kubasch, Köhler a Keller (t. j . Wuhleŕ), 
Kowaŕ (Schmidt) 6, Libš 4, Lawko (n. Laucke), Matešk(a) 3, Měriš 
(Miersch), Madlenča, Matuška, Mrózk (Mrosk), Mering (t. j . Měrik), 
Manica (Mohnitz), Mička (Metschke), Melda, Nowak (Noack) 5, Nyčka, 
Nowotnik, Opic, Pěto (Pöthe), Pjetraš 3, Polak, Paulow, Pětřk(a) 3, 
Pjetrašk 4, Rychtaŕ 3, Ryćeć 2, Rješk (n. Röschke), Róla (Rolle) 3, 
Rühle (Róla?), Rehork (t. j . Hrehork = Gregork), Stoss (Stłóš?), 
Symank, Sušk (Suschke), Senaschke (pak Synaček abo Synašk za 
Synk), Smorž, Šuba (Schubert), Šołta 6, Šloc (Scholze), Schütze (t. j . 
Pšyca) 2, Šewc (n. Schuster), Šwórčak (n. Schwartzsack), Šćěpank 
(Schippang), Šimank (Schimmang), Tillig (Tyhlik?) 2, Wanak, 
Wonmon, Wobza (n. Wobser), Worjeńčko, Wićaz (Witschas). 

Ležownostne mjena: 1) Wóslink: pola: Humjeńki, Ka¬ 
mjeńske, Klincy, Łužki, Milowske; łuki: Dańske, Wólšne; hola: Lišča 
hora, Smoržowa hórka, Łučnišća, Wosna, Łužki, pod Skałku. 2) De¬ 
brcy: pola Humjenki, Zasnička, niže dróhi, za dróhu, Winica, Ši¬ 
bjeńca, Čertowe nuhło, Kamjenje; łuki: Boršć, pod lěskom, Lada (?). 
3) Wysoka: pola: Humjeńki, Srěnje khójny, Truhi, Želne, Kitry, 
Hownecy, za horu; łuki: Rokonca, Łučki. 4) Skaskow: Kliny, 
Čeŕwjenki, Mroki, na hórkach, Zamosty, pola kamjenja, Čorny Móst, 
Wólšniki, Humjeńki, za ławku. 

XXV. (22.) Hodźijska wosada. 
Knothe, H., Geschichte der Pfarrei Göda bei Budissin bis zur Einführung 

der Reformation. Leipzig 1866. (Abgedruckt im Archiv für sächs. 
Geschichte p. 77–110.) 

Liška, P., kantor: K stawiznam Hodźija a hodźijskeje wosady. W kom-
missiji J. E. Smolerja w Budyšinje 1876. -- Str. 46. Tež němski 
wudawk.) 

NB. Štož so w tutymaj lohko přistupnymaj spisomaj namaka, to tu nje-
wospjetujemy, njech so tam čita. 

W s y : 1) Hodźij (Göda*, w star. lisć. Godowo a Godow), 
2) Bóše r i cy (tež Bušericy, n. Buscheritz*), 3) Brěza (Birkau*), 
4) Darin (Dahren*), 5) Debrikecy (vulgo Debrkecy, Döber¬ 
kitz), 6) Debiškow (Döbschke), 7) Nowe Błowašecy (abo 
Błohašecy, Neu-Bloaschütz), 8) Praha (tež Mała Praha, n. Klein¬ 
praga, w starych lisćinach Podmoklicy*), 9) Semichow (tež 
Seńchow, Semmichau*), 10) Žičeń (Grossseitschen, 1225: Sycene), 
11) Dźiwoćicy (Siebitz), 12) Praskow (mišnjanski a łužiski, 
Presske Meissn. und Laus. Seits), 13) Hornja Boršć (Ober¬ 
förstchen), 14) Mała Boršć (Kleinförstchen), 15) Žičeńk (Klein-
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seitschen), 16) Kanecy (Cannewitz b. Bischofswerda*, lisć. 
Canitz super.), 17) Spytecy a Skała (Spittwitz mit Skalmühle), 
18) Nowe Spytecy a Čorna Woda (Neu-Spittwitz mit Schwarz¬ 
wasser), 19) Lutyjecy (Leutewitz), 20) Póčaplicy a Nowe 
Póčaplicy (Potschaplitz*), 21) Čeŕwjene Noslicy (Roth¬ 
nauslitz, 1225: Nussedlitz), 22) Karlicy (Karlsdorf), 23) Ptač¬ 
kecy (Vogelgesang), 24) Wjelkowy (Wölkau*, tale wjes ma 
3 dźěle [gmejny]: a) Wjelkowski [Wölkauer Antheil], b) Pó¬ 
čaplowski [Potschaplitzer A.], c) Noslowski [Rothnauslitzer 
A.]), 25) Koblicy (Coblenz*, lisć. Cobelitz), 26) Dobranecy 
(Dobranitz*), 27) Njezdašecy (Nedaschütz*), 28) Běčicy 
(Pietschwitz*, 1225: Pizhewiz), 29) Čěškecy abo Čěžkecy 
(Zischkowitz, w star. lisć. Tessakowitz), 30) Myšecy77) (tež 
Móšecy, n. Meuselwitz, Meisselwitz, Muschelwitz*), 31) Prě¬ 
čecy (Prischwitz, w star. lisć. Prezez), 32) Sulšecy (tež Sól¬ 
šecy, n. Sollschwitz, lisć. Solssowiskohlo), 33) Bolborcy (Bol¬ 
britz), 34) Lešawa (Löschau), 35) Janecy (Jannowitz), 36) 
Horni Hunjow (Ober-Uhna), 37) Delni Hunjow (Nieder-Uhna, 
lisć. Unova), 38) Błowašecy (tež Błohašecy, Bloaschütz), 39) 
Smochćicy (Schmochtitz), 40) Ćěchorecy (vulgo Dźěchorecy, 
Techritz). 

Cyrkej: Wšě njedźele a swjate dny je prjedy serbska a 
potom němska Boža słužba, na połswjatych dnjach jenož serbska. 
Kóždu prěnju njedźelu měsaca pak je němska spowědź a tehdy 
je tež němski kemš do serbskeho. -- Serbske paćeŕske dźěći 
dostawaju wosebiće serbsku, němske němsku paćeŕsku wučbu. 

Fararjo: 9) Wićaz (Lehmann) 1750--80; 10) Šlinčk 1780 
--1815; 11) Klauss 1816; 12) Kubaš 1817--35; 13) Rejda 
1836--58; 14) Imiš, wot 1858. (Nadrobniše hl. Liška, str. 25 sl.) 

Diakonjo: 12) Kittel (t. j . Kito) 1744--82; 13) Klauss 
1780--82 Kitlowy substitut, 1782--1816; 14) Šlinčk, 1816; 
15) Rejda 1817--36; 16) Voigt 1836--82, nětko emeritus w 

77) Myšecy běchu w spočatku jeno ryćeŕkubło, mišnjanskemu biskop¬ 
stwu słušace, kotrež so pozdźišo do 9 burskich kubłow rozdźěli; ryćeŕstwo 

na tutych kubłach zhromadnje wotpočujce, bu z jenej łuku blizko Hodźija 
Ratarjowskemu knjejstwu předate, a tuž dyrbjachu Myšečenjo hač do 1836 
do Ratarjec roboćić. Tři khěže, nětko na spomnjenej łucy pola Hodźija 

ležace, maju hišće dźensa rentu do Myšec płaćić. 
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Biskopicach; 17) Jan Pawoł Křižan, * 1854 w Sćijecach p. Budy¬ 
šina, 1881 diak. a serbski prědaŕ w Kamjeńcu, wot 1882. (Přir. 
Liška, str. 30 sl.) 

Šula: 1) Cyrkwinska w Hodźiju: wsy 1--10, dźěći 241,  
2 wučerjej; 2) pódlanska w Dźiwoćicach: wsy 11--15, dźěći 
108, 1 wuč.; 3) pódl. w Kanecach: wsy 16--24, dźěći 183,  
1 wuč.; 4) pódl. w Koblicach: wsy 25--29, dźěći 72, 1 wuč.; 
5) pódl. w Myšecach: załožena 1884, wsy 30--32, dźěći 45,  
1 wuč.; 6) pódl. w Bolborcach: wsy 33--39 a Słona Boršć 
(Bud. kath. wos. Sw. Marije), dźěći 120, 1 wuč.; 7) Ćěchorecy 
su do Hnašec (čo. X) zašulowane. -- Šulska wučba podawa so 
we wšěch 6 šulach po saksk. šulsk. zakonju serbski a němski,  
kaž w Njeswač. wos. (přir. čo. XX), jeno w Kanecach je so 
z časami ke škodźe Serbow přejara němcowało. 

Wučerjo: Hl. Liška, str. 33 sl., Dodawk k l) 2. wuč.: Gustav 
Kocor, * 6. jul. 1857 w Ketlicach, 1878 vikar, 1881 statny wučeŕ 
w Hodźiju. K 3) Wot 1878--83 Jan Šołta z Tradowa, nětko w Harće 
(Hartau), wot 1883 Wylem Šołta z Tradowa, prěnišeho młódši 
bratr. K 4) Wot 1877--84 Jan Borš z Bórka, nětko w Gottleuba 
(w Němcach); wot 1884 Aug. Kocor z Trjebjeńcy. K 5) Hanuš 
Knjez z Budyšina. K 6) Wot 1884 Krystof Aug. Domašk, * 17. 
měrca 1858 w Komorowje p. Klukša, 1877 vikar a 1880 statny 
wučeŕ we Wóslinku. 

Wobydleŕstwo: Serbja rěča domach wšudźe mjez sobu a 
z dźěćimi serbski z wuwzaćom Wjelkowow, hdźež so serbske swójby 
z dźěla přeněmčuja z dźěla hižo přeněmčichu. W zjawnosći, kaž w 
korčmach atd. rěči so tež z wjetša serbski, jenož w Kanečanskim 
šulskim wokrjesu, w Hodźiju a Žičeńku so jara měša, štož z toho wu¬ 
khadźa, zo je so do tych stronow wjetša ličba Němcow zaćišćała. 
Tući Němcy z dźěla trochu serbscy rozumja, mjez tym zo w tych 
zbytnych wsach nimale wšitcy Němcy nimo ryćeŕkubleŕskich a 
najeńkowskich swójbow serbscy móža. Měšanych swójbow je 
we tejle wobšěrnej wosadźe cyła kopica (něšto přez 60), wone 
w prěńšej stronje bóle němsku, w poslědnišej bóle serbsku rěč 
wužiwaju; němske dźěći nawuknu nimale wšitke tež serbski,  
khiba nic we Wjelkowach. 

Towaŕšnosć: Nimo wjacorych towaŕstwow z němskim 
zarjadowanjom (Spěwanske t., Wojeŕske t., Čitaŕske t., 2 rataŕ-
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skej t. atd.) je tu jako s e rbske nabožne towaŕstwo hižo wot 
wjele lět Dźiwoćičanske serbske ev.-luth. miss ionske 
t o w a ŕ s t w o , kotrehož wjednik je naš wšudźe znaty ludowy 
basnik Pětr Młónk w Dźiwoćicach a kotrehož posedźenja maju so 
měsačnje raz w domje kublerja Łonjerja (Lehnerta) w Cokowje 
Husčanskeje wosady. 

Wašnja : Pčołkam so připowědźi, hdyž je hospodaŕ wumrěł 
(,,Pčołki stawajće, waš hospodaŕ je so minył!“) a skót so wu¬ 
budźi, hdyž ćěło z dwora wjezu. Doniž je ćěło w domje, ma 
so wšitko po móžnosći sćicha a to tež pola bližšich susodow: 
tehdy so njemłóći, drjewo so njeruba atd. Kašć z ćěłom, hdyž 
so z domu přez próh njese, tři króć k zemi pokhila. -- Sywarjej 
praji so wot nimo ducych: „Daj Bóh zbože!“ Wón wotmołwja: 
„Daj to Bóh!“ To samo praji, štóž z hospodarjom a hospozu 
do hródźe stupi. 

Wus tawy: W Smochćicach : Legat hrabinki z Riesch, 
100 toleŕ, z kotrychž danje maju so khudym se rbsk im dźěćom 
serbske biblije a spěwaŕske darjeć. -- Frödec legat za starych 
khudych Serbow Kanečanskeho šulskeho wokrjesa. -- W Žičeńku 
šulski legat za serbske a němske šulske dźěći. 

Swójbne mjena (někotre z někotrych wsow): Bamš, Bórš, 
Běhaŕ (n. Biehar), Barš (Barsch), Budaŕ, Bartušk, Bartuš, Broda, Cyž 
(Ziesche) 4, Čitaŕ (n. Tschieter), Čornak (Zscharnak), Čoch (Tschoch), 
Donat 2, Debik (Döbik) 2, Domašk(a) 2, Dučman, Grafa, Holan 4, 
Handrik 3, Hejna 4, Hurban 3, Hašk(a), Hurbank, Hapač (Happatsch) 

2, Helas, Hórčan, Jórdan 2, Janaš (Jannasch), Kocor 3, Kreńca (Kre¬ 
nitz) 2, Khróstak (Krostag), Kral (přen. König), Kral (Krahl) 3, Kruža, 

Kmoch, Kola (Kohle), Krawc (Schneider) 2, Kruwjacy (n. Kruwjaz) 
2, Kětan, Křižan (Zieschang) 2, Kwač (n. Quaitsch), Kopš (Kobisch), 
Kudźela (Kuschel), Libš 3, Liška, Lětaŕ (Litter), Lipič (Lippitsch), 
Lehnert (t. j . Łónjeŕ) 2, Łahoda (Wahode), Lukaš, Lange (t. j . Dołhi), 
Muka 2, Milauk (n. Milauk), Mětrach (Mietrach), Manjok 2, Młóńk 
(Müller) 3, Marko, Mičko, Mětowski, Nowak 5, Nowačk (Noatschk), 
Němc (Niemz), Nowotny, Pjetaš, Pjetřka (Petschke) 2, Pětř (Pietsch), 
Pjech 5, Pjetašk (Petaschke), Ryćeŕ (Rietscher), Rječka (Rötschke), 
Ryzyk (Rysik), Rynč (n. Rentsch, drje z Renatus, přir. franc. René, 
ital. Renato, potajkim popraw. Renć), Smok (n. Schmuck) 3, Smoła 2, 
Smočk (Schmotschke), Soppe (t. j . Sowa), Sykora, (Sickert) 2, Smoleŕ 
(Schmaler), Šiman 2, Škoda (Skade), Šimank, Šram, Valtyn, Wićaz 
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10, Wjergač, Wróblik (Roblick), Wjenk, Wóšik (Wuschick), Wrobl 
(n. Sperling), Zynda (Sende), Zahrodnik (Sarodnick), Ziegenbalg, Žur 3. 

Mjena kubłow (namakaju so hišće we wšěch wsach): n. př. 
Kružic (Łahoda), Hermanec (Khróstak), Matkec (Cyž); w Koblicach: 
Lešawkec (König), Wroblec (Kral); w Njezdašecach: Pjetřkec 
(Valtyn), Wojnarjec (Kral), Póric (Kmoch), Lukaškec (Kruža), Wi¬ 
ćežkec (Ziegenbalg); w Běčicach: Lešawic (Ryzyk), Bandźic (Do¬ 
nat); w Čěškecach: Wićazec (Jórdan), Handrikec (Pjech), Juršec 
(Kola), Wroblec (Wićaz), Khěžkec (Pjech); w Myšecach, Prěče¬ 
cach a Sulšecach: Butřic kubło (Wićaz), Jurcec (Křižan), Matkec 
(Zynda), Kloric (Cyž), Rynčec (Haška), Pjetřkec (Sowa), Měršikec 
(Łónjeŕ), Ćěslic (Žur), Zyndźic (Kwač), Lawkusec (Žur), Žurec (Hur¬ 
bank), Čechec (Šimank), Hemšec (Jórdan); w Bolborčan šulsk. 
wokr.: Lukašec (Marko), Ženichec (Hapač), Zejlerjec (Bartušk), Hejnic 
(Smoła zwonkowny), Šluncuchec (Smoła znutřkomny), Smolic (Libš), 
Želic (Pjetaš), Wićežkec (Kudźela), Halkec (Šołta), Wawrjec (Grafa), 
Koklic (Handrik), Wjacsławkec (Hejna), Bjarnatec (Młynk). 

Serbske křćeńske mjena: Mikławš, Michał, Handrij, Jurij, 
Pětr, Jan, Jakub, Matej, Bohuwěr, Bohuměr; Hana, Marja, Hanža, 
Lejna, Ruza (Rosa), Gerša, Mar(u)ša, Madlena, Krysta. 

Ležownostne mjena: 1) Hodźij: Stara zemja, Sternik, Ka¬ 
łańca, Kranjene. Pastwjace wićežne keŕki, wowči, konjacy hat. 
10) Žičeń: Korbawa (doł), Rab (hat). 12) Praskow: Bahnišćo 
(keŕčki při młynskim haće). 14) M. Boršć: Haj, Korbawy (polo), 
Butřanki (polo), Winica (khójnowy lěs), Pjelcowski hat (łuka). 15) Ži¬ 
čeńk: Póžerjec młyn, Stronje (dolina mjez Žičenjom a Žičeńkom), 
Hrodźiško (při tej dolinje). 16) Kanecy: pola: Babina, po křižach, 
Nu(h)ła (łuka), hory: Blowa (drje Płowa). 17) Spytecy: Slěborna 
hora, Ulanska h., Hrodźišćo, Podležanka, Skalanski młyn. 19) Luty¬ 
jecy: Nowina, Čepjelca, Trowolnja (łuka), Slěborna jama. 21) No¬ 
s l i c y : Šibjeńčna hora, Ptači doł. 25) Koblicy: Hrodźiško, pola 
Khójnički, Kamjeńca, Dźěłošća, Jězor, Wjelči doł. 26) Dobranecy: 
Mały klinčk, Liščina, Haćizny. 27) Njezdašecy: Pola brězycy, 
Šibjeńčna hora, Błósk, Lisanje, Zahon (n. Sauhahn), Kałońca, Winowa 
hora, Wotryw, pola ławki, Zahórki, Wulki klin, Mała łučka, Sucha 
łuka, Čepjelca, Nowina. 28) Běčicy: Lada, Lišča hora, Tórkla, Jězor, 
Dubrawka, Bjezlada. 29) Čěškecy: Wišeńca, Lipońca, Hrabšinki, 
Sucha łuka. 30) Myšecy: pola: Butrjanki, Rajchi, Jězor, Strony, 
Smohi, na hajku, Ratkowy (přibóh Ratko?), Khrósty; łuki: Sławčiny, 
Syćinki, Močidła, Žele (gmejnska hora před M., hdźež so prjedy kho¬ 
dojty palachu), Wapiny (prjedawši gmejn. zahon, z wjeŕbami wobsa¬ 
dźeny). 33) Bolboŕcy atd.: pola: Sazonki, Lešawske khrosty, na 
Wódniku, Haj, Klony, Wólšinki, Dźěłošća, Kosmač, Truhi, Brězynka, 
Radworny, Za jědź, Hajki, na Šimanach, na Stołpikach; łuki: Na 
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kałońcy, Kapalcy, Haty, Lešowki, na dołach, Močidła, Syćizny, pod 
Wiwalcu; keŕki a hórki: Parla, Wosyčki, Winica, Wólšina, Čěški, 
Duborka, na skałkach, na Brěznach. 

XXVI. (23.) Wje lećanska wosada. 
Wsy: 1) Wjelećin Horni a Delni (Ober- und Nieder¬ 

Wilthen*), 2) Wostašecy (Irgersdorf*), 3) Bójswecy (tež 
Bójswocy, t. j. Bohusławicy, Kleinpostwitz, w star. lisc. Bosla¬ 
witz), 4) Zdźaŕ (Sohra*, lisć. Sorau abo Sorpolka), 5) Tućicy 
(Tautewalde*), 6) Korzy (Kirschau), 7) Hornja Hórka (Ober¬ 
gurig*, połojca w star. lisć. Gorik super.), 8) Evangelscy wo¬ 
bydlerjo z Noweho Šěrachowa (Neu-Schirgiswalde). 

Cyrke j : Kóždu njedźelu je serbska a němska Boža słužba, 
jenu njedźelu němska, druhu serbska prjedy; hdyž je serbski 
kemš prěni, wotbywa so do njeho tež serbska spowědź, hdyž 
němski, němska; dale dźerži so kóždy 1. swjaty dźeń róčnych 
časow a wšitke wurjadne swjate dny serbski, druhi swjaty dźeń 
pak němski kemš prěni; jenož serbski wosebje za Serbow wot¬ 
bywaju so: a) na žnjach 4 žnjowe prědowanja (štwórtk rano 
šesćich), b) 4 adventske Bože słužby a c) póstne prědowanja. -¬ 
Paćeŕska wučba je němska; su pak serbske dźěći pódla, so serbscy 
z nimi katechisuje. 

Fararjo: 10) Jakub Spank (Spancke) 1769--81 (†); 11) Jan 
Mróz z Brězowa 1781--1823, hl. Budyšink far.; 12) Jan Bohumił 
Bajeŕ (Beyer), * 1797 w Smilnej, 1822 faraŕ w Hućinje, tu 1824--29 
(†), kruty muž, za njeho buchu nětčiša klětka, wołtaŕ, dupa a pišćele 
z nowa natwarjene; 13) Jan Wićaz (Lehmann), * 1803 w Třělanach, 
burski syn, 1827 diakon w Njeswačidle, 1830 far. we Wjel., 1875 
emerit., R. S. A. O. I., † 1883 w Budyšinje, we Wjelećinje khowany; 
14) Korla Aug. Kubica, * 1842 w Spaloch, 1870 krajski vikar w 
Kladsku (Glatz) na Šlezsku, 1871 faraŕ we Łutach, 1876 faraŕ tu, 
1881 w Bukecach; 15) Karl Marćin Renč, dr. phil., * 11. nov. 1853 
w Ketlicach, syn diakona, 1878 faraŕ w Klětnom, 1882 tu. 

Šu la : 1) w Deln im W j e l e ć i n j e (cyrkwinska) z nowa 
natwarjena 1878 wsy: 2--4 a cyły Delni a wjetši dźěl Hornjeho 
Wjelećina; dźěći 417; wučerjo: kantor (Serb) a 3 pomocnicy 
(Němcy); -- 2) w Horn im W j e l e ć i n j e , wsy: zbytny dźěl H. 
Wjel. a Tućicy; dźěći 120; 1 wuč. (Němc); -- 3) w Korzymje 
za Korzy , załož. 1873, dźěći 108; 1 wuč. (Němc). We wšěch 
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3 šulach rěči a wuči so nětkole jenož němski; w Delnjo-Wjele¬ 
ćanskej nawuknu serbske dźěći wyššich rjadownjow, kiž chcedźa, 
z najmjeńša z biblije serbski čitać. Při poslědnjej wólbje (1883) 
wuzwoli Korzy ske šulske předstejićeŕstwo přećiwo namjetej, zo 
by serbskemu kandidatej přihłosowało, runje němskeho. 

Wučerjo: Při 1) Jan Marčka, * 1778 w Lichanju, 1790--98 
na gymnasiju w Budyšinje, 1821 wučeŕ a organist we Wjel., † 1838 
tu; Jan Ernst Marčka, syn prjedown., * 1807 we Wulkim Wjel¬ 
kowje, z wučerjom we Worcynje a Rachlowje, 1838--63 we Wjele¬ 
ćinje; Pětr Rječka, * 1825 w Malešecach, wučeŕ w Bukecach, na 
Sokolcy, w Hornim Wjelećinje, wot 1863 w Delnim Wjel., 1878 
kantor. Při 2) 1852 Rječka (nětko kantor); 1864 Jan Aug. Lud¬ 
wik, nětko cyrkw. wuč. w Huscy; 1866 Jan Bohuwěr Ernst Hatnik, 
nětko kantor w Bukecach; 1871 Handrij Bohuměr Benš, nětko 
wučeŕ při měšć. šuli w Lubiju -- dotal wšitcy Serbja; 1878 H. A. 
Riedrich, přeni Němc. Při 3) 1874 G. W. Neumann (Němc); 
1879 K. Tr. Aust (běše Serb, ale njewučeše serbski), † 1882; 1883 
G. L. Waur i ch (Němc). 

Wobyd le ŕ s two : Wjelećanska wosada běše před 60 lětami 
hišće cyle serbska, ale na wobydlerjach wjele mjeńša hač dźensa, 
a haješe jenož rataŕstwo. Před něhdźe 50 lětami počachu ludźo 
t k a ć a z tym sta so započatk k přeněmčowanju: Němcy so do 
wsow ćišćachu, serbscy mužowje bjerjechu sebi němske žony a 
na wopak; měšane swójby němcowachu a přeněmčichu so z wjetša; 
Wjelećenjo ćahachu jako handlerjo po němskich hermankach. 
Tak jako prěni wopor T u ć i c y , kiž najbliže wulkej němskej 
tkalskej wsy Wjazońcy leža, padźechu; hižo wot Jakuba (S. H. Ł. 
1848) mjenuja so z wjetša „němska wjes“; nětko je tam rozsudźite 
Serbowstwo jeno hišće w j enym čłowjeku zastupjene: je to stary 
70-lětny cyrkwjenc Železnik (přen. Eissler), sprawna serbska 
duša!! Ći druzy (21) Serbja móža drje, ale njerěča z wjetša 
serbski. -- Z Wje leć inom ma so podobno, jeno zo tam tón 
process hišće tak daloko docpěł njeje. W korčmach a nimale 
wšěch swójbach so němcuje, šulske dźěći su němske, młody lud 
njemóže abo njelubuje staru maćeŕnu rěč; stari a srědni ludźo 
powědaju serbski, tola jedyn Serb po druhim wotemrěwa. -¬ 
Korzy bě hišće před 20 lětami serbska wjes, ale wot toho 
časa, zo tam wšelake fabrikske wustawy nastachu, kaž n. př. 
wulki papjernik, je Němcowstwo tak přiwzało a so zmócniło, zo 
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tež tam jeno hišće mała črjódka swójbow serbski rěči. Nowy 
Šěrachow (před němskim městačkom Šěrachowom) bě wot wšeho 
spočatka němska wjeska. -- Zbytne tři wjeski Zdźaŕ, Bójswecy 
a Wostašecy, kaž Hornja Hórka (Wjelećanski dźěl), su hišće 
serbske. Jenož počinaju na Zdźerju měšane mandźelstwa při¬ 
běrać a we Bójswecach a Wostašecach su so w nowišim času 
někotři němscy tkalcy zasydlili: woboje ke škodźe Serbowstwa. 

Mój powěstnik piše dale: z cyła dyrbi so prajić: naša mło¬ 
dosć njecha ćežke burske dźěło, ale radšo tkaje, dokelž je to 
lóžo, abo khodźi do fabrikow, dokelž je tam wyšša mzda a wjetša 
ćělna swoboda; a fabriki tu nastawaju kaž hriby přez nóc! 
Hdyž w delnich abo holanskich wsach Serbja tola Serbja wostanu, 
runjež je cyrkej a šula přećiwo Serbowstwu, ma so tu na wo¬ 
pak: industrija mori Serbowstwo! Přez te fabriki mamy tu tež 
dosć cuzeho luda, mjez nim něhdźe 5 čěskich swójbow, kotrež 
drje tež něšto serbski rozumja, we wšědnym wobkhadźe z tu¬ 
krajnymi pak němscy rěča. 

Towaŕršnosć atd.: Towaŕšnosć, zjawny wobkhad, wašnja, 
drasta, wšo je němske, wothladujemy-li wot tych małkich wsow 
a Hórki, kiž maju hromadźe jeno něšto mało wjacy wobydleri, 
hač Tućicy same. -- Miss. Pósłow čita so we wosadźe 22, 
Serbskich Nowin jara mało. 

Swójbne mjena: a) Tajke, kotrež so tu hižo na wjele lět¬ 
stotkow namakaju a kotrež hišće dźensa wjele swójbow tudy nosy: 
Benak (před 200 lětami jara husto, nětko hišće jena swójba), Budaŕ, 
Bjenad(a), Broda, Brězowski, Běłza (w nowišim času z dźěla pře¬ 
němčene do Weise, přir. pólsk. Bełza), Dučman, Eyssler abo Eissler, 
tež Eissner (to je přeněmč. ze Železnik), Grolmus (n. Grollmuss, t. j . 
Hieronymus), Hantuš (jara wjele swójbow we wosadźe, t. j . Antonius), 
Jokuf (n. Jokuff), Jurš, Krenc, Kapleŕ, Kriedel (Křidoł?), Kocor, Ku¬ 
bica, Libuš, Liška, Pjech (husto, t. j. Pětrk), Pan (n. Pahn), Pětř 
(n. Pietsch), Póžeŕ (n. Buscher), Ryćeŕ (Ritscher), Renč (5 swójbow), 
Rječk (Rötschke), Strela (Strehle), Šorš (n. Sorsch, drje George), 
Stacha abo Stach (n. Stache, drje z Eustachius). b) Mjena tajkich, 
kotřiž su so tu w nowišim času zasydlili: Hólnik a Sedlik (z Turja), 
Janec (z Jamnoho), Měrćink (Mirtschink), Mässling, Panach, Pittke 
(t. j . Pětk = Peterchen). c) Samo we Wjelećinje maju přeco hišće 
někotre burske kubła swoje stare serbske pomjenowanja, kaž Pawłec, 
Kujawec, Rokelec, Strelic, Hudźakec. 
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B. Serbske katholske wosady. 
Přir.: Jakub Kral (Lehrer in Radibor): Die katholischen Kirchen und 

Schulen im Königreich Sachsen. Nach älteren und neueren Nach¬ 
richten bearbeitet. Dresden 1876. Im Selbstverlage des Verfassers. 

Jakub-Kućank: Serbske Horne Łužicy. Budyšin 1848. Str. 54 sl. 
NB. Štož cyrkwinsku a šulsku wyšnosć, mjena fararjow při jednotliwych 

cyrkwjach, stawizny wosadow, cyrkwinske a šulske wustawy atd. 
nastupa, tu njepodawamy, dokelž je to wšo nadrobno w spomnjenej 
Kralowej knižcy zapisane. 

I. (28.) Budyšska serbska wosada sw. Marije. 
Zafarowane wsy: 1) Hruboćicy (Grubtitz), 2) Bělšecy 

(vulgo Bělčecy, Ebendörfel, hišće w zańdź. lětst. Belschwitz, 
prjedy Bilsswitz), 3) Mnišonc (mišnjanski a łužiski dźěl, Mönchs¬ 
walde Meissn. und Laus. Seits), 4) Dźěžnikecy (Sinkwitz*), 
5) Słona Boršć (Salzenforst), 6) Hrubjelčicy (Grubschütz), 
7) Ćemjeŕcy abo Ćemjericy (Temritz, w lisćinach: Temmeritz), 
8) Hněwsecy (Nimschütz, w star. lisć. Gnewtitz), 9) Dalicy 
(Dahlowitz), 10) Khelno (Cölln, lisć. Vorst Klix oder Kelne), 
11) Stróžišćo (Strohschütz). -- Ad sacra připokazani su wšitcy 
katholscy Serbja, kiž w měsće Budyšinje a w evangelskich wsach 
Michałskeje wosady bydla, kaž tež z Hornjeho Hunjowa a 
Ćěchorec Hodźijskeje wosady. 

Cyrkej: W farskej cyrkwi su kemše, mejske a druhe po¬ 
božnosće stajnje serbske, dokelž maju ći někotři Němcy ze 
wsow z němskimi měšćanami tachantsku cyrkej. Při njej 
skutkuja 1 faraŕ a 2 kapłanaj, Serbja. -- Na kemšach spěwa so 
z Wałdowych serbskich spěwaŕskich. -- Kemšerjow je stajnje 
na 500. 

Šula: Za katholikow wobstoji w Budyšinje „tachantska 
šula“ z dwěmaj wotdźělenjomaj: a) cyłodnjowska měšćanska a 
b) połdnjowska wjesna šula. Najprjedy bě tudy wosebita farska 
šula, potom wjesna serbska šula (blizko cyrkwje sw. Marije), a 
nětko je połdnjowska šula po šulskim zakonju žadana sobu za 
serbske dźěći serbskeje wosady; we njej podawa so nabožina serb¬ 
skim dźěćom wot kapłana serbski. Nimo toho dawa jim kapłan 
Skala wosebje serbske hodźiny, kotrež tež serbske dźěći z „měšćan-
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skeho wotdźěla“ wopytuja. We šuli nawuknu serbski čitać, a to 
ze swojich nabožnych knihow. 

Wučeŕ : Wučeŕ a organist Jakub Kral , * 16. měrca 1836 w 
Radworju, 1856 pomocny wučeŕ we Wotrowje, 1859 substitut tam, 
1860 cyrkwinski wučeŕ tam, 1868 wučeŕ w Čornecach. 

Wobydle ŕs two: Wšitcy katholscy Serbja wosady rěča 
domach a wonkach serbski, Němcow je mjez nimi jara mało; 
měšanych swójbow hišće mjenje: přetož Němcy a měšane man¬ 
dźelstwa w horjeka spomnjenych 11 zafarowanych wsach słušeju 
nimale wšě do evangelskich wobydleri, wot nich pak móža nimale 
wšitcy tež serbski. -- 1) Hruboćicy: 1 měš. swójba. -- 2) Běl¬ 
šecy: jenož 20 katholikowje a wšitcy serbscy; 2 němskej (za¬ 
hrodnikaj) a pjeć měšanych mandźelstwow (podružnicy), we nich 
rěči so serbski. -- 3) M n i š o n c : evangelska młodosć trochu 
němcuje (šula?) -- 4) Dźěžn ikecy : jenož 33 katholikow, wšitcy 
serbscy; 4 němsko-serbske swójby. -- 5) Słona Boršć : 164 
evang., 41 kath. a 8 japoštołskich; 2 cyle němskej a 3 měšane 
swójby. -- 6) H r u b j e l č i c y : 131 evang. a 19 kath. wob., 
4 němsko-serbske swójby. -- 7) Ćemjeŕcy : 52 evang., 32 kath. 
wob.; wšě swójby serbske; zajimawe je, zo tu jena swójba Ćemjeŕ 
(n. Tschemer) rěka, z čehož ma sama wjes mjeno. Snadź je to 
najstarša swójba wsy. -- 8) Hněwsecy : 29 swójbow, mjezy 
3 němske (1 kubl., 2 połleńk.), z 16 wosob.; 4 kath. swójby a, 
1 ev.-kath. z 20 dušemi, wšě serbske. -- 9) Da l icy : 13 swójb., 
mjezy 1 měšana, 3 kath. z 14 duš. -- 10) Khelno: 161 ev., 
111 kath. wob.; 4 němsko-serbske swójby. -- 11) S t r ó ž i š ć o : 
17 kath., 6 ev. wob., wšo serbske. -- Kublerjo a połleńkowje 
wosady, kotrychž je wjele, słušeju nimale wšitcy do Serbow. 

Towaŕšnosć : Při zjawnych naležnosćach a w korčmach 
knježi serbska rěč. -- Na póstnych njedźelach atd. spěwa so 
serbski. -- Přazy njejsu. -- Serbske Nowiny a časopisy so mnohe 
čitaju, ale tež někotre němske. -- Drasta je powšitkownje ka¬ 
tholsko-serbska. 

Swójbne mjena: Ackermann (přen. Worak), Bart, Bartuš,  
Brězowski (Briesofsky), Bjarš (Bärsch) 2, Brind, Budaŕ, Buda, Bałcaŕ 
(Balzer), Běrk (Behrk), Buk, Buš (drje z Póšny, Pyšny), Benad 2,  
Bürger (s. Byrgaŕ, drje je Běrka), Běbrach, Błažij (n. Blaesche = Bla¬ 
sius), Brösel (traš Brězula?), Biesold, Běr (Beer) 2, Brězynk (Briesing) 



154 Dr. E. Muka: 

2, Cyž 3, Cetwic (Zetwitz), Car, Čunka, Čech, Ćěsla (přen. Zimmer¬ 
mann), Ćemjeŕ (Tschemer), Ćemjeŕ (n. Zimmer), Dučman (Deutsch¬ 
mann) 2, Doršan, Dornik(g), Domašk, Domš, Flak, Filip, Fryč (Fritsche), 
Franck, Freund (s.), Graf, Grohmann, Grollmuss 2, Gróša, Guda, Helm 
(Halma) 2, Horka, Helbik (Helbig), Henč (Hentsch, t. j . Johannes), 
Horn, Handrik 2, Hejna (Heine u. Höhne) 3, Halk(a), Harnap, Helas, 
Hantuš, Hólčk (Holtschke), Holfeld (s.), Hübnaŕ (s.) 3, Hejduš, Jenč, 
Janak, Jank (n. Jänchen, Jok[u]š), Krawc (n. Schneider), Kapleŕ, 
Křižank, Kolik (Kalich) 2, Kolach, Kindermann (s.), Kašpor, Krasa, 
Kroš (n. Grösche) 2, Kmoch, Kliman, Kobań, Krečmaŕ, Kudźela (Ku¬ 
schel), Komor (přen. Kummer), Klimant (Kliemand), Kral (Krahl u. 
Grahl) 6, Kocor 2, Kral (přen. König), Kłos (Kloss), Kołodźij (Ko¬ 
loschie), Kubank, Lisak, Ludwik, Lange (přen. Dołhi) 2, Lipk (Lipke) 
2, Lubic, Laras, Lorenc, Lehnert (t. j . Lónjeŕ), Libš, Lešaw (Löschau), 
Linak, Lukaš, Ledźbor, Mejń (Möhn) 4, Mučeŕ (abo Młóćeŕ, n. Mut¬ 
scher), Mjertyn (Mertin), Młynk (Müller) 7, Mětowski (Mitowsky), 
Mjeŕwa, Měŕš, Měrćink 4, Nowak (Noack) 4, Natuš, Pětř (Pietsch), 
Pjech, Pětk (n. Pöthig), Pjetraš, Pětyrk (Petrich, Petrik) 2, Probst 2, 
Pjekaŕ (Becker), Pjetaš 2, Pelc, Polter, Pawlik (Paulick), Pójka, 
Pjenčk (Penzig) 2, Peterka (t. j . Pětrk), Pietschmann (t. j . Pětř), 
Pětřka (n. Peitschke u. Pötschke) 2, Pětr (Peter), Rychtaŕ 3, Rječk 
(Retschke) 3, Rybak (přen. Fischer), Röthig (?), Radoń (Radon), Riedel 
7, Ryćeŕ (Ritscher), Rjenč, Rjek (Reck) 2, Rězak 2, Rachlowc (Rach¬ 
litz), Rostok, Rjela, Spótk (n. Spottke), Sommer (skeps. Žemr) 2, 
Swora (n. Zwahr) 2, Sämisch, Span, Seifert, Siebeŕ (t. j . Syjeŕ), Sušk 
(Zuschke) 2, Sykora (Sicora u. Sickert) 3, Säuberlich (t. j . přen. Pyšny), 
Sóršik, Šewc (n. Schuster), Šwórak, Šołta 3, Schäfer (přen. Wowčeŕ[k]), 
Šlec (Schletze) 2, Schmiedt (přen. Kowaŕ) 2, Šěr (n. Schier), Šěrc 
(Schierz), Šwoj (Schwoj), Šram, Šmys (Śchmiess), Šuba, Ulbrich, 
Ungaŕ, Urban, Vicki (Vitzky), Wićaz (Lehmann) 9, Wunderlich (s.), 
Weber (přen. Tkalc), Wojnaŕ, Wencel, Winkler (drje přen. Nuhleŕ), 
Wobza (Wobst) 2, Wejzaŕ (Weser), Welde, Wjenk, Welc (Wels) 2, 
Wošik, Wanak, Wirth (t. j . přen. Hospodaŕ), Wjerab, Wjergač 2, 
Weigert a Weikert (s.), Wornač, Žur (n. Sauer). 

II. (29.) Radwoŕska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Radwoŕ z Čornym Hodler jom 

(Wórłom) a Radwoŕsk im Hajom (Radibor mit Schwarzadler 
[hosćenc a wjeska při Rakečan. drózy] und Radiborer Grünbusch), 
2) Kamjenna (tež Kamjenej) z Kamjeńčanskim Hajom (Ca¬ 
mina resp. Kamina mit Caminaer Grünbusch), 3) Měrkow 
(Mirka resp. Merka), 4) Boranecy z Nowymi B o r a n e c a m i 
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(Bornitz mit Neubornitz, lisć. Boranowitz), 5) Lutowič (tež Lu¬ 
towč, Lutobč, n: Luttowitz, lisć. Lottowitz), 6) Bronjo z No¬ 
wym Bronjom (Brohna mit Neu-Brohna, prjedy Bronau), 7) Łu¬ 
poj (Luppa), 8) Łupjanska Dubrawka (tež Ł.-Dubrawa, n. 
Luppe-Dubrau resp. Luppsch-Dubrau). -- Přifarowane wsy: 

9) Khelno ze Šibjeńčnej korčmu (Cölln mit der Galgen¬ 
schenke), 10) Stróžišćo (Strohschütz, w star. lisć. Strosenitz), 
11) Wulka Dubrawa z Marušinej hětu (Gross-Dubrau mit 

Margarethenhütte). Khelno a Stróžišćo stej po prawom do Bu¬ 
dyšina zafarowanej; dokelž pak je Radwoŕska cyrkej bliže, stej 
hižo dawno z křćenjemi, pohrjebami a z duchownymi zastaranjemi 
k Radwoŕskej wosadźe připokazanej. -- We Wulkej Dubrawje je 
mjez 227 wobydl. jenož 17 katholikow; evangelscy wobydlerjo su 
do Klukša přifarowani, khodźa pak tež z dźěla do Malešec kemši. 
-- Ad sacra do Radworja připokazani su katholscy wobydlerjo 
wsow78): A. Klukšanskeje wosady: 1) Zdźeŕ (f): 212 wo¬ 
sobow, 92 kath., 120 luth., 2) Brěmjo (tež mylnje Brěmjenjo, 
n. Brehmen): 122 wos., 65 kath. a 57 luth. B. Njeswadli¬ 
čanskeje wosady: 3) Khasow: 33, 4) Łuk z Nowym 
Łuhom: 28, 5) Holešow z Holešowskej Dubrawku: 13, 
6) Miłkecy: 12, 7) Nowa Wjes: 5, 8) Łahow: 9 katholikow. 
C. Minakałskeje wosady: 9) Minakał 6, 10) Khróst 2, 
11) Psowje 5 katholikow. D. Malešečanskeje wosady: 
12) Křiwa Boršć 6 katholikow. 

Cyrkej: Cyrkwi stej tu 2, jena farska, druha sw. křiža 
při pohrjebnišću (do reformacije samostatna putnikaŕska cyrkej); 
w prěńšej dźerža so porjadne Bože słužby, w poslědnišej jenož 
ćělne prědowanja a pohrjebne swjatočnosće, před něšto lětami pak 
hišće wob lěto 4 króć hłowna Boža słužba. Cyrkwinske zwady 
po reformaciji su nadrobno wopisane pola Krala: str. 12 sl. -¬ 
Radwoŕska je jenička katholska wosada w Sakskej ze swětnym 
patronatstwom (ryćeŕkubleŕ w Radworju), z toho tež te 100lětne 
cyrkwinske zwady nastachu. -- Radwoŕska wos. měješe w za¬ 
farowanych wsach l. 1871: 1439 wob., 852 kathol. a 587 luth.; 

78) Slědujce ličby podawam po ludličenju 1. dec. 1885. 
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l. 1885: 1452 wob., 917 kath. a 535 luth.79) -- W přifaro¬ 
wanych a připokazanych wsach bě l. 1871: 401 kath. a l. 
1885: 424 kath. Po tajkim słušachu do Radw. wos. do hro¬ 
madźe l. 1871: 1253 kath. a 1885: 1324 kath. - Su tu stajnje 
jenož serbske kemše. -- Faraŕ: Handrij Dučman z Boranec 
wot 1876 (přebywa w Drježdźanach); kapłan: Jakub Bart z Ku¬ 
kowa wot 1883 (nětko farski administrator wot 1885). 

Šula: Farska šula w Radworju za katholske dźěći wšit¬ 
kich zafarowanych, přifarowanych a wjacorych připokazanych 
wsow wosady. -- Wuči so w 4 rjadownjach po zakonju serbski 
ze serbskich knihow. -- Nabožinu podawa kapłan serbski. -¬ 
Dźěći bě 1871 hrom. 199, l. 1885 pak jenož 173, mjez kotrymiž 
su 30 z měšanych (luthersko-katholskich) mandźelstwow a 3 lu¬ 
therske. 11 katholskich dźěći wosady khodźi do susodnych lu¬ 
therskich šulow. 

Wučerjo: 1) dirigowacy wučeŕ Jakub Kral, wot 1876, * 23. 
jul. 1828 w Khrósćicach, 1849 pomocny w. w Khrósćicach, 1850 
w Kukowje, 1851 w Radworju, 1855 druhi statny wučeŕ tam; 
2) cyrkwinski wučeŕ Benno Pětr Šołta, wot 1872, * 29. hapr. 1851 
we Wotrowje, 1870 vikar w Radworju. 

Missionska stacija w Zdźeri, załož. 1721. K njej słu¬ 
šeju katholikowje ze Zdźerje a Brěmjenja a někotrych bližšich 
wsow Klukšanskeje wosady. Je tu kapała na tachantskim hrodźe, 
we njej dźeržeše wot 1862--76 Radwoŕski kapłan, wot 1876 pak 
serbski duchowny z Budyšina, z wjetša serbski katechet při ta¬ 
chantstwje, za měsac raz Bože słužby a to stajnje serbske. -¬ 
Dale je tu wot l. 1834 katholska šula z 1 wučerjom (nětko 
Rězak z Bělšec) za katholske dźěći spomnjenych wsow, kotrychž 
bě 1871: 30, nětko 1885 pak 28 a to 2 z měšaneho (kath.-ev.) 
mandźelstwa. W šuli wužiwa so serbska rěč runje kaž w Ra¬ 
dwoŕskej. Nabožinsku wučbu wudźěla Radwoŕski kapłan serbski. 

Wobydleŕstwo: Katholscy wobydlerjo wosady su wšitcy 
serbscy a rěča domach a wonkach serbski; tohorunja tež lutherscy, 

79) 1) Radwoŕ: 476 kath., 99 luth. a 1 reform. -- 2) Kamjenna: 
105 kath. a 57 luth. -- 3) Měrkow: 80 kath. a 82 luth. -- 4) Boranecy: 
80 kath. a 24 luth. -- 5) Lu towič : 41 kath. a 68 luth. -- 6) Bronjo: 
86 kath. a 28 luth. -- 7) Łupoj a Łupj . Dubrawka: 10 kath. a 214 1uth. 
-- 8) Khelno: 94 kath. a 176 luth. -- 9) S t róž išćo : 20 kath. a 4 luth. 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 157 

jeno zo so při ludličenjach někotři tu kaž druhdźe radźi za Ser¬ 
bow njewuznaju. Tež wot tych 121 Němcow wosady powěda 
wjetši dźěl serbski. 1) Radwoŕ ma w 88 domach 95 swójbow, 
mjez nimi 5 němskich (ryćeŕkubleŕ a 4 rjemjeslnicy) z 2 dźěsćo¬ 
maj; k tomu 3 serbsko-němske mandźelstwa (podružnicy) bjez 
dźěći. -- W Čornym Hodlerju (9 domow z 10 swójb.) a Radw. 
Hajku (9 dom. a swójb.) su sami Serbja. -- 2) W Kamjennej 
je w 25 domach 34 swójbow, mjezy 1 němska a 4 měšane (lu¬ 
therske, podružnicy resp. rjemjeslnicy), kotrež wšitke serbski 
rěča. -- 3) Měrkow ma 42 domow, 29 swójbow, mjezy 3 něm¬ 
ske; dźěći su wšě serbske. -- 4) Boranecy liča 25 domow a 
26 swójbow a 2 němskej (lutherskej, ryćeŕkubleŕ a dźěłaćeŕ); 
ryćeŕkubl. dźěći rěča tež serbski. -- 5) Lutowič ma 18 dom. 
a 17 sw., mjezy 2 němskej (ryćeŕkubleŕ a jeho pisaŕ). -- 6) 
Bronjo liči 24 domow a swójbow, 2 měšanej (luth., podružn. 
a korčmaŕ.). -- 7) Łupoj ma 26 dom. a swójb., mjezy 2 něm¬ 
skej (ryćeŕk. najenk a zahrodnik) a 1 měš. sw. (khěžkaŕ). -¬ 
8) Łupj. Dubrawka liči w 13 dom. a swójbach 2 němskej 
(1 kubl. a 1 zahrodn.) a 1 měšanu (zahrodn.). 

Hospodaŕstwo: W tutych 8 wsach sydli: 21 kubl. (2 n.), 
7 połleń. (s.), 41 žiwnosć. (s.), 29 zahrodn. (3 n.), 112 khěžk. 
(6 n.), 54 podružn. (4 n.), 31 rjemjesl. (4 n.), 12 korčm. (2 n.), 
4 klam. (1 čěskeho), 1 hajnika, 7 gmejn. předstej. (s.); 4 kubła 
su rozšlachtowane; Měrkow ma na 69 dorosćenych wobydlerjow 
3 korčmy! 

Towaŕšnosć atd.: W Radworju je: 1) Serbska kathol¬ 
ska bjesada (kasino) z něhdźe 40 sobust.: towaŕstwo je čisto¬ 
serbske. -- 2) Wojeŕske towaŕstwo z 67 sobust., wšitcy su 
Serbja, předsyda k. Čech; zabawa je nimale přeco serbske. -¬ 
We Wulkej Dubrawje maju: 3) Towaŕstwo za podpjeru 
khorych. Towaŕstwowa rěč a zabawa je serbska. Pismaŕ k. 
Hatas, póselnik serbskeho knihowneho towaŕstwa w Budyšinje. 
-- Čita so we wosadźe na 70 exempl. Kath. Pósła; l. 1884 
rozpředa so tu 120 exempl. serbsko-katholskeje protyki „Krajana“. 
-- Žónska drasta je katholska-serbska; lutherske Serbowki noša 
so kaž wšudźe po „nowej modźe“. 
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Wašnja: We katholskich wsach tuteje kaž slědujcych wo¬ 
sadow je so wjele wjacy serbskich wašnjow zdźeržało, hač w lu¬ 
therskich sakskeje Łužicy. Sobu najwažniša je serbska reja; 
mjez tym zo su so serbske dudy, serbska tarakawa jenož w holi 
wokoło Mužakowa a Hródka wukhowałe, wobkhowachu sebi serb¬ 
sku narodnu reju jeno naši katholscy Serbja; serbske třitrunate 
husle pódla nałožowane pak namakaš tež hišće w tamnej holi.80) 

Swójbne mjena (ze wsow 1--8): Andrecki, Buš 2, Brankačk, 
Běrk, Benš (t. j . Beniš resp. Bjenješ = Benediktus), Bjarš, Brycka 
(Britzke), Bart 3, Bibrach, Bórš 2 (z Bartš, Bartuš = Bartholomaeus), 
Cyž 3, Cawnik (Zaunick), Ćisławk, Ćemjera (n. Tschemer), Čech 
(Tzschech) 2, Čech (přen. Böhmer) 2, Čórlich, Disnaŕ (rodź. Čech), 
Delank 2, Delan 4, Donat 4, Domaš, Domšk(a), Dučman 2, Dunč 
(skeps. z Donatus), Dornik (t. j . Dwórnik), Domanja (n. Domann a 
Dormann) 2, Eisselt (t. j. zněmč. Železnik), Fulk, Freund, Franc, Fal¬ 
tynk (zněmč. swójba), Grolmus 3, Grubert (s.) 3, Glücklich (s.) 2, 
Greilich (t. j . Królik), Garbaŕ, Haša, Hantuš 3, Hanto 2, Hórnik 
(Hornig), Heš (n. Hesse), Hensel (s.), Hicka (Hitzke) 2, Hajńk (Henke, 
Heinke) 4, Hajdan, Hampel, Hołbik (Howbik), Hendrich 4, Hase 
(t j . zněmč. Zajac), Helas, Handrik 2, Hejtmank, Hoffmann (zněmč. 
Dwórnik), Fórmann (t. j . Wóznik), Jenk, Jenč, Ješka 2, Jäkel, Jirch 
(s. Jěrk abo Jurijk?), Krawc (n. Schneider), Knobloch (s.), Kralik (n. 
Kralich), Kmječ, Kasper 4, Kubańk 4, Khěžnik, Kurjo 81), Kilian 3, 
Kórjeńk, Kral (Krahl) 3 , Konik (n. Konicht!), Křižank, Krawčik 
(Krautschick), Krošk (Kroschke), Koč (Kotsch), Kopš, Kubel (t. j . 
Kuba), Korch, Kiš 2, Kunat, Lisak, Lisnaŕ 2, Libš, Lorenc 2, Lukaš, 
Lebza, Lešawa (Löschau) 2, Lónjeŕ (n. Lehnert), Mikel, Měrćink 3, 
Mejń (Möhn) 3, Mróz (t. j . Ambrosius runje kaž Brósk(a), abo Prósk(a) 

80) W nowišim času bu serbska reja do salona přinjesena a při po¬ 
slědnich serbskich spěwanskich swjedźenjach wot l. 1878 a při balach Bu¬ 
dyšinskeje Serbskeje Bjesady z wulkej zahoritosću rejowana. Němska knjeni 
z Lipska widźiwši ju w Budyšinje při serbskim spěwanskim swjedźenju 
1. okt. 1878 rejować piše wo njej do „Bautzener Nachrichten“ takle: „Selten 
hat mir ein Tanz so gefallen, wie jener wendische, und noch immer sehe 
ich vor meinen Augen die sich um ihren Tänzer drehenden Elfen. Ich 
zweifle nicht, dass sich dieser Tanz, wenn er bekannter werden würde, auch 
in deutschen Kreisen ebenso leicht einbürgern würde, wie Polka und Fran¬ 
çaise und andere fremdländische Tänze.“ 

81) W Křišowskej wosadźe su w cyrkwinskich knihach w spočatku na¬ 
šeho stolěća: Kurjo do „Hünicher“ a Čisty (nam. Ziste) do Reinhardt pře¬ 
łožili a Broidki do Brody, Brode a Brady, Brade, Honik do Hönig, Höhnich, 
Hennig, Zymny do Symne, Symm, Simm. 
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= Ambrosius-k), Mišnaŕ, Młónčk, Młynk (Müller), Mička, Manja, Měto 
(Mito), Moršnaŕ (s.), Měšeŕ (Mescher) 2, Naucke (skeps. Nowak), 
Nowak 2, Natušk (Natuschke t. j . Natasius-k), Pjetaš 6, Połleńk 
(Pohlenk) 2, Pawlik 2, Polak 2, Pik, Pawluš 2, Pjech, Pilk, Pjetraš, 
Polan, Petzold (t. j . Pětřo), Pachaŕ (Pacher), Pinsel, Rječk (Rötschke) 
7, Ryćeŕ (Ritscher) 2, Rostok 2, Rehork (t. j . Hrehork) 3, Rychtaŕ, 
Rynč 4, Rižnaŕ (s.), Rjek, Rämš (t. j . Ramuš), Raf (n. Rafe), Steirich 
(s.), Suchi, Symank, Smoła, Sušk (Zuschke), Steglich (s., Sćihlik?), 
Sommer (s.) 2, Strela, Šołta 7, Šnajder (přen. Krawc), Šprigoda, Šram 
4, Šimank, Spittang (Spytank?), Schmidt (přen. Kowaŕ) 2, Šćapan, 
Špihel (s.), Šwejda, Šofk(a) (t. j . Josephk), Šöbel (s.), Šenk (t. j . Ženik) 
2, Šewc (n. Schuster) 2, Schütze (t. j . Pšyca = Mücke) 2, Trigler 
(s.), Wowčeŕk (přen. Schäfer), Wowčerk (n. Wotscherk), Wićaz 
(Lehmann) 6, Wrobel (n. Robel) 3, Winaŕ (s.) 4, Wokač, Winicaŕ 
(Winzer), Winkler (s.) 2, Wünsche (zněmč. Serbin), Wencel, Wjerab, 
Zynda (Sende) 3, Zmij (n. Smyj), Žur (Sauer) 3, Ženik (n. Schönich). 

Ležownostne mjena: Stróžišćo: pola: Přečink, Ćěški, 
Khapica; łuki: Běłka, Mišonki. Khelno: pola: Dwójnca, Dźiwiny, 
Kamjeńcy, Złoboršće, Krušwicy, Mjezdrohi, Rěchty, Załuki. Radwoŕ: 
Hózdź (p.), Łučina (p.), Lišonc (ł. a lěs), Popowka (hórka), Pórizny 
(p.), Winčki. Kamjenna: Hronowy (prjedy wjes), Zamjeńki (tam 
pječa něhdy hród stoješe), Jazowy, Póžeŕnja. Bronjo: Łaznja (p.),  
Lipjeńka (žórło). 

III. (39a, b.) K h r ó s ć i č a n s k a wosada. 
K stawiznam Khrósć. wosady přir.: Łužica 1883, str. 36. 

Zafarowane wsy: 1) Khrósćicy (Krostwitz), 2) Pra¬ 
woćicy (Prautitz, prjedy Prauschwitz), 3) Nuknica (Nuknitz, 
rěkaše w 16. lětst. khwilu němski w přełožku „Vorwerk“), 
4) Kopšin (tež Kopšino, Kopschin), 5) Lejno (Lehndorf), 6) 
Časecy (Tschaschwitz), 7) Zywicy abo Zyjicy (Siebitz), 8) Ko¬ 
zarcy (Kaseritz), 9) Hórka (Horka), 10) Wudwoŕ (Höflein), 
11) Čornecy (Zscharnitz), 12) Baćoń (Storcha, w star. lisć. 
Baten), 13) Liboń (Libon), 14) Pozdecy (Pasditz, lisć. Postetz), 
15) Worklecy (Räckelwitz), 16) Haty (Teicha) a Tři Khěže 
(Dreihäuser), 17) Nowa Wjeska (Neudörfel), 18) Smječkecy 
(Schmeckwitz), 19) Marijna kupjel (Bad Marienborn), 20) Ku¬ 
kow (Kukau), 21) Swinaŕnja (Schweinerden), 22) Jawora (tež 
Jawor, Jauer), 23) Nowa Cyhelnica (Neue Ziegelscheune), 
24) Miłoćicy (Miltitz), 25) Pančicy (Panschwitz), 26) Stara 
Cyhelnica (Alte Ziegelscheune), 27) Łuh (n. Sommerluga resp. 
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Sauerluga), 28) Marijna Hwězda (Marienstern, Kloster), 29) 
Kanecy (Cannewitz, lisć. Canitz parva), 30) Wěteńca (Dürr¬ 
wicknitz), 31) Hrańca abo Hranica (Gränze, lisć. Grainitz), 
32) Hora (Guhra) z dźěla. -- Ad sacra připokazani su katholi¬ 
kowje ze wsow: A. Wujezdźanskeje wosady: 1) Njeradecy (Ne¬ 
raditz), 2) Wučkecy (Autschkowitz); B. Hodźijskeje wosady: 
3) Čěškecy (Zischkowitz), 4) Sulšecy (Sollschwitz); C. Nje¬ 
swadličanskeje wosady: 5) Haslow (Dreikretscham), 6) Banecy 
(Pannewitz), 7) Wutołčicy (Weidlitz), 8) Nowy Łusč (Neu¬ 
Lauske). 

Cyrkej: a) Farska cyrkej w Khrósćicach: Bože słužby su 
jeno serbske. Duchowni (3) su Serbja: 1) faraŕ Jakub Wornaŕ 
wot 1880, 2) 1. kapłan Jan Šołta, 3) 2. kapłan Filip Rězak. 
b) Filiala (pozdźišo samostatna farska) cyrkej w Baćonju, wu¬ 
swjećena kónc 1885: Boža słužba kóždu 2. njedźelu a jeno 
serbska. c) Klóšterska cyrkej w Marijnej Hwězdźe: wopy¬ 
tana wot wokolnych Serbow; Boža słužba -- bohužel -- jenož 
němska! Klóšter pak měł tola samsnoho interessa dla při¬ 
słušnosć, Serbowstwo pěsćić a škitać.82) d) Hrodowska kapała we 
Worklecach: 1 hrodowski kapłan (Němc); Bože słužby a wje¬ 
čorne pobožnosće smědźa so tež wot Serbow ze wsy a wokolnosće 
wopytować, su pak jenož němske. 

W nastupanju klóštra čit.: Knothe, Urkundl. Geschichte d. 
Jungfrauenklosters Marienstern bis z. 16. Jahrh. Dresden 1871. 
-- Cyła Khrósćičanska wosada měješe 1885 hrom, 28 675 spo¬ 
wědnych a to w Khrósć. cyrkwi a Worklečanskej kapalni 14500 
serbskich a w klóštrskej cyrkwi Marijneje Hwězdy 14175, mjez 
tutymi na 100 němskieh spowědnych. 

Šula: 1) Farska šula w Khrósćicach; zašulowane wsy 
1--10, 31 a katholske dźěći z Njeradec a Wučkec, dźěći 184, 
wšě serbske, 2 wuč. 2) Šula w Čornecach, załož. 1858; zašul. 
wsy 11--14 a katholske dźěći ze wsow pod B. a C., dźěći 45, 
wšě serbske, 1 wučeŕ. 3) Šula we Worklecach; wsy 15--19, 

82) Wokoło 1850 bě tež hišće šulska wučba w Kukowskej šuli, kiž 
pod dohladom klóštra stoji, němska, samo w nabožinje; nětko pak je po 
zakonju serbska; kak ma so z nabožinskej wučbu, kotruž klóšterski kapłan 
dawa, njeje mi znate. 
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dźěći 119, 1 wučeŕ. 4) Šula w Kukowje; wsy 20--27, 1 wučeŕ; 
wopytana jenož wot hólcow (55). 5) K l ó š t e r s k a holča šula 
w klóštrje Marijnej Hwězdźe, wopytana wot serbskich holičow 
spomnjenych wsow, jich je přez 100; wučeŕki su serbske knježny 
z klóštra, šulsku wučbu a šulske knihi dostawaju holčki darmo. 
-- Wučba we wšěch pjećoch šulach je serbska, tak daloko hač 
je wot sakskeho šulskeho zakonja dopušćene. Wučerjo su wšitcy 
rodźeni Serbja. Serbsku nabožinsku wučbu wudźěla w Khrósći¬ 
čanskej šuli prěni, we Worklečan a Čornečan šuli pak druhi ka¬ 
płan. -- We Čornečan šuli wuči so w 1. rjad. němscy, w 2. 
rjad. serbscy. Nabožina podawa so we woběmaj serbscy. Dźěći 
móža serbscy čitać, serbscy pisać drje wuknu, ale njedowuknu, 
dokelž je po šulskim zakonju k tomu jenož w 2. rjad. čas. Čita 
so serbscy po Hórnikowych bibliskich stawiznach a po jeho 
serbskej čitancy. 

Wučerjo: a) w Khrósć icach : 1) cyrkw. wuč. α) Jakub 
Pjetaš, hač do 1883, † 1885 jako emer.; ß) Pětr Jurij Hila, wot 
1883, * 31. jul. 1860 w Šunowje, 1879 pomocny wučeŕ w Šěra¬ 
chowje, 1881 vikar w Khrósćicach, 1882 druhi statny wučeŕ tam; 
2) Jurij Šewčik, vikar. b) W Čornecach: Jenč (nětko we Wotro¬ 
wje), Jakub Kral (nětko w Budyšinje), Kubańk (nětko klamaŕ w 
Khrósćicach), Mikł. Hila (nětko w Šěrachowje), wot 1881 Mikławš 
Haša, a wot 1886 Jan Symank. c) We Worklecach: Jurij Herm. 
Jurk, wot 1866, * 10. aug. 1840 we Wysokej p. Kamjeńca, 1862 po¬ 
mocny wučeŕ w Grunawje p. Wóstrowca. d) W Kukowje: Handrij 
Aug. Brojeŕ (Bräuer), wot 1856, * 9. okt. 1828 w Budyšinje, po¬ 
mocny wučeŕ 1850 w Radworju, 1851 tudy, † 1884. Po nim šulski 
zastupnik: Bjarnat Brojeŕ, syn prěńšeho, † 14. jun. 1885; Jurij 
Šewčik z Baćonja; Mikławš Haša, wot spočatka 1886. 

Wobydleŕs two: Khrósćičanska wosada je hišće dospołnje 
serbska z wuwzaćom klóštra Mar i jne je H w ě z d y , hdźež su 
mnohe němske knježny z Čech a němscy duchowni, a nimo 
Pančic, hdźež je so přez klóšter wjacy němskich rjemjeslnikow 
zasydliło; tež Worklecy maju dla wulkeho knježeho dwora něšto 

Němcow (17) a Lejno dla ryćeŕkubłow a dróhi; nimo tutych na¬ 
makaš we wosadźe jara mało Němcow; nimale wšitcy su pak 
rjemjeslnicy pak korčmarjo; wšón druhi wobsydny lud je prosto¬ 
serbski, a serbska rěč ma tu domach a wonkach same knjejstwo. 

W kupjelach Mari jnej S tudn i p. Smječkec zeńdźe so w kóždym 
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nalěće a lěće wjele cuzych hosći, přede wšěm Němcow, kiž pak 
na serbsku wokolnosć žanoho druheho wuliwa nimaju, hač zo so 
w kupjelach samych -- wězo jich dla a z nimi -- němski rěči. 

Hospodaŕstwo: Khrósćičanska wosada ma wjele bohatych 
serbskich kublerjow, dokelž tam nimale wšudźe jara płódnu zemju 
nadeńdźeš. Nimo dweju we njej žane němske ryćeŕkubła njejsu, 
wjele bóle namakatej so samo dwě serbskej ryćeŕkuble (w Lejnje 
a w Baćonju). -- W Khrósćicach ličiš n. př. mjez 85 wo¬ 
bydlenymi statokami 20 burskich dworow a wjele žiwnosćow. -¬ 
Same burske kubła nadeńdźeš 1) w Kopšinje 3, 2) w Li¬ 
bonju 2. -- Čornecy maju: w 5 čisłach 3 kubl., 1 zahrodnika, 
kowarja a wučeŕnju. -- Pozdecy: 4 kubła, 4 žiwn. a 1 khěžka, 
hrom. 9 čisłow. -- Časecy: 5 kubłow (korčma pódla), 3 žiwn. 
a 3 zahrodn., hrom. 11 č.; 1 kubło je wurězane. -- Zyjicy: 
4 kubła (jene wurězane), 3 zahrodn., 1 korčma, hrom. 8 č. -¬ 
Nuknica: 5 kubł., 1 žiwn., 1 korčma, hrom. 7 č. -- Baćoń: 
1 ryćeŕkubło (serbske), 4 kubła, 1 połleńk., 1 zahr., 2 khěžk., 
1 korčm., hrom. 10 č. -- Kanecy: 7 kubł., 4 khěžk., 1 młyn 
(kubło), 1 korčma (kubło), hrom. 13 č. -- Jawora z Nowej 
Cyhelnicu, štož je jena gmejna: 8 kubł., 2 žiwn., 10 khěžk., 
hrom. 20 č.; 1 kubło rozšlacht. -- Swinaŕnja: 4 kubł., 9 žiwn., 
6 khěžk., 1 młyn, 1 kowaŕ, 1 korčm., hrom. 22 č. -- Jeničcy 
we Worklecach, hdźež je wulke hrabinske ryćeŕkubło, je mało 
kublerjow a wjele khěžkarjow, kiž na dworje dźěłaju: 1 ryćeŕ¬ 
kubło (němske), 5 kublerjo abo burjo, 27 zahrodn. (1 n.), 42 
khěžk. (1 němsko-serbski), 1 wučeŕnja, 1 khěžka prózdna; hrom. 
77 č. -- Mjez khěžkarjemi su: 2 krawcaj, 1 šewc, 1 kowaŕ, 
1 pjekaŕ, 1 blidaŕ, 1 kołodźij, 1 ćěsla; mjez zahrodnikami: 
1 korčmaŕ a 1 młynk. Worklecy, Nowa Wjeska, Haty a 
Tř i Khěže (ča. 15--17) tworja jenu wjesnu gmejnu a podobno 
Smječkecy z Łuhom (27) a Marijnej Kupjelu (19). -- W 
Lejnje buštej 2 burskej kuble wurězanej, tak zo je tam nimo 
serbskeho a němskeho ryćeŕkubła jenož hišće 1 burske kubło, 
1 žiwnosć a 11 khěžow. -- Serbja w klóšterskej stronje, a z dźěla 
tež druhdźe, maju wašnje wjele koni a hus plahować. 

Towaŕšnosć atd.: 1) Serbske towaŕstwa: a. Spě¬ 
wanske towaŕstwo „Jednota“ w Khrósćicach, załož. 1873; 
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přez 40 sobust.; předsyda sejmski zapósłanc a kubleŕ Michał 
Kokla-Lisak; hudźbny wodźeŕ k. kantor a wučeŕ Hila, jeho 
pomocnik k. druhi wučeŕ Šewčik. -- b. Serbska katholska 
bjesada (kasino) w Jaseńcy, załož. 24. měrca 1874, ma přez 
40 sobust. -- c. Serbska katholska bjesada (kasino) w Ku¬ 
kowje, zał. w febr. 1872, přez 70 sobust. W tutych 3 to¬ 
waŕstwach, do kotrychž maju jeno Serbja přistup, knježi serbska 
zabawa a serbska rěč. -- 2) Němsko-serbske towaŕstwa: a. Ra¬ 
taŕske towaŕstwo w Lejnje; -- b. Towaŕstwo wóhnjoweje wobory 
w Pančicach; -- c. Wojeŕske towaŕstwo w Kukowje. W tutych 
je wjele wjacy serbskich hač němskich sobustawow, rěči pak so 
wjele wjacy němski hač serbski. -- Serbskich nowin a časopisow 
čita drje so w tutej wosadźe najwjacy ze wšěch serbskich wosa¬ 
dow, tak zo móže wona druhim so komdźacym wosadam z do¬ 
brym přikładom być. Katholski Posoł dźerži so nimale w 
kóždym katholskim domje, n. př. w Swinaŕni w 22 domach 20, 
w Baćonju w 10 domach 10 ex., dale mnohe: Serbske Nowiny, 
Serbski Hospodaŕ, Łužica, Łužiski Serb a Časopis M. S. 

Drasta, wašnja: Młódši mužscy khodźa z wjetša po nět¬ 
čišej nowej „módźe“; stari z dźěla hišće w dołhich kabatach a 
płašćach. -- Žónske noša wšitke wot młodosće znatu katholsko¬ 

serbku drastu. -- Serbske přazy drje wšudźe bóle a bóle z módy 
přińdu, dokelž kaž so praji z předźenjom žana warba wjacy njeje. 
Wězo su tež tu fabriki ručne dźěło moriłe. Tola hdyž tež so 
w přazach wjacy spěwać njehodźi, spěwaju sebi młodźi hólcy a 
młode holcy serbski na rejach a kwasach, při dźěle na polach 
a w domach; tajki a hinajki němski spěw (z wjetša gassenhauery) 
přinjesu drje hólcy wot wojakow sobu, tajke exotiske rostliny pak 
tam hišće tak prawje njetyja a tuž bórzy zaso spróchnu. -- Tež 
„serbska meja“ so hišće staja w Čornecach, Baćonju, Nuknicy, 
Khrósćicach, Swinaŕni a někotrych druhich wsach. Tónle swje¬ 
dźeń je z dźěla w nowišim času zaso wožiwił z dźěla na wabjenje 
serbskich spěwanskich swjedźenjow. 

Swójbne mjena (z Worklec, Baćonja, Čornec, Libonja, Pozdec, 
Zyjic, Kopšina, Nuknicy, Lejna, Swinaŕnje, Kanec, Jawory): Andrecki, 
Bódlan, Bisold, Bódlink (Budling), Budaŕ 2, Brojeŕ (n. Bräuer) 3, 
Běr (Beer) 3, Buk, Bałcaŕ, Brankačk, Běbrach, Bryl (Brühl), Cyž 6, 
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Čórlich, Ćěsla, Ćumpjela, Delank (Delang), Domš 2, Delenk, Donat 2, 
Domašk(a) 2, Dźisławk (n. Tschiswack), Dójta, Eiselt (t. j . zněmč. 
Železnik), Ella (s., Elle) 2, Fremelt (s.), Filop, Grons (s.) 2, Grós (s.), 
Hanuš, Herman, Handrik 2, Holka, Hejduška, Henčel 2, Haša, Hajniš 
(Hainsch, t. j . Johannes), Hetaš, Hanski, Hawštynk (n. Hausding), 
Hila (přirun. delnjoserbske Gila a dem. Gilka t. j . Daniel), Jurk83), 
Janc (n. Jantze), Jenk(a), Ješka, Jawork, Jakubaš, Kral (Krahl) 3, 
Kašpor, Kokel (Kokla) 3, Klawš (Glausch) 4, Krawčik (Grautschick) 
2, Kurjo, Kubaš (t. j. Jakobus), Kušk (t. j. Kubšk = Kubašk = Ja¬ 
kobus-k), Krawc 2, Kubjela, Khilank, Kocor, Kósk (drje Kłósk), Kitl, 
Kowaŕ, Kmječ, Laras 2, Lipič 2, Ledźbor, Lebza, Lipš (t. j . Libuš), 
Mark 3, Młynk (n. Müller), Matejk (Mattek) 2, Mikl, Mots, Mar (Mahr), 
Neumann (s., zněmč. Nowak), Nagel (s., hač Nahula?), Ńowak, Nuza, 
Opic (Opitz), Pjech, Pětk(a) (n. Bitke), Pisnak, Pjekaŕ (n. Becker) 3, 
Pan, Pašk(a), Pětranc, Pječak, Pjetřk(a) 2, Rebiš, Rajniš, Rjelka 2, 
Ryćeŕ (Ritscher) 3, Rer (n. Röhr) (s.), Rejda (Rehde), Rachel, Rynč 
4, Reda 2, Rjek, Rab (n. Rabe), Smoła 2, Salowski, Swinjarski, 
Šewčik (Schewtschick), Šewc (Schewz) 2, Schmidel (t. j. přen. Ko¬ 
waŕk), Šofka (t. j. Josefk) 2, Šanda, Špitank, Šneider (přen. Krawc), 
Šołta 2, Šliž 2, Šěrc, Tkalc (Kaltz), Wolenk 2, Wornač 3, Wojnaŕ 
(n. Wagner), Wjaclik (n. Wetzlich), Wrobel (Robel) 2, Wuješ, Wowčeŕk 
(přen. Schäfer) 2, Wóski 2, Wawrik 5, Wjeńk, Wićaz (Lehmann) 3, 
Wałda (Walde) 2, Winicaŕ (Winzer), Wólman (s.), Wobza, Zynda 
(Sende) 2, Zmij, Zarjeńk 2, Žur 4, Žeń (n. Schöne). 

IV. (35.) Ra lb i čanska wosada. 
K stawiznam: P. Jac. T i c i n u s , Epitome Historiae Rosenthalensis. 

Pragae 1692. 
Zafarowane wsy: 1) Ralbiccy (starša twórba Radlubicy, 

Ralbitz, prjedy Ralwitz), 2) Nowosl icy (Nausslitz), 3) Šunow 
(Schönau), 4) Konjecy (Cunnewitz), 5) Nowa Smjerdźaca 
(Neu-Schmerlitz), 6) Smjerdźaca (Schmerlitz), 7) Łazk (Laske), 
8) Sern jany (Zerna), 9) Róžant (Rosenthal). Tele wsy maju 
něhdźe 1325 katholikow. -- Přifarowani su katholikowje w luther¬ 
skich wsach: A. Rakečanskeje wosady: a) Rakecy, b) Trupin, 
c) Jitk, d) Niža wjes; B. Njeswadličanskeje wosady: e) Šešow, 
f) Koslow, g) Dobrošicy; C. Wósličanskeje wosady: h) přede 
wšěm Pisany Doł, hdźež je na 80 cuzych katholikow z Čech, 
Włoch atd. Tutych přifarowanych kath. je na 240. -- Po tajkim 
je wšěch katholikow Ralb. wos. něhdźe 1565. 

83) We wšelakich stronach je Jurk do Görke naněmčene. 
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Cyrke j : I. Farska cyrkej w R a l b i c a c h : Bože słužby su 
jeno serbske. Duchownaj: 1) faraŕ, 2) kapłan staj stajnje serb¬ 
skaj byłoj. 

Farar jo : 1) Jakub Delenka 1754--70 (†); 2) Mag. Pětr 
Měrk (n. Merk), baccal., 1770--92 (†); 3) Handrij Šołta, 1792, bu 
1795 do Kulowa přesadźeny; 4) Jakub Narć ik z Hóska p. Kulowa, 
1795--1832 (†); 5) Pětr Brězan, * 29. jun. 1790 w Delnich Sul¬ 
šecach, 1832--62 († 25. měrca); 6) Jakub Bjeńš, kanonik, * 31.ja¬ 
nuara 1808, faraŕ wot 1862. 

Kapłanjo: 1) Jakub Skala z Khrósćic, 2) Jurij Kumer z 
Łazka, 3) Jakub Bart z Kukowa, 4) Jurij Libš z Miłoćic, 5) Michał 
Bjedrich ze Smjerdźaceje. 

II. Pódlanska cyrkej w Róženće, hnadowne město sw. 
Marije. Bože słužby su porjadne, kaž druhdźe, a wopytane wot 
wokolnych Serbow. Hišće wokoło 1848 prědowaše so jenu nje¬ 
dźelu serbski, druhu němski, runjež běchu posłucharjo kaž dźensa 
sami Serbja; nětko prěduje so jenož serbski, kaž je zdobne. 

Duchowni resp. adminis t ra tor jo (wšitcy z cisterciensiskeho 
rjada): 1) P. Bjarnat Pje t ř ik z klóštra Oseka w Čechach 1739--50; 
2) P. Floridus (klóšt. mjeno) z Noweje Cale 1750--54; 3) P. Bjar¬ 
nat Pjetřik z Oseka 1754--65; 4) Albrik Metzner z Noweje Cale 
(Němc) 1765--67; 5) Prokop Seifert z Oseka (N.) 1767--70; 
6) Anton Buk z N. Cale, rodź. ze Swinaŕnje, 1770--93; 7) Eugenius 
Hauptmann z N. Cale, rodź. Serb z Kukowa, 1793--1817; 8) P. 
Tecelin Mět z N. Cale, rodź. z Kukowa, 1816--22, sławny serbski 
wótčinc a spisaćel (přir. Łužicu 1885, str. 83); 9) Polykarp Schön 
z Oseka (N.) 1822--35; 10) P. Albrik Šrybaŕ ze Šrybarjec młyna 
p. Kukowa 1835; 11) P. Thaddaeus Pacak, rodź. Čech z Miletina 
w Čechach 1835--38; 12) P. Albrik Šrybaŕ (přir. 10) 1838--42; 
13) Benno Kra l z Ćemjeric 1842--69; 14) Ludwik Angermann, 
rodź. Němc z Čech, 1869--73, bě derje serbski nawuknuł a derje 
serbski pisaše; 15) Innocenc Jawork z Miłoćic 1873--81; 16) P. 
Thaddaeus Natuš z Kukowa, wot 1881. 

Šula: 1) Cyrkwinska šula w Ralbicach: wsy 1, 2; a - - e ; 
dźěći 76; 1 wučeŕ (Serb); 2) šula w Šunowje, załož. 1857: 
wsy 3 - -5 ; dźěći 74; 1 wučeŕ (Serb); 3) šula w Róženće: wsy 
6 – 9 , f, g, a wjes Hrańca -- Gränze (Khrósć. wos.); dźěći 99; 
1 wučeŕ (Serb). -- We tutych šulach wuči so w nižšej rjadowni 
serbski, we wyššej němski a serbski. Nabožinska wučba so wot 
kapłana we woběmaj serbski podawa. -- Dźěći nawuknu dospołnje 
serbski čitać, pisać mjenje. -- K tomu je hišće 4) fabrikska šula 
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(katholska) w P i sanym Dole , załož. 1867: wuči tu wučeŕ ze 
Sulšec p. Kulowa a to jenož němski. 

Wučerjo: A. w Ralbicach: 1) 1685--1710 Měrćin Waw¬ 
rik z Čech, prjedy słužobnik w klóštrje M. Hwězdźe; 2) 1710--42 
Jan Hala ; 3) 1742--64 Wjacsław Bräuer z Čech; 4) 1764--85 
Mikławš Hempel (woteńdźe do Radworja); 5) 1785--1808 Handrij 
Bräuer z Ralbic, † tu; 6) Jakub Bräuer z Ralbic, † tu 7. sept. 44; 7) 1845--dotal Mikławš Hicka, * 13.jan. 1821 w Hórkach p. Khrósć., 
1841 pomocnik na tachantskej šuli w Bud., 1842 wučeŕ w Spitalu. 
B. w Šunowje: 1) Franc Kleiber 1857--74; 2) Franc Hermann 
Brauner , wot 1875, * 3. okt. 1855 w Kulowje. C. w Róženće: 
1) --1781 N. Kron z Čech; 2) 1781--1819 Gottfried Sieber z 
Čech; 3) 1819--37 Krystof Pičman z Čech84); 4) 1837--40 Ja¬ 
kub Pjetaš z Njebjelčic, woteńdźe do Khrósćic, † 1885; 5) 1840 
--41 Mich. Jenč ze Židowa; 6) 1841--46 Handrij Bräuer z Ral¬ 
bic, † 30. jul. 1846; 7) 1846--74 Augustin Hauffe z Budyšina; 
8) 1874--80 Franc Kle iber z Mnišonca, † 2. hapr. 1880; 9) 1880 
-- dotal Karl Wjeńk, * 30. hapr. 1858 we Wysokej p. Kam., 1877 
vikar a 1880 druhi wučeŕ w Khrósćicach. 

Wobydleŕstwo: Ralbičanska je jena najlěpšich a naj¬ 
čisćišich serbskich wosadow. Tu je wšo serbske. Běžiće němski 
rěčeć móža mało ludźi; mnozy starši lědma němski rozumja. 
Němscy su jeničcy w Šunowje 1 piwarc a 1 horńčeŕ z pomocni¬ 
kami, kiž pak tež serbski powědaju. W korčmach a při zaba¬ 
wach trjeba so jenož serbska rěč. Lud je -- exceptis perpaucis -¬ 
dobry ponižny se rbsk i a moraliscy jara derje zakhowany. 
Bóh dał, zo by to wšudźe tak było! Ale -- Bohužel! -- runje 
we tym naše nětčiše šule z jich „weltbildungu!“ přeco a bóle kaža! 

Hospodaŕs two: We wosadźe su 4 knježe dwory, kotrež 
pak žanoho knježka ani najenka nimaju, ale klóštrej słušeju, na 
jenym (we Łazku) bydli hajnik, na druhim (w Šunowje) piwarc. 
W Ralbicach maš: 15 kubłow nimo mnohich žiwnosć., zahrodn. 
a khěžk., w Konjecach: 21 kubłow, 4 zahrodn., 9 khěžkow, w 
Róženće: 13 kubł., 1 žiwn., 16 zahrodn. a khěžk., w Sernja¬ 
nach: 1 bur, 8 žiwn., 1 młyn, 20 zahr. a khěžk., w Nowosli¬ 
cach: 12 kubł., 1 młyn, 8 khěžk., w Smjerdźacej : 1 knježi 

84) Wokoło l. 1830--50 mějachu w mnohich katholskich serbskich šulach 
němskich wučerjow, n. př. w Khrósćicach a Kukowje (hl. skóržbu w Jak. S. 
H. Łuž. str. 61). Nětko je to bóle w lutherskich šulach wašnje (přir. Male¬ 
ćicy, Židow, Drječin, Wysoka). 
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dwór, 26 zahr. a khěžk., we Łazku: 1 knježi dwór, 1 młyn, 
5 zahr., 8 khěžk. -- Gmejnscy předstejićerjo su wšitcy dobri Serbja. 

Towaŕšnosć atd.: Němske towaŕstwa tu njejsu, ale 3 serb¬ 
ske: 1) Serbska katholska bjesada (kasino) we Łazku, załož. 
28. okt. 1871, ma přez 40 sob. -- 2) Serbske spěwanske 
towaŕs two „Róža“ w Konjecach; hudźbny wodźeŕ k. wučeŕ 
Brauner w Šunowje. Po zdaću wotpočuje. -- 3) Serbske muž¬ 
ske spěwaŕske towaŕstwo „Bratrowstwo“ w Róženće; 
hudźbny wučeŕ k. wučeŕ Wjenk. Čitaju so Katholski Posoł, 
Serbske Nowiny, Serbski Hospodaŕ, Łužica. -- Drasta je serbska. 
Přazy po prawym zmysłu njejsu, dokelž su zakazane, ale bjesady 
w zymje popołdnju; tehdy młode holcy so zabawjeju a spěwaju 
serbski runje kaž w posće na wsy. -- Serbske wašnja a wjesela 
su: Jutrowni křižerjo, serbske kwasy (družki, njewjesta), kermuše, 
meje. --

Křćeńske m j e n a 8 5 ) : Michał, Mikławš, Jakub, Jurij, Pětr, 
Handrij, Bosćij (Sebastian); Marja, Madlena, Hańža, Hana, Khata, 
Wórša (Ursula). 

Swójbne mjena (z domow, kotrež nimaju wosebiteho mjena): 
Bjarš, Bisold, Beńš 4, Bjedrich, Brězan 2, Błažik (Blaschik), Brauner 
(drje Brunak), Bur, Ćemjera (Tschemer u. Temmer) 2, Čošk 
(Zschoschke), Čornak (Zschornak) 2, Francl (Frenzel) 2, Glawš 
(Glausch) 2, Henč, Hicka 2, Haška, Hejduška (Heiduschke), Jěšk(a) 
2, Janc 2, Jurjanc, Jacsławk (Jatzwauck), Jurk, Jakubaš, Kummer (t. j . 
Komor = Mücke), Kućan(k) 4, Konik (n. Konecht, Konicht), Kubaš, 
Knop (Knopf), Kózleŕ (Kosler), Khowc, Krawža (Krause, drje Krawc), 
Koplanski, Kašpork (Kasper), Klimant, Knecht, Kral, Kokla (Kokel), 
Kocor, Křižank, Kušk, Kórjeńk (Koring) 2, Lipič, Lebza (Lebsa) 2, 
Libš 2, Manjok, Mróz, Małč (Mautsch), Mikławšk (Meikwawschke), 
Pičman (t. j . Pětř), Pornač (n. Pornatsch), Pólk, Pjetřak (Petschak), 
Pětk(a) (Pitke), Pětřka (Pötschke), Pašk(a) (Paschke), Rehor (Hrehor), 
Rachel 2, Rajneŕ, Rocho, Rjelka (Relke), Suchi (Suchi), Šipšik (Schip¬ 
schik), Šmajsaŕ (s.), Šołta 3, Šwejda (Sehweda u. Scheda) 3, Schlosser 
(zněmč. Zamkaŕ), Šelc (Schelz) 2, Wawrij, Wjenk(a) 2, Woko, 
Wetzlau (t. j . Wjacsław), Wińcaŕ (Winzer) 2, Wowčeŕ(k) (přen. 
Schäfer), Wićaz (Lehmann), Wnuk (Nuck) 2, Waclik (Wetzlich), 
Zarjeńk (Saring) 2, Žurk (n. Śchurk), Žurik (n. Schurig), Žur (Sauer), 
Žeń (Schön). 

85) W 11. lětstotku namakaju so w lisćinach Mišnjanskeho biskopstwa 
často tele křćeńske mjena ludźi serbskeho rodu: Bor, Bolibor, Rotas, Pri¬ 
bizlau (Přibysław), Borizlau (Borisław), Zulizlau a Znezlau, Tamo, Appo. Mojko. 
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Pomjenowanja domow z mjenom ně tč i še je swójby : 
a) Domowe mjena po starych wobsedźerjach: 1) Ralbicy: Kuba¬ 
necy (Manjok), Wićazecy (Brojeŕ, Bräuer), Nekecy t. j. Wnukecy 
(Čornak), Šipšikecy (Žeń), Konichtecy t. j . Konikecy (Žur), Zejlerjecy 
(Rachel), Lubkecy (Rachel), Khěžkecy (Hrehork), Symanecy (Brězan), 
Handrijecy (Wjaclik, Wetzlich), Rohaškecy (Brojeŕ), Studničkecy 
(Hrehork), Šołćicy (Wałda), Ledźboricy (Błažik), Mikławškecy (Žur), 
Kinkecy (König = Kral), Pólkecy (Kurjat), Rěpkecy (Wowčeŕk, 
Wowtscherk); 2) Nowoslicy: Hantušecy (Lebza), Jancecy (Lebza), 
Faltynkecy (Jacsławk), Lejderecy (Čornak), Žurkecy (Kral), Kowaŕ¬ 
kecy (Kral), Gronsecy (Manjok), Korchecy (Hejna), Bukecy (Čornak), 
Hórnikecy (Kara), Jurasecy (Serbin); 3) Šunow: Jankecy (Cyž), 
Jenkecy (Manjok), Kašporecy (Hrehor), Hołbikecy (Kocor), Mikławš¬ 
kecy (Kurjat), Jancecy (Mróz), Pornačecy (Brojeŕ), Kurjećicy (Narćik), 
Šimanecy (Rjelka), Křižanecy (Brusk), Zemjankecy (Brojeŕ), Mita¬ 
šecy (Šrybaŕ), Sołoricy (Spytank, Spittang), Khowcecy (Krawc = 
Schneider), Tawzyntecy (Woko), Lumpecy (Pertzgal, Pjerskal?), 
Mišnarjecy (Narćik), Nabokecy (Pašk), Hejdanecy (Hentš); 4) Ko¬ 
njecy: Pjechecy (Buk), Šrybarjecy (Cyž), Bulankecy (Rjelka), 
Rachelecy (Čornak), Suchecy (Wowčeŕk), Domaškecy (Kral), Kašpor¬ 
kecy (Ješka), Domaškecy (Čornak), Ryćerjecy (Rjelka), Michałkecy 
(Pólk), Michałkecy (Čornak), Zarjenkecy (Šołta); 5, 6) Smjerdźaca: 
Wóčkecy (Bjedrich), Bjedrichecy (Wićaz), Zarjeńkecy (Dučman), 
Šimanecy (Matk[a]), Konichtecy t. j . Konikecy (Šejda), Wjechelcecy 
(Jacsławk), Ledźborecy (Mětaš), Serbinecy (Wnuk), Donatecy (Kral), 
Hopjelicy (Bjedrich), Budarjecy (Domašk), Worclecy (Domašk), 
Wjenkecy (Krawc, n. Krawz), Jaršlecy (Kubaš), Ćemjerecy (Młynk = 
Müller), Žuricy (Wińcaŕ); 7) Łazk: Wobzecy (Horjeń), Tawzyntecy 
(Rachel), Mikławškecy (Klimant), Bjedrichecy (Suchi), Hantušecy 
(Kral), Dórnikecy (Šołta), Šelcecy (Glawš), Wałdźicy (Brankač); 8) Sernjany: Koforecy (Handrik), Pětrakecy (Jenko), Dobišecy 
(Rychtaŕ), Zymlakecy (Herman), Křižankecy (Buk), Kilankecy (Heša), 
Skalicy (Čornak), Pěškecy (Neck, drje Wnuk), Kašporkecy (Lubk), 
Ćěslakecy (Rjenčk), Kućanecy (Šwejda), Manjokecy (Herman), Šelcecy 
(Rychtaŕ), Piwarcecy (Žur), Šrybarjecy (Reńš), Bartlkecy (Kilank), 
Bindrichecy (Matk[a]), Lejderecy (Janc[a]); 9) Róžant: Kralecy 
(Klimant), Suchecy (Mechela), Delnijecy (Suchi), Kilankecy (Wićaz), 
Błaž(i)kecy (Šołta), Pjetrušecy (Jurk), Horjenicy (Domašk). -- b) Do¬ 
mowe mjena po rjemjesłu nětčišeho abo něhdušeho wobsedźerja: 
1) Ralbicy: Kowarjecy (Rachel), Tyšerjecy (Bräuer), Pjekarjecy 
(Bräuer), Bětnarjecy (Wowčeŕk), Zwóńkecy (Bräuer); 2) Nowoslicy: 
Šlajfarjecy (Maršner), Piwaŕcecy (Kilank); 3) Šunow: Šołćicy 
(Wałda), Horńčeŕ (Měrš), Młynkecy (Hila), Dołhi kowaŕ (Narćik), 
Korčmarjecy (Šołta), Šewcecy (Šołta), Pjekarjecy (Šołta), Kowarjecy 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 169 

(Rachel), Wowčerjecy (Handrik); 6) Smjerdźaca: Krawcecy (Čor¬ 
nak), Šewcecy (Libš); 7) Łazk: Šołćicy (Bornač), Hajńk (Bulank); 
8) Sernjany: Fórmanecy (Frencel), Kowarjecy (Šiml); 9) Róžant : 
Bětnarjecy (Šwejda), Šulmejstrecy (Wjeńk). 

Ležownostne mjena: A. Pola: prěčne, dźělne, šěroke 3, 
wuzke 2, Pjetrušec; -- wumjeńki 4; -- zahon: zahony 2, za¬ 
honcy, wulki z.; -- wulka a mała štuka; -- wólšina: wólšiny 2, 
za wólšinkami; -- łaz: łazy 2, we łazach; -- jězor 2: pod jězorom, 
jězorčk, Kilanec j . , jězorcy; -- ha t : pola stareho h., pola šibjeńčneho 
h., hatki 2, w hatku, w haće, w kobjelhaće abo w kobjeli, w hatach; 
-- łuh : na łuhach, łužk 2, łužicy; -- kamjeń: mały 2, wulki 2 ; 
-- kut: kuty, w kutnach; -- p u ć : pola hornjoh’ p., Trupinjan, 
Nowosčan p., mjezpuća, mjez pućom; -- ława: ławki, niže a wyše 
ławy; -- lěs : w lěsku, w delnim l., za l.; -- mroka 3: w mrokach; 
-- žornja: žornje -- poštyrja, pošěsća -- wěry -- bród; -- ćerń: 
ćerniki -- jabłonka -- ječnišća -- rune wsy; -- ł uč iny 3 -- za 
łučkami -- žibowc; -- dub: w dubach, dubrawka(i), w dwěmaj du¬ 
bičkomaj; -- khójna: khójny 2, prěčne kh., pod khójnami, khój¬ 
nički, zakhójčki; -- brěza: brězniki, za brězniki, za brězynku, w 
brěžkach; -- hora: na horach, hórš, stary hórš, nad hóršom, podhórc; 
-- doł: dołk, na dołach; -- rěka: pola rěki, za rěčku,-- česak, 
za mosćikom 2, za młynom -- tóčki, w točišćach, dołha(e), hrjebja(e) 
2, močidła, hwózdź, pjeswišća -- worješinčka -- šołtowstwo -¬ 
kudźełki 2 -- turje, pěsnica, wopłowki, rudawki, předows; hłowy: 
na hłowach, k Rakecam, pěski, klumpa, špundowanje, we fijownjach, 
w hajišćach, dalši wosyčk; kupa : kupy, w kupach, pola Jurasa, za 
Jurasom; -- zahroda: za zahrodami, w zahrožkach -- za hunami, 
we jamach, syćinki, kruš(w)iny, hole, šibjeńca; -- kř iž : w křižku 
2, w křižikach -- wuhony, w kolbach, hliny, na mokřinach, kročica,  
pola Konjec, w sypošćach, małe sćehńčka, wrotnica, lada, hnojiny, 
na sćehnach, za kowaŕnju, liški. -- B. Łuki: wowča, šěroka, ćelaca 
2, wulka łuka, łučki, dołhe, małe, delnje, hornje; -- jězory: mały, 
wulki, pod jězorom, w jězorach, -- mjezerěki, wumjeńki, łazy 2, 
hwózdź, bród, žibowc, kozency, rune wsy, zajamy; ku ty : w kutach, 
na kutach, ławki, poła ławki; -- doł: dołk, w dołach; -- ha t : 
pola stareho h., hatki -- wólšina, turje, pola brězynki, hlinki, wósćiny, 
howjadk 2, zahroda, zbótki, čornaki, žornja, wićežki, na brjohach, 
dubrawa, za hajom, na mokřinach, podboršć. C. Lěsy: h o l e : 
prěčne 2, srěnje, Ralbičan, łuhowske, gmejske, přestorkowate; -¬ 
zahony (1): dołhe, gmejske, dołhe, -- łužk: łužki, łužicy, łučiny, 
łuki, pjeswišća, šipja, hwózdź, jězor, na jězorcach, w jězorach, łazy 
parcele; -- hat (1): pola stareho h., pola šibjeńčneho h., wyše hata,  
za hatom; -- khójny: pod khójnami, Handrijowe khójńčki, brě¬ 
zynka, pasća (drje pastwišća), wopuš, wopuški, turja, na horje, slě-
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borna hórka, hórš, šwjerčiki, pola Smjerdźečan mjezy, zbytki, 
zdźarki, na kupach, srjedź wody, klumpa, ranćik, wosowa młodźina, 
wosyčk, haj, lěski, w lěsku, we fijownjach, syćinki, w čeŕwjenkach, 
kamjenje, pola Koslowa, hnójny, mroki, w třoch korčmach. 

V. (37.) Njebje lč ičanska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Njebjelčicy (Nebelschitz), 2) Serb¬ 

ske Pazlicy (Wendisch-Baselitz), 3) Pěskecy (Pieskowitz). -¬ 
Přifarowani su hišće katholikowje luth. wsow: 4) Němske 
Paz l i cy (Deutsch-Baselitz) a 5) Čornow (Zschornau). 

Cyrke j : Wšě Bože słužby (kěrlušowanje kaž prědowanje) 
su serbske, dokelž su wšitcy katholikowje wosady (ca. 600 dušow) 
serbscy. Serbskich prědowani je wob lěto na 110--120, kemše¬ 
rjow na njedźelach něhdźe 500. 

Duchownaj: 1) Faraŕ Mikławš Smoła, rodź. 1818 we Wo¬ 
trowje, wot 1865; 2) kapłan Gustav Jurij Kubaš, * 1845 w Šu¬ 
nowje, wot 1876, prjedy w Königshainje 1870--75 a Ralbicach 
1876, redaktor „Serbskeho Hospodarja“. 

Šula: Wosadna šula za wšitke wsy je we Njebje lč icach; 
do njeje khodźa tež hólcy z Wěteńcy (Khrósć. wos.), mjez tym 
zo holčata do klóšterskeje holčeje šule khodźa. Šulskich dźěći 
je 61. -- Nabožinska kaž spowědna wučba, podawana wot ka¬ 
płana, je serbska; druhe wědy pak wuča so z přewahu němski, 
maćeŕna rěč dźěći nałožuje so jenož pódla. Za tydźeń čita so 
jónu serbski z bibl. stawiznow a přełožuje so pódla do němčiny. 
Ze serbskim pisanjom šeri (kaž wšudźe), z čitanjom so čini. Do¬ 
talni wučerjo běchu Serbja. 

Wučerjo: Wučerjo, wot njepomnitych časow hač do l. 1840 
ze swójby Pjetašow, běchu po prawom zwóńcy a wodźachu jeno 
pódla wučeŕske bjerło; wottud: Bosćij Nowak, * 13. nov. 1814 w 
Kukowje, 1838 pomocny wuč. na tach. šuli w Bud., 1839 wučeŕ 
w Spitalu. 

Wobydle ŕ s two: Katholscy wobydlerjo, wšitcy serbscy, rěča 
domach a wonkach serbski; wot tych 37 lutherskich su jenož 
17 serbskeho rodu a serbuja, mjez tym zo wot tych 30 Němcow 
-- w Pěskecach na a při ryćeŕkuble, w Njebjelčicach čeladnicy -¬ 
tež połojca serbski móže. Serbski wšitcy Němcy nawuknu, kiž 
dlěje we wosadźe wostanu. Tež bydli tam jedyn Polak, kiž 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 171 

serbski po pólsku powěda. Na kubłach a žiwnosćach sedźa wšo 
čistoserbske swójby, jeničcy na khěžkach někotre měšane (serbsko¬ 
němske), wot tutych knježi w dwěmaj w Pěskecach a w jenej 
w Njebjelčicach němska rozmołwa, hdyž tež dźěći hewak po 
maćeri serbski powědaju. Bohužel pak tu wšelacy Serbja a to 
sami nahladni burja, runjež su derje serbscy zmysleni -- bóle 
hač druhdźe, kaž sym so sam přeswědčić składnosć měł -- swoju 
serbšćinu z němskimi wurazami kaž z połčowymi šwjerčkami 
wutykuja, zo je ći zlě, tajkej jich zrudnosměšnej rozmołwje při¬ 
posłuchać. Tole přiněmčowanje su so ludźo nawučili wot lěta 
1830--60, hdyž so z njerozumom jara Kamjeńca dźeržachu, štož 
je jim we wšelakim nastupanju bjez wužitka było; wot l. 1860 
pak su so trochu polěpšowali a z dźěla zaso čisćišo serbski po¬ 
wědaju a by tu kaž druhdźe hišće lěpje było, hdy by so w šuli 
serbska rěč bóle nałožowała a hajiła. Jow by po našim zdaću 
serbske burske towaŕstwo, kaž we Wojerecach, abo serbska bje¬ 
sada, kaž w Jaseńcy, k polěpšenju wulcyšnje spomóžała. 

Hospodaŕstwo: Wosada ma jeničke ryćeŕkubło w Pěske¬ 
cach, kotrež bě w starym času jeno přilopk (fórwark) Němskich 
Pazlic; po času pak su so buram burske kubła wotebrałe a 
z komassaciju zahonow k cyłemu 300 hektarow wobsahujcemu 
kubłu zjednoćiłe. Při tym je wjes wjele z knjejstwom skoržiła 
a pódla wokhudźiła; najlěpše časće z wurězanych burskich kubłow 
su so při dobrej składnosći wot něhdušeho knježka k ryćeŕkubłej 
přikupiłe. -- Burskich kubłow je w Njebjelčicach 14 z faru 
a to: po 11/2 lejna (150--200 kórcow): Marec, Roblec, Koklic, 
Kralec; po lejnu (100--150 kórcow): Hostakec, Libšec, Ródlec, 
Hajnišec, Grósec, Strancec, Bjenšec, Nowakec, Knjezec (fara), 
Šibšec (Pstruchi słušachu hač do l. 1840 ke Kralec kubłej); 
žiwnosće 4: Rajskec, Bryckec, Ławrjenčkec, Ledźborec; k tomu 
24 khěžnikow a khěžkarjow z kruchom pola; hrom. 42 samo¬ 
statnych hospodaŕstwow. Rozrězane je Glawšec abo Grósec a 
přestało Suchich Žurec kubło, kotrež jako žiwnosć dale wobstoji. 
-- Serbske Pazlicy maju: 10 kubłow: Kocorec, Glawšec, 
Zmijec, Hórbanec, Haškec (wurězane), Brancec (přepředate hona), 
Běrec (z něhdušim Rynčec, wobej wurězanej), Wjenkec (wurězane), 
Korčmarjec; wjetše žiwnosće 4; zbytni su zahrodnicy a khěžkarjo 
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z polom; hrom. 38 hospodaŕstwow. -- Pěskecy su najbóle roz¬ 
šlachtowane: maju hišće 2 njezranjenej kuble; rězane su Duč¬ 
manec, Miklišec, Hórbanec kubło (poslědnje poměchu němscy 
šlachtarjo); traž 6 bóle a mjenje škodowanych połleństwow, něšto 
mało žiwnosćow; zbytne su khěžki z polom; hrom. 40 hospo¬ 
daŕstwow. -- Njebjelčicy maju 20000, S. Pazlicy 10 000, 
Pěskecy 9500 dawkowych jednotkow. -- Podružnikow je we wo¬ 
sadźe jara mało: něšto skałarjow. -- W němskich rukach nětko 
žane hospodaŕstwo wosady wjacy njeje, pobyło je jich wjacy. 
Kubła su starodawne mjena wobkhowałe, hospodarjo maju naj¬ 
bóle druhe. 

Towaŕšnosć, drasta atd.: Towaŕstwa we wosadźe žanoho 
nimaš. Čita so nimale 50 Kath. Pósłow, 20 Serb. Hospodarjow 
a 10 Serb. Nowin a k tomu wšelake němsko-katholske a někotre 
Kamjeńske němske nowiny. -- Žónske drasća su katholsko-serbscy, 
kaž druhdźe. -- Přazy maju so w zymje wot 2--1/2 6 popołdnju, 
wšědnje po rjadu pola burow, rěči so we nich wjele, spěwa pak 
mało -- wězo wšo serbski. -- Wjesne młode holcy spěwaju na 
keŕchowje, druhdźe wokoło wjesneho sw. křiža w posće, martrowny 
tydźeń a puste wječory serbske kěrluše a pokěrluški. -- Wašnja 
knježa tu kaž pola druhich katholskich Serbow, mnoho khmanych 
je zašło kultury (!) dla. -- W cyrkwinskich knihach z l. 1676 
--1700 zapisowachu so křćeńske mjena po serbsku a je jich na¬ 
dobna zběrka;86) hewak je w farskej knihowni tójšto starych 
knihow hač do l. 1490 dele, z wjetša łaćonske a nabožneho wobsaha. 

Ležownostne mjena: W Njebjelč.: Lindaš (tež Lindy, w Lin¬ 
dach), Boršć, Pstruchi, Grósowc, Lišče jamy, hela. -- W Pěsk: 
Hózdź, Jězeńca. 

VI. (36.) Wotrowska wosada. 
Zafarowane wsy: 1) Wotrow (Ostro), 2) Žuricy (Säuritz, 

1225: Suruzic), 3) Nowe Městko (tež Nowe Město, Nowo¬ 
město, Neustädtel), 4) Nowy Dwór, kath. dźěl (Neuhof, kath. 
Antheil). -- Přifarowanej wsy: 5) Kašecy (Kaschwitz) a 6) 
Krjepecy (tež Krěpecy, Kriepitz). 

86) Dyrbjała so wupisać a w Časopisu M. S. woćišćeć. 
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Přisp. Z poslednjeju wsow su Kašecy po prawom do Hornjeho Wu¬ 
jezda (hl. čo. XXIII) a Krjepecy do Halštrowa (susodna němska wosada) 
zafarowane; dokelž pak su we woběmaj katholscy wobydlerjo we wjetšinje a 
nimale jeno woni a to wšitcy serbscy, mjez tym zo su evangelscy z wjetša 
němscy, smy jej we wobličenju pod Wotrowsku wosadu stajili; za to smy 
zaso wurunanja dla cyłu wjes Nowy Dwór (tež Nowodwór, Neuhof), kotraž 
politiscy jenu gmejnu twori, we wobličenju pod Wujezdźansku wosady 
rjadowali. 

Cyrkej : Prěduje a kěrlušuje so, kaž we druhich serbskich 
katholskich wosadach, jeno serbscy. Faraŕ je wot 1871 Jakub 
H e r m a n , šćedry serbski wótčinc. Kapłan tu njeje. -- Po 
ludlič. 1. dec. 1885 měješe Wotrowska farska wosada 463 kathol¬ 
skich wosobow a to: Wotrow 251, Žuricy 84, Kašecy 52, Nowe 
Městko 15, Krjepecy 25, Nowy Dwór 32 a Jědlica 4. (W Krje¬ 
pecach je po mojich wěstych nazhonjenjach 38 katholskich Ser¬ 
bow, tež je so tam najskerje přez někajki zmylk 10--15 katho¬ 
likow po wěrywuznaću njezapisało.) 

Šula : Šula za cyłu wosadu (1--6) je we Wotrowje; do 
njeje pak su tež Kanecy, blizka wjes Khrósćičanskeje wosady, 
a katholske dźěći z Njeradec a Jědlicy (hl. čo. XXIII) zašulowane; 
šulskich dźěći 68. Serbscy so tu wuči kaž we druhich serbsko¬ 
katholskich wjesnych šulach; nabožinsku wučbu wudźěluje faraŕ 
sam serbski. 

Wučerjo: Michał Brojeŕ, Jakub Kral -- 1868, Handrij Mi¬ 
chał Jenč wot 1868, * 29. sept. 1820 na Židowje, 1840 vikar w 
Róžeńće, 1841 wučeŕ w Čornecach. 

W o b y d l e ŕ s t w o -- hospodaŕs two: Wšitke katholske 
swójby wosady su serbske a haja a dźerža Serbowstwo; jenož 
lutherscy wobydlerjo su z wjetšeho dźěla němscy a to w Krje¬ 
pecach wot starodawnych časow wšitcy, w Žuricach wšitcy87) 
hač na jeničku Wićazec swójbu, kiž bě před 25 lětami čisto¬ 
serbska, nětko pak je serbskoněmska. Wotrow nima žanoho 
Němca, je tam 17 kublerjow, 16 žiwnosćerjow, 12 khěžkarjow, 
1 młynk, 2 korčmje; 3 kubła su rozšlachtowane do žiwnosćow. 
Žur icy maju 7 serbskich, 2 serbsko-němskeje a 4 němskich 

87) Su do Porchowa (Burkau) zafarowane, štož je wot wšeho zapo¬ 
čatka němska wosada była, załožena wot němskich tkalcow we statokach wot 
Serbow wopušćenych. 
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kubl., a 5 serbskich a 3 němskich žiwn. a 7 serbskich khěžk., 
po tajkim 17 serbskich, 2 serbsko-němskej a jenož 7 němskich 
hospodaŕstwow; wysoka ličbu Němcow we wsy pak wukhadźa 
z toho, zo je tam wjacy němskich (33) hač serbskich (17) če¬ 
ladnych. W tymaj serbsko-němskimaj swójbomaj pokhadźataj 
hospodarjej wot serbskich staršich a móžetaj serbski, hewak staj 
jeju swójbje němskej. Jene kubło je po 1850, te druhe su prjedy 
do němskich rukow přešłe. Kašecy maju 2 serbskeju kubl., 
5 serbskich a 7 němskich zahrodn. a 4 serbskich khěžk., potaj¬ 
kim 11 serbskich a 7 němskich hospod., mjez tymi němskimi 
swójbami su po prawom 3 měšane (2 n. mužej, 1 n. žona), w ko¬ 
trychž pak dźěći a nan resp. mać serbski njerěča, hdyž tež ro¬ 
zumja, kaž tež hišće někotři druzy starši Němcy. Před 60 lě¬ 
tami bě wjes hač do jeničkeho zahrodnika hišće čistoserbska, 
poslědni Němc je před 5 lětami přićahnuł; Němcy su so tu za¬ 
sydlili, dokelž ležownosće lěpje płaća hač Serbja (to smy bohužel 
tež we wšelakich druhich stronach Serbowstwa wobkedźbować 
dyrbjeli). Krjepecy maju: 1 klóšterske ryćeŕkubło, na ko¬ 
trymž je serbski najenk, 1 serb. a 6 něm. kubl., 4 serb. a 7 
něm. žiwn., 1 serb. a 3 něm. khěžk., 1 něm. młynka. Před 40 
lětami je so poslědnja němska swójba na serbskim kuble zasydliła, 
zbytne němske swójby bywaju tu hižo wot wjele dlějšich časow; 
měšana swójba žana njeje, za to pak tež pječa žadyn Němč serb¬ 
ski njerozumi. W Krjep. a Kaš. staj němskaj, we Wotr. a Žur. 
serbskaj gmejn. předstejićerjej. Serbja we wosadźe, stari a mło¬ 
dźi, wšitcy mjez sobu serbuja, jenož z Němcami rěča po němsku. 

Towaŕšnosć atd. Towaŕstwa njejsu; čita so mnoho „Kath. 
Pósłow“, něšto „Serb. Nowin“ a „Łuž. Serbow“, hewak němske 
nowiny. -- Katholscy Serbja drasća so po serbsku, lutherscy po 
„nowej modźe“. Přazy a póstne resp. jutrowne spěwanja njejsu. 
Serbska meja so we Wotrowje kóžde lěto staja. 

Swójbne mjena (ze wsow 1, 2, 5, 6): a) Serbskich swój¬ 
bow: Bałcaŕ, Buk, Bulank, Brojer (Bräuer), Böhme (přen. Čech) 2, 
Bobik, Cyž 6, Ćemjeŕ (Tschemer), Ćumpjela 2, Čornak (Zschornack), 
Dornik, Dźisławk, Grolmus (t. j . Hieronymus), Hejdan 2, Herman, 
Hanuš, Hergut, Hašk(a), Jurš 3, Jenč, Koch (s.), Knježk (Kneschke), 
Kudźel (Kuschel), Krawc (n. Schneider), Kokla, Kral, Krawčik 
(Krautschick), Lebza 2, Łusčanski (n. Wuschansky) 2, Mětk(a) (Metke), 
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Mička, Nowak 4, Nowotny (n. Neubaur), Pjetřka 2, Pjech 2, Pjetaš,  
Ryćeŕ (Ritscher) 2, Rychtaŕ 2, Rachel, Rejda (Rehde) 3, Rynčk 
(Rentsch), Rab, Symank 2, Smoła, Stranc, Šwarc (přen. Čornak) 2,  
Šołta 3, Wróbl (Robel) 2, Wjacsławk (n. Wetzlich) 2, Wićaz (Leh¬ 
mann), Wornač (n. Warnatsch); b) serbske mjena němskich 
(přeněmčenych) swójbow: α) w Kašecach: Rynč; ß) Žuricach: 
Cyž = Ziesche, Rachel; γ) w Krjepecach: Šěrak (Schierack), Golč 
(Goltsche). (Wšě druhe němske swójby maju němske mjena.) 

Mjena domow: a) w Kašecach: Korčmarjecy (Smoła, njeje 
korčmaŕ), Jacsławkecy (Cyž), Bězoltecy (Hanuš), Kunatecy (Nowak),  
Kijankecy (Šołta), Hěblakecy (Kral), Šiškecy (Rynčk); -- b) w 
Žuricach: Lójnerecy (t. j. Łonjerecy, Pjech), Měršecy (Stranc), Jur¬ 
šecy (Gneuss, n.), Šołćicy (Hoehne, n.), Žuricy (Fichte, n.), Jaku¬ 
baškecy (Cyž), Hajnecy (Cyž). 

Ležomnostne mjena: a) w Kašecach: Zahončk, Hajk, Du¬ 
biny, Mała lipica, Pódrjeńcy; b) w Žuricach: Zahuny, Wumjeńki, 
Łazy, Załuki, Podhórki, Hory, Móski (t. j. Móstki), Zamóski (Za¬ 
móstki), Močidła, Zamočidła, Mroka, Šrenki. 

VII. (38.) Spi ta l ska wosada. 
Spitalsko - Kamjeńska katholska wosadka z cyrkwju sw. 

Madleny w předměstku Spitalu (tež Špital, n. Spittel) bu 
hakle 1871 załožena; prjedy běchu w tamnej cyrkwi jeno wu¬ 
rjadne katholske Bože słužby a to wot reformacije za lěto raz 
na swjedźenju sw. Madleny ze s e rbsk im prědowanjom, kotrež 
pak jedyn serbski duchowny z klóštra Mar. Hwězdy pak Njebjel¬ 
čanski faraŕ dźeržeše, přetož jenož mała črjódka Serbow bě tam 
katholska wostała; pozdźišo wokoło l. 1845 bu 8-króćna a hišće 
pozdźišo 10-króćna Boža słužba w tej cyrkwi zarjadowana, prědo¬ 
wanja pak zbuchu němske a to -- za dźiw -- wšě; nětko su 
tam porjadne Bože słužby, ale tež jenož němske, runjež běchu 
a su tam Serbja z duchownymi a runjež je ličba serbskich ka¬ 
tholikow nimale tak wulka kaž němskich a runjež Serbja tam 
njewoteběraju, ale skerje přiběraju. W Kamjeńcu je ca. 200 ka¬ 
tholikow (kelko serbskich, njeje znate); w Spitalu pak bě 1871: 
24 kath. (a to serbskich), 1875: 24 kath. (a to serbskich), 1880: 
70 kath. (a 51 serbskich); w blizkim Brunowje (Brauna), hdźež 
je wot l. 1835 dwórska kapała, bě 1871: 32 kath. (4 serbscy), 
1875: 38 kath. (4 serb.), 1880: 34 kath. (17 serb.). Potajkim 
liči Spitalska wosada na 180 němskich a z Brunowskimi na 100 
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serbskich dušow. Tutym Serbam, kotřiž so serbscy spowědaju, 
dyrbjała so serbska Boža słužba a jich dźěćom serbska nabožinska 
wučba dostać. 

Faraŕ (administrator): Nowak (Serb); wučeŕ: Hendrich 
Lübeck z Kulowa (Němc). 

C. Drježdźanskej serbskej wosadcy. 
Evang.-luth. wosada w Drježdźanach bu 18. sept. 1848 za¬ 

łožena (hl. nadrobniše wo tym Čas. M. S. 1848, str. 248 sl.). Jeje 
Bože słužby wotbywaju so wot započatka w křižnej cyrkwi 
4 króć wob lěto [1) njedźelu laetare; 2) 3. njedź. po sw. trojicy; 
3) 19. njedź. po sw. trojicy; 4) 2. njedźelu adventa], wozjewjeju 
so kóžde lěto wot łužiskeho krajneho hetmanstwa w „Bautzener 

Nachrichten“ a připowědaju so stajnje tydźeń prjedy w Drjež¬ 
dźanach a wokolnosći, hdźež Serbja su, z klětkow. Porjad 
božich słužbow je: najprjedy 1/2 11 hodź. serbska spowědź, potom 
11 hodź. serbski kemš a skónčnje wudźělenje Božeho wotkazanja. 
Serbske kěrluše, při tym spěwane, so kóždy króć wosebiće ze 
spěwaŕskich woćišća a mjez kemšerjow při zastupje do cyrkwje 
wudźěla. Bože słužby wodźi hižo wot wjele lět faraŕ ryćeŕ 
H. Imiš z Hodźija; wón dźerži stajnje spowědnu rěč a wudźěla 
sw. wotkazanje, z prědowanjemi pak wotměnjeju so po dobrowól¬ 
nej přimołwje jeho serbscy zastojniscy bratřa ze sakskeje Łužicy. 
Serbske spěwanje nawjeduje hižo wjacy lět jako organist wučeŕ 
emer. Michałk z Kotec, kiž nětko w Drježdźanach wotpočinkuje. 

Katholska serbska wosadka bu 1849 załožena; jako spo¬ 
wědnika je tam přeco Serba měła, wot l. 1854 k. J. Buka; jeje 
Bože słužby měwaju so w hrodowskej cyrkwi tež wob lěto 
4 króć. -- Prědowanja a z časami tež kěrlušowanja su serbske. 
Hač do kónca lěta 1884 wobstarachu serbske Bože słužby duchowni 
z Budyšina, najdlěje k. Kućank, poslědnje 10 lět k. Hórnik, nětko 
pak je z nowa w Drježdźanach serbski kapłan: k. Jurij Libš. 

Bože słužby a spowědźe wobeju wosadkow su stajnje bohaće 
wopytane; na ev.-lutherske zeńdźe so kóždy króć něhdźe 500--800, 
na katholske 300--400 kemšerjow. Zo bě jich w spočatku we 
wobojich něšto wjacy, pokhadźa z toho, zo wokoło l. 1850 hišće 
wjacy serbskeje čeledźe w Drježdźanach a wokolnosći słužeše 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 177 

(ev.-luth. wosada měješe l. 1849: 1110; l. 1850: 1077; l. 1883: 
860 spowědnych). Tejle serbskej wosadźe mjenujcy tworja z 
mjeńšeho dźěla Serbja, kiž su so w Drježdźanach a wokolnych 
stronach Drježdźanskeju, Pirnaiskeho a Mišnjanskeho hamtskeho 
hetmanstwa zasydlili, z wjetšeho dźěla pak serbscy čeladni, 
kiž we sakskim hłownym měsće a jeho wokolnosći słuža a so 
po dlějšim abo krótšim času zaso do wótcneho kraja wróća. Mjez 
prěńšimi je jich jara mało, kotřiž swoju serbsku narodnosć na 
dalše generacije překhowaju; poslědnišich bywa w nowišim času 
lěto a mjenje, dokelž tež naši serbscy čeladnicy bohudźak spózna¬ 
wać počinaju, zo za Drježdźanami mudrosć z kórcami njeměrja 
a zo, hdyž tam wjetšu mzdu płaća, za to tež wjetše ćělne napi¬ 
nanja žadaju. Tuž maju tak mjenowane „serbske čeladne 
wiki“ (wendische Gesindemärkte), kiž so kóždolětnje 2. januara 
w Drježdźanach dźerža, přeco mjenje přiwisowarjow mjez serb¬ 
skej čeledźu, štož je jej za česć. Přetož hdyž tele wiki widźiš, 
pomysliš sebi nimowólnje na podobne hermanki w Carihradźe a 
druhich naranišich městach. 

Wot wjacorych lět maju Drježdźanscy katholscy Serbja serb¬ 
ske towaŕstwo „Jednotu“, zo bychu mjez swojimi sobustawami 
swoju katholsku wěru a serbsku narodnosć hajili; w najnowišim 
času su so někotre sobustawy wot „Jednoty“ wotdźěliłe a nowe 
zjednoćenstwo pod mjenom „Towaršnistwo“ załožiłe, štož ma so 
dla rozšćěpjenja wobžarować. 

Kaž wšitko, štož je serbske, maju tež Drježdźanske serbske 
Bože słužby swojich přećiwnikow, kiž bychu je radši wotstronjene 
widźeli. Před něšto lětami n. př. jene Drježdźanske nowiny 
wěstemu Dr. W., kiž bě so na nje huntorił, we swojej l is taŕni 
wotmołwichu: Die wendischen Predigten in Dresden sind eine alte 
Sache und gar nicht unzweckmässig, da sich zu denselben gewöhnlich 
sehr viele der in Dresden und Umgegend wohnenden, namentlich dem 
Dienstbotenstande angehörigen Wenden einzufinden pflegen. 

Přidawk I. 
Serbske wosady w Australiji a Americy. 

Serbja při swojej přinarodźenej lubosći k wótcnemu kraju 
porědko swoju namrětu zemju wopušćeju. Tola pak je jich w 

15 
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staršim a nowišim času druhdy nuza honiła, zo su swojej serb¬ 
skej zemi božemje prajili a z wonka njeje sebi nowe sydlišća 
pytali. 

Prěnja nam znata serbska kolonija bě wjes Chwalim w 
Poznańskej, kotraž bu najskerje w nuzach 30lětneje wójny wot 
delnjołužiskich Serbow (snadź z wokoliny Žarowa) při rěcy Obrzycy 
njedaloko Kargowa-Unruhstadt załožena. W l. 1853 běše tam 
860 wobydleri; nětko je jich skerje wjacy hač mjenje, su pak 
wšitcy hižo dawno spólšćeni (nadrobniše wopisanje Chwalima 
a jeho wobydlerjow namakaš we Łužicy 1884, str. 25 sl.). 

Wokoło l. 1846 zajě do pruskich Serbow w nastupanju wěry 
njeměr, tak zo mnozy z krajneje (unitskeje) cyrkwje wustupiwši 
so nastawacej starolutherskej cyrkwi přizamkachu; přez to 
nastachu starolutherske wosady we Wukrančicach, Klětnom a 
Debsku. Dokelž pak mějachu tući starolutherscy Serbja swojeje 
wěry dla wšelake njespodobnosće přećeŕpić, přińdźechu na mysl, 
wótcny kraj wopušćić a sebi za morjom w Australiji abo Americy 
nowu wótčinu pytać. 

Tež do Ruskeje tehdy črjóda serbskich swójbow z Rych¬ 
wałdskeje wosady a wokoliny wućahny; wo nich pak ničo wjacy 
słyšeć było njeje, runje kaž wo tej małej horstcy katholskich 
Serbow, kiž so w samsnym času z Łužicy do Haliča přesydlichu. 

A. Serbske wosady w Australiji. 
Njespokojnosć a mućenje, kiž mjez pruskimi Serbami knježeše, 

přenjese so w njeměrnych časach ll. 1848/49 tež do sakskich 
Serbow, wosebje wokoło Wósporka, Hrodźišća a Bukec. Wjetša 
ličba serbskich swójbow w l. 1849 pod nawjedowanjom Wóspor¬ 
skeho fararja Kaplerja wótčinu wopušćiwši do južneje Australije 
ćehnješe a zasydli so hromadźe z Němcami samsneho wuznaća 
w Angarsparku p. Adelaidy a wokoło Bethanije p. Mel¬ 
bourna. Serbja, kiž pozdźišo, samo hač do l. 1880, z časami za 
nimi ćahachu, přizamknuchu so zwjetša nowej koloniji Ebenezer 
srjedź Melbourna a Adelaidy. Tak nastachu dwě abo tři serbske 
wosady, kiž pak běchu wot wšoho započatka jara z Němcami 
měšane. Serbske prědowanja a kemše drje we žanej ženje měli 
njejsu, dokelž so hnydom po přikhadźe do Australije ze swojim 
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duchownym Kaplerjom rozkorichu, kiž potom wšelakim němskim 
wosadam prědowaše. Serbow budźe tam nětko wšo hrom. přez 
1000 dušow. Zo pak woni hišće dźensa swoju serbsku rěč 
spušćili a swoju serbsku narodnosć zabyli njejsu, spóznawamy 
z toho, zo nimo serbskich biblijow a nabožinskich knihow kóžde 
lěto někotre čisła Serbskich Nowin a Miss. Pósłow do Australije 
žadaju a zo z časami serbske listy domoj sćelu, kiž su so z dźěla 
w S. N. woćišćowałe. Poslědni wopokaz swojeje serbskeje na¬ 
rodneje mysle dachu, štož je nam znate, Serbja ze strony Mel¬ 
bourna w l. 1882, jako čitawši w Serbsk. Now. wo załoženju 
,,Towaŕstwa Pomocy“ hrom. 270 hr. pjenjez do Budyšina 
domoj pósłachu, zo bychu to nastawace spomóžne towaŕstwo ze 
skutkom podpjerali. 

B. Serbske wosady w Americy (Texasu). 
Serbskich wosadow je w Texasu nětko pjeć: 1) Serbin z přez 

550 dušemi; 2) Giddingswenden; 3) West Yewa; 4) Warda; 
5) Burleson. Serbin twori srjedźišćo wšitkich tych wosadow, 
kiž su wot njeho a wot sebje 5--15 mil zdalene; wone leža 
w 5 susodnych wokrjesach (county): 1) cou. Bastrop (Serbin); 
-- 2) cou. Lee (Giddingswenden); -- 3) cou. Burleson (Bur¬ 
leson); -- 4) cou. Fayette (Warda); -- 5) cou. Austin (West¬ 
Yewa). Wšěch Serbow (hornich a delnich) we nich liči so 
z najmjeńša na 3000--3500 dušow. Hewak sydla Serbja hišće 
we wšelakich stronach sewjerneje Ameriki rozprošeni, jako w 
New-Ulmje atd. 

K stawiznam nastaća a wobstaća tych wosadow: Dla na¬ 
božinskich mućenjow wućeže w 1. 1853 přez 30 starolutherskich 

Serbow z Pruskeje a w l. 1854 pod wjedźenjom far. Jana Kiliana 
přez 500 Serbow z Pruskeje a Sakskeje do Texasa, pozdźišo ća¬ 
hachu za nimi hač do dźensa mjeńša črjódźički z Hornich a Del¬ 

nich Łužic a tak nasta tam dotal pjeć serbskich wosadow. [Na¬ 
drobniše powěsće a rozprawy wo nich namakaš rozpróšene w lětni¬ 
kach Serbskich Nowin wot 1853 (n. př. 1855, str. 163 sll.), 
Bramborskeho Casnika, Mission. Pósła (n.př. 1872 čo. 8; 
1885, čo. 3), Łužičana (n. př. 1872, čo. 12) a Łužicy (1884, 
str. 69).] 
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Cyrkej: Wšitke 5 wosady maju swoje cyrkwje a rozkazuja 
same we nich; w třoch pak jenož maju serbskich duchownych 
a serbske bože słužby ze serbskimi prědowanjemi: 1. w Ser¬ 
binje: far. a) Jan Kilian z Delan 1854--82 (jeho žiwjenjoběh čitaj 
w Miss. Pósle 1885, čo. 3; přir. 1884, čo. 12); b) Herman Ki¬ 
lian, syn, wot 1883; -- 2) we West Yewa: far. Jan Pal¬ 
man z Bjedruska wot 1870; -- 3) we Burlesonje: far. Jan 
Proft z Malećic wot 1871. Wšitcy třo duchowni su w du¬ 
chownskim seminariju w St. Louis w Americy studowali. W tych 
druhich wosadach, w kotrychž tež wjacory Němcy mjez Serbami 
sydla, maju němskich duchownych dla njedostatka serbskich. 
Jedyn z nich, Timotheus Stiemke (we Warda?), pak wuknješe 
1880 z lubosću k swojim serbskim wosadnym pilnje serbski a 
daše we swojej cyrkwi a šuli serbski čitać (snadź nětko hižo 
serbski prěduje). Hewak skutkuje wot l. 1885 hišće jedyn młody 
serbski duchowny w Americy, ale w němsko-frisiskej wosadźe 
(Wellsburgh, Jowa): je to naš wobdarjeny delnjoserbski basnik 
Mato Kósyk z Wjerbna. 

Šula: W Serbinje je serbska šula. Wučeŕ wot 1872 
Gerhard August Kilian.88) Wuči so wšo w maćeŕnej rěči; 
pódla wuknu dźěći němski a jendźelski; wone nawuknu maćeŕnu 
rěč dospołnje a němsku a jendźelsku lěpje, hač we wótcnym kraju 
we wšelakich němcowaŕskich šulach jeničku němsku. Přede 
wšěm haji so tam tež serbski spěw (cyrkwinski a narodny). -¬ 
Kak ma so ze serbskej wučbu w šulach druhich 4 wosadow, nje¬ 
móžachmy zhonić. Maju-li pak tam, kaž so nam zda, serbskich 
wučerjow, ći tež wěsće serbski wuča. 

Amerikanscy Serbja česća a waža swoju maćeŕnu rěč 
jako drohi pokład a wužiwaju ju wšědnje domach a wonkach; 
jenož někotři tež tam radźi němcuja, je pak tajkich zeličkow po-

88) Jana Kilianowa swójba: a) mandźelska Marja rodź. Krečelec 
(Gröschel), Serbowka ze Žarkow; -- b) dźěći: 1) Gerhard Augus t , 
* 6. hapr. 1852, wot 1872 organist a wučeŕ w Serbinje, ze texaskej Serbowku 
ženjeny, ma 2 dźowčičcy. 2) Theresia Martha, mandźelska serbskeho parneho 
młynka njedaloko Serbina. 3) Bernhard Rober t , pomocnik w młynje 
swojeho swaka. 4) Hermann Theodor , faraŕ w Serbinje wot l. 1883. 
5) Hulda Dorothea, * 27. nov. 1861. 
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měrnje wjele mjenje, hač we wótcnym kraju. Nimo toho móža 
wšitcy tež němscy a jendźelscy, haj mnozy samo mexikanscy. 
Serbski spěw lubuja pře wšo. -- Swoje stare serbske nabožne 
wašnja a serbske bjesadowanja su wobkhowali a tež nowe wašnja 
(kaž jěchanje, lasso-ćiskanje atd.) su přiwukli. Přir. nastawk we 
Łužicy 1884, str. 69 sl. 

Přidawk II. 
I. Wšelake zajimawki. 

1) Zo maš tež w sakskej Łužicy hišće serbske šule, w ko¬ 
trychž so telko serbski njewuči, kelkož šulski zakoń žada, sym 
w předstojacym wopisanju tu a tam sobu naspomnił. Tu hišće 

někotre přikłady! Wučerja -u-, kiž we swojej šuli pječa wšo něm¬ 
ski wučeše, wopyta raz w jeho šuli spřećeleny kollega a dźiwaše 
so skónčnje, zo w jeho dospołnje serbskej šuli žanoho serbskeho 
słowčka słyšał njeje. Tamny jemu to tak wujasni: „Pola mje 
so jenož němski wuči; hač dźěći rozumja abo njerozumja, to je 
mi wšo jene!“ -- Druhi wučeŕ bě před ludźimi swojeje serbskeje 
šule prajił, zo by serbsku rěč, hdy by móhł, najradšo zaničił. -¬ 
Zaso druhi bě so před swojim němskim šulskim patronom khwa¬ 
lił: Ich bin froh, dass ich die wendische Sprache nun endlich 
glücklich aus meiner Schule verbannt habe! Tuž drje ma we 
wšelakich padach zdźěłany Serb prawje, kiž mi powšitkownje 
w nastupanju serbskich šulow pisaše: Serbscy wučerjo žałostnje 
němcuja, wokrjesnym dohladowarjam k woli, jenož zo bychu jich 
dźěći skerje lěpje němski rěčałe. A jedyn serbski burik mi we 
swojej jednorosći praješe: „Ta wjedrowa šula, zo tak jara serbske 
dźěći kazy.“ 

2) Tež fararjo druhdy na maćeŕnu rěč swojich paćeŕskich 
dźěći mało dźiwachu. Před njedołhim rozwučowaše jedyn faraŕ 
swoje serbske paćeŕske dźěći jeno němski a wšě pominanja jenoho 
wosadneho běchu tehdy podarmo (bě to w lěće, jako Serbow pře¬ 
sćěhachu). Druhi faraŕ měješe serbskich a němskich paćeŕskich 
dźěći nimale jenak wjele a rozwučowaše je wšitke hromadźe jenož 
němski, prajicy serbskim dźěćom, zo móža, jeli chcedźa, jemu 
na jeho němske prašenja serbski wotmołwjeć. 
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3) Hdyž serbski faraŕ abo wučeŕ, kaž so přeco hišće w tej 
abo tamnej wosadźe stawa, němcujetaj, to wšelacy našich burikow, 
kiž so we wěcach zdźěłanosće radźi a lohcy po jeju přikładźe 

złožuja, bjez dźiwa po nimaj činja. Tak n. př. w jenej wo¬ 
sadźe cyle serbskej staršej ze swojimi dźěćimi němski rěčitaj a 
je jenož němski wučić dataj, dokelž to „šulmejstrecy“ tež tak 
činja a šulmejstrecy su tola tež rodźeni Serbja a knjeni mejsterka 
k tomu ze serbskeho burskeho domu rodźena sama hišće tak 
prawje němski njemóže. -- Dale dokelž knjeni faraŕka na němske 
kemše khodźi, tež serbska ryćeŕkubleŕka, kiž tola tež ničo niže 

stać njecha, jenož němske kemše wopytuje, runjež so hewak do¬ 
mach serbscy rěči. A tuto wopiče wašnje wupřesćera so hač na 
dźěći. Jenički 131ětny hólčec dobreju serbskeju staršeju wob¬ 
khadźuje wjele z hólcom němskeho twarožkarja abo „šwajcara“ 
na knježim dworje a je přez to tak naduty, zo ze swojimaj star¬ 
šimaj hinak hač němski njerěči a jimaj samo němski wotmoł¬ 
wja, hdyž so jeho što serbski prašataj. -- W namjeznej wsy je 
serbski młody hospodaŕ ze swojim němskim susodom spřećeleny 
-- a to je khwalobne --, ale tón Němc njemóže Serbow čuć a 
po móžnosći na nich swari, tuž tež jeho serbski přećel njemóže 
Serbow wjacy čuć a, hdźež móže, sobu na nich swari. Mjenje 
dźiwne hač to, hdyž tež runje tak njeprawe, je, hdyž serbski rje¬ 
mjeslnik, štož so husćišo stawa, němskemu knježkej, za kotrehož 
dźěła, k woli swoju maćeŕšćinu zaprěwa a swoju narodnosć nje¬ 
podpěra, hdźež by dyrbjał. 

4) Hdyž zdźěłani a po nich njezdźěłani Serbja sebi swoju 
narodnosć a rěč přeco hišće husto tak mało waža, što za dźiw, 
zo potom Němcy ju za hódź nimaju. Před něšto lětami žadaše 
němska žona, kotraž žanych samsnych šulskich dźěći wjacy nje¬ 
měješe, za wjesnu serbsku šulu wot šulskeho dohladnistwa přez 
nawěstk w němskich nowinach němskeho wučerja, „damit unseren 
Söhnen das Fortkommen auf höheren Schulen nicht länger er¬ 
schwert oder gar unmöglich gemacht wird“! -- Na jenu serbsko¬ 
němsku šulu běchu w času khorosće dotalneho wučerja němskeho 
zastupnika pósłali; po smjerći tamnoho, kiž bě po samsnej woli 
tež hižo z wjetša němski wučił, krótkosće dla město z cyła nje¬ 
wupisachu, ale tam Němca hnydom wobkhowachu; mój powěstnik 
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přistaji: „Serbja su tam tohodla zrudni, ale ničo njesłyšu, zo 
bychu žane kročele činili.“ -- W cyle serbskej katholskej wsy 
bu nowa rejowanska łubja poswjećena; bě k tomu tež zdźěłany 

Serb z blizkosće přeprošeny a dokelž běchu we cyłej wulkej zhro¬ 
madźiznje lědma někotři Němcy, dźeržeše wón za Serbow serbsku 
poswjećeńsku rěč a chcyše ju potom, Němcam k woli, tež němski 

wospjetować, tola tu přetorhnychu jeho wołanja: zo je njehań¬ 
bitosć, serbski rěčeć. Wón jako zdźěłany čłowjek njechaše so 
wadźić, womjelkny a dźěše swoje dróhu. -- Na łužiskich horach, 
hdźež su wěže za wuhlad, skhadźuja so tež husto zdźěłani Serbja 

a zapisuja swoje začuća wo rjanosći božeje stwórby kaž Jendźel¬ 
čenjo jendźelscy a Němcy němscy, tak woni jako Serbja serbscy. 
Tute serbske zapisy pak namakaju, hdyž zaso přińdu, z wjetša 
wumazane a přešmórane a husto připisk, kaž na Sokołowej horje: 
„Kennt ihr nicht deutsch?!“ W l. 1884 so na Běłym Bozy, 
hdźež běchu před krótkim wuhladnu wěžu a restauraciju natwarili 
a tohodla, zo bychu něšto zasłužili, hosći wabjachu, tež někotři 
wjeseli Serbja zeńdźechu a powědachu mjez sobu serbski; tuž 
přistupi k nim němski krawčik z Kumwałda a hrimaše na nich: 
„Wenn ihr hier rauf kummt, do brängt ein dajtsches Maul mit!“ 
-- Štó pak móže to tajkemu Kumwałdźanej za zło měć, hdyž 
tola wšelake němske nowiny husto ničo něžnišo z nami njewob¬ 
khadźuja! -- W H. na knježim dworje bě němski inspektor serb¬ 
skeho hetmana narěčał, zo by swoju serbsku holčku na němsku 
paćeŕsku wučbu słał. -- A we tej samej wosadźe po starym 
wašnju baba fararjej přikazowaše, kak maju so dźěći křćić, tež 
při serbskich z wjetša prajicy: Herr Pastor, wir wollen deutsch 
taufen!89) 

5) Wusud jenoho mojich powěstnikow wo serbskim 
burstwje. W našej stronje dla wysokeho hypothekarneho dołha 
buram skoro wjacy móžno njeje wobstać. Knježeŕstwo je z daw¬ 
kami a wosebje indirektnymi na sudnistwach po cyłym kejžor¬ 
stwje burski lud tak do wuzkosćow zahnało, zo móža bórzy 

89) Wjacy tajkich a podobnych wěckow namakaš tež zapisanych we 
čas. Łužičanu 1864, str. 158; 1867, str. 154; 1868, str. 63; 1870, str. 190; 
1873, str. 47; 1874, str. 141; 1879, str. 24; dale w Lipje Serbskej 1876, str. 
46 a we Łužicy wot l. 1882 husćišo. 
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wobstejnosće nastać, hdźež jenička dejna kruwa w njeměrnych a 
špatnych časach -- samo burstwo zapraji. Luda samoho je so 
z dźěla hižo tajka lethargija zmocowała, zo prawy puć: buro, 
pomhaj sebi sam! wjacy njenamaka. Mjerzanje a starosć storka 
burow wšědnje wjacy do palencaŕstwa. Z druheje strony je so 
lud w lěpšich 25 poslědnich lětach mnohim škódnym nałožkam 
podał (piće, pychaŕstwo, konje, korejty, hosćiny na kołbasach, 
kermušach atd.), přećiwo kotrymž dyrbjało so w burskim to¬ 
waŕstwje wustupować a rozumna zlutniwosć prědować. Tola wo 
to hišće nichtó njerodźi: košla hišće runje do kolen dosaha! 
Hač so na dźěći što dóńdźe, to dźě mnohim wjacy na starosći njeje! 

II. Někotre starše wusudy a powěsće wo Serbach. 
We wšelakich staršich a nowišich, z wjetša němskich knihach 

a spisach podawaju so wšelake pak spodobniše pak njespodobniše 
powěsće wo Serbach, jich sydlišćach, ličbje, narodnosći, rěči a 
wašnjach. Najwažnišej knizy zdatej so mi dwě być, jena starša 
z kónca zańdźeneho a spočatka tutoho lětstotka (Merkel-Engel¬ 
hardt, Erdbeschreibung Kursachsens, zwjazk 9) a druha nowiša 
z l. 1861 (Mischke, das Markgrafthum Oberlausitz). Štož so we 
nimaj přede wšěm wo serbskich wašnjach wobšěrnje a z wjetša 
wěrnje piše, je wobkedźbowanja hódne. Dokelž pak stej knizy 
we wšěch wjetšich knihownjach dostać, njetrjebamy jeju wopi¬ 
sanje tu wospjetować. Mnohe druhe nastawki wo Serbach w 
knihach a nowinach pak njejsu hódne, zo so na nje spomina. 
My chcemy tuž w slědujcym jeno z někotrych staršich a mjenje 
přistupnych spisow tu podać, štož so wažne we nich wo Serbach 
powěda. 

1) Zeller we: Topographia Saxoniae, Lusatiae etc. 1650 
piše wo Serbach: p. 17. Wobydlerjo Łužicow maju wot přirody 
„feine Ingenia“, ale so rědko prawje woćahnu, a zeškodźa sebi 
z wjetša z přečasnymi žeńtwami, su hewak skupi (karg), a trochu 
njedowěrliwi (misstrauisch) po wašnju Serbow (žadyn dźiw!),  
kotrychž rěč tež na najwjacorych městnach pódla němskeje hišće 
wužiwaju, kaž na kraju, přede wšěm w Delnjej Łužicy, pódla 
Němcow hišće wjele Słowjanow abo Serbow (Wenden) je, ale we 
městach jeno Němcy bydla. 
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2) Ramming, Prediger- und Schullehrerverzeichniss vom 
Königreich Sachsen; 1. Aufl. 1828. W tutej knizy podawa po¬ 

wěsće wo sakskej Hornjej Łužicy cyrkwinski a šulski radźićel 
G. S. Schulze w Budyšinje a piše wo serbskej stronje: Němskich 
wobydlerjow namakaš nimale w kóždej serbskej wsy, čohoždla so 
tež w kóždej serbskej cyrkwi we woběmaj rěčomaj Boža słužba 
wukonja, jakož so tež wšudźe, samo w najmjeńšej serbskej wjescy, 
nimo sudniskich wosobow (Gerichtspersonen) jednotliwi wosadnicy 
namakaju, kotřiž su němskeje rěče tak daloko mócni, kaž je to 
za wšědny wobkhad trjeba. W někotrych serbskich wsach su 
nětko němscy wučerjo postajeni, ale tež tam, hdźež to tak njeje, 
abo hišće być njemóže, so serbska młodosć po najwyššej při¬ 
kazni w němskej rěči rozwučuje, we mnohich šulach su we tom 
hižo khětro daloko pokročili (hat man es hierin bereits ziemlich 
weit gebracht). 

3) Kak mało móžeš so samo na powěsće nowišich wudawkow 
tutych znatych Rammingowych statistiskich knihow w nastupanju 
Serbowstwa spušćeć, widźi so z jich 9. nakłada z l. 1868: tam 
liči so do serbskich wosadow jeno 14: Hućina, Bukecy, Kotecy, 
Malešecy, Minakał, Nosaćicy, Wóslink, Budystecy, Poršicy -¬ 
Khrósćicy, Njebjelčicy, Wotrow, Radwoŕ a Ralbicy; a wot šulow 
mjenuja so: 1) jako serbske jeno: w Budyšinje: Prentzelsche 
Stiftsschule, wend. Abtheil. seit 1865, Michałska šula, Bórk, So¬ 
kolca, Židow, Wulki Wjelkow, Běła, Němske Pazlicy, Čornow, 
Wolešnica, Komorow p. Njeswačidła. (Wot tutych pak mějachu 
hižo dawno N. Pazlicy ryzy němskeho wučerja a lědma połojcu 
serbskich dźěći a we Wolešnicy a Běłej běchu wězo serbske dźěći, 
ale jara mało serbskeje wučby, wěsće mjenje hač we wšelakich 
druhich tu mjenowanych.) -- 2) Jako nimale cyle abo z wjetša 
serbske: Zarěč, Łuh, Bóšicy p. Njesw., Wulki Dažin. -¬ 
3) Jako serbsko-němske: Khwaćicy, Drječin, Zemicy, Malešicy, 
Horni Wjelećin, Hnašecy, Hornja Hórka, Bolborcy, Dźiwoćicy, 
Kanecy. (To pak běchu abo su z wjetša runje tak derje serbske 
šule, kaž te pod 1, hdyž tež so traš w tej a tamnej khětro něm¬ 
cowaše.) -- 4) Wšě druhe liča so tam po zdaću do němskich. -¬ 
W najnowišim wudawku Rammingoweje šulskeje statistiki 
z l. 1885 mjenuja so: 1) jako serbske šule: w Budyšinje Mi-
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chałska, Bórk, Komorow p. Rakec, Budyšink, Łuh, Łupoj, Nje¬ 
swačidło, Delnja Hórka, Psowje, Rachlow, Rakojdy, Zdźeŕ, Stróža, 
Čornecy -- Khrósćicy, Kukow, Worklecy, Ralbicy, Šunow, Ró¬ 
žant, Wotrow, Njebjelčicy, Jitk -- Nosaćicy, Bukecy; -- 2) jako 
serbsko-němske: w Budyšinje tachantska šula, Hornja Hórka, 
Budystecy, Poršicy, Bóšicy, Khwaćicy, Radwoŕ, Rozwodecy, Zarěč, 
Židow, Dźiwoćicy, Sokolnica, Horni Wujezd p. Tuch., Worcyn, 
Bart, Bošecy, Bolborcy, Koblicy, Komorow p. Bud., Hnašecy, 
Hodźij, Hrodźišćo, Hućina, Malešecy, Minakał, Myšecy, Nowa 
Wjes p. Klukša, Wulki Wjelkow -- Wóslink -- Wulki Dažin, 
Kotecy, Malećicy; -- 3) jako němsko-serbske: Huska, Ka¬ 
necy, Klukš, Rakecy -- Komorow; -- 4) ničo njeje přispomnjene, 
po tajkim so hižo do němskich šulow liča: Drječin, Palow, 
Smilnja, Zemicy-Tumicy, Wjelećin, Horni Wjelećin -- Běła, 
Němske Pazlicy, Spital, Wysoka -- Stary Lubij (resp. Wolešnica), 
Wujezd p. Ketlic, Ketlicy, Łuwoćicy, Wóspork. 

4) Budyšska krajna direkcija w l. 1844 Drježdźanskemu 
starožitnostnemu towaŕstwu na jeho naprašowanje wo Serbowstwu 
takle wotmołwi: Před sudnistwom a při wšěch druhich jednanjach 
z wyšnosću nałožowanje serbskeje rěče wašnje njeje a móže so 
jeno z wuwzaćom stać, tohodla k rozsudej narodnostneje při¬ 
słušnosće wobydlerjow wsy žadyn druhi kriterij njeje, hač zjawna 
Boža słužba a pódla nałožowana rěč. -- Němska rěč prjedy rědko 
w šulach serbskich wsow trjebana nałožuje so nětko powšitkownje 
a je wotpohlad Serbam ertne a pisne nałožowanje němskeje rěče 
přiwučić. -- Serbska rěč knježi nimale bjez wuwzaća w: Por¬ 
šiskej, Mało-Budyšinskej, Hućinjanskej a Malešanskej wosadźe; 
w někotrych wjetšich wosadach, kaž w Huscy, Njeswačidle, Ra¬ 
kecach, Barće, Wujezdźe, Hodźiju, Wjelećinje je Němcowstwo 
khětro (beträchtlich) přirostło; hižo w přewazy su Němcy w Ket¬ 
ličanskej, Palowskej a Smilnjanskej wosadźe. (Mittheilungen d. 
k. s. Alterthumsvereins, Dresden 1846, Heft 3.) 

5) Dr. Engel piše w „Jahrbuch der Statistik des Königreichs 
Sachsen, Dresden 1853, str. 113, wo Serbach: Njehodźi so prajić, 
kajke wobstejnosće wjetšu přewahu žónskeho splaha mjez Serbami 
wuskutkuja, kotraž je přećiwo tej zbytneho sakskeho wobydleŕstwa 
woprawdźe wurjadna (abnorm). Trochu hodźi pak so to z toho 
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wujasnić, zo wulki dźěl mužskeje młodźiny za wojakow abo 
słužobnych na čas zwonkach domowiny přebywa. Serbja su, 
runjež srjedź Němcow bydla, swoju narodnosć a swoje wašnja we wysokej měrje zakhowali. Woni su powšitkownje jara pobožni 
(religiös), přede wšěm katholscy Serbja; woni žiwja so nimale 
wšitcy wot rataŕstwa, a serbscy wotročcy su w Němcach jara 
pytani.90) 

6) P ř i s t a w k . Hdyž chcyše w l. 1588 Ławrjenc Horb 
(n. Harbe), Serb na Židowje pola Budyšina, khěžu kupić, wob¬ 
ćežowachu so susodni rjemjeslnicy pola hamtskeho hetmanstwa 
na tuto předewzaće, dokelž je Horb se rbsk i burski člowjek a 
dokelž móhłe jim přez to, zo wón pódla a mjez nimi sydli, 
wšelake wobćežnosće při jich rjemjesle a njerozum (Unverstand) 
nastać! Horb, stary, pobožny, znjesliwy muž, bě so na Židow 
podał, zo by cyrkej bliže měł a zo by stajnje kemši khodźić 
móhł. Po tym zo bě hamtske hetmanstwo tu naležnosć pře¬ 
pytało, susodźa drje přizwolichu, zo by sebi Horb khěžu kupił, 
tola postaji so, zo ma so khěža, hdyž ju Horb zaso předa, jenož 
z wědźenjom hamtskeho hetmanstwa a tak předać, zo so su¬ 
sodam žana škoda njestanje! (Přir. Bautzener Nachrichten 1871, 
str. 2893.) 

III. Zapis duchownych s e r b s k e h o rodu, kiž mějachu 
1884 němske za s to jn i s twa w sakskim kralestwje. 

1) Budyšin: P. Herman Wjacka, archidiakonus (nětko pastor 
secundarius) při cyrkwi sw. Pětra, * 1845 w Budyšinje, 1873 diakon 
w Possendorf (Dippoldiswalde); 2) Bergen p. Falkenstein: 1882 
faraŕ E. Gustav Kuba, * 1845 w Klukšu p. Budyšina, 1873 d. 91) 
w Elsterberg, 1874 f. w Theuma; 3) Burkersdorf p. Frauenstein: 
1880 f. Jan Sommer, * 1834 w Malešecach, 1862 wučeŕ na měšć. 
šuli w Lubiju, 1863 f. w Hućinje; 4) Hennersdorf p. Schmiede¬ 
berg: 1880 f. Friedr. Rob. Lehmann (Wićaz), * 1840 we Wjelećinje, 
1869 vikar w Adorf atd., 1877 f. w Schellerhau; 5) Bre i t enbrunn 
p. Schneeberg: 1879 f. Martin Rud. Herč ik (Herzog), * 1845 w 

90) Mi před krótkim jena němska wjeŕchowka praji: Serbskich čeladnych 
mam ja najradšo; woni drje so ćeže hač němscy do něčoho namakaju, ale hdyž 
su nawukli a přiwukli, su jara swědomliwi a swěrni. 

91) f. = faraŕ; d. = diakonus; p. = pola; w. = wučeŕ; w. w. = 
wyšši wučeŕ. 
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Njeswačidle, 1874 d., 1876 archid. w Elsterberg; 6) Halš t row: 
1877 f. Moric Mička, * 1844 w Minakale, 1874 d. a serbski prědaŕ 
w Kamjeńcu; 7) Glashütte p. Dippold.: 1872 f. Křesć. Mor. Näch¬ 
ster, * 1841 w Hućinje, 1869 vikar w Radeburg, 1870 pomocny 
prědaŕ w Döhlen; 8) Har tmannsdor f p. Frauenstein: 1879 f. E. 
Wyl. Matyjk (Mättig), * 1844 we Wujezdźe p. Ketlic, 1877 w. w. 

při realcy w Doblinje (Döbeln); 9) Lipsk: f. při cyrkwi sw. Mi¬ 
kławša: 1882 J. Th. Oskar Pank, * 1838 w Dešnu D.-Ł., syn serb¬ 
skeho f., sam 1863 serbski f. w Lutolu, 1868 f. a superintendent w 
Barlinje, 1884 superint. w Lipsku; 10) Lommatzsch: d. 1876 J. 
Reinh. Voigt, * 1844 w Hodźiju, syn d. tam, 1872 d. w Ketlicach; 
11) Terpitz p. Oschatz: 1879 f. L. Alwin Ryćeŕ, * 1840 we Wós¬ 
linku, 1869 f. w Oelsen p. Pirna; 12) Plauen i. V. (Plawno): 1872 
d. Paul Rob. Liška (nětko archidiakonus w Drježdźanach), * 1844 
w Łuzy, 1871 katechet při sw. Pětrje w Lipsku; 13) Possendorf 
p. Dippold.: 1880 d. Hugo Kowal, * 1852 we Łojejcu D.-Ł.; 14) 
Rau tenkranz p. Oelsnitz: 1877 f. Hendr. Ad. Hurban, * 1837 w 
Psowjach, 1867 d. w Klukšu; 15) Ruppersdorf p. Herrnhut: 1878 
f. Franc Jos. Mišnaŕ , * 1850 w Radšowje, 1875 w. w. při gymn. 
w Cwikawje; 16) Oscha tz : 1884 d. Pawoł Wjacka, * 1855 w 
Barće, syn kantora, 1879 w. w. při gymn. w Freibergu; 17) Witt¬ 
gendorf p. Žitawy: 1873 f. Herm. Ed. Grundmann, * 1842 w Ho¬ 
dźiju, 1867 w. w Mišnu, 1868 na gymn. a real. w Žitawje, 1869 f. 
w Oberfriedersdorf. 

IV. Zapis wučerjow serbskeho rodu, kiž mějachu 1884 
němske zas to jn i s twa w saksk im krales twje . 

A) Na gymnasijach. 
a) W Budyšinje : Prof. K. J. Otto Kanig (Konik), 3. w. w. a 

1. nabožinski w., wot 1878, * 23. jan. 1845 na farje w Klukšu. 
b) W Kamjenicy: 1) Dr. ph. K. Ernst Muka, w. w. 11b wot 1883, 
* 10. měrca 1854 na ryćeŕkuble we Wulkim Wosyku, 1879 vikar a 
probandus w Johanneu w Žitawje, 1880 provisoriski a potom statny 
w. w. při gymn. w Budyšinje: 2) W. turnowanski w. Jan Mička , 
KDM. 1870/71 f. N. C., wot 1876, * 21. nov. 1849 w Malešecach, 
1870 pomocny w. w Minakale, 1872 statny w. w Běłej p. Kam., 1873 
w Trachau p. Drježdźan. c) W Drježdźanach na kralowskim gymn. 
w Nowym Měsće: 1882 w. w. 5a, prěni nabožinski w., dwórski 
radźićel dr. ph. Jan Jakub, Cand. rev. min., * 28. jul. 1849 w Budy¬ 
šinje. d) We Worcynje (Wurzen): 1883, 9. w. w. J. Mikł. Mich. 
Hanski, 1873 probandus při lyceu w Metz, 1874 w. w Drježdźa¬ 
nach, 1876 gymn. w. w Pětrohrodźe, 1882 prov. w. w. we Worcynje, 
* 10. hapr. 1846 w Budyšinje. e) W Žitawje: 1880 turnowanski 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 189 

w. J. Bohuwěr Rychtaŕ, 1870 pomocny w. w Klukšu, 1871 w Ober¬ 
kunnersdorf p. Lubija, 1872 při měšćanskej šuli w Žitawje, 1873 
statny w. tam, * 16. sept. 1849 we Wuricach. f) W Cwikawje: 
1884: 4a w. w. dr. ph. Fr. Otto Wünsche, 1860 w. při 1. měšć. 
šuli w Žitawje, 1867 gymn. w. w Cwikawje, 1869 w. w. tam, * 19. 
měrca 1839 w Minakale. 

B) Na realkach. 
a) W Ži tawje: 1) 1866 3. w. w. K. Fr. Robert Imiš, 1862 

prov. w. w Annabergu, * 12. jul. 1836 we Wbohowje p. Klukša; 
2) 1870 4. w. w. J. Herman Baldeweg, * 20. aug. 1841 w Budy¬ 
šinje. b) W Mišnu: 1884 vikar Felix Schöne (Žeń), * 19. jan. 
1856 w Lichanju. 

C) Na seminarijach. 
a) W Budyš in je na krajnostawskim: 1) 1870 3. w. w. J. E. 

Leberecht Schmidt, 1850 statny měsć. w. w Budyšinje, * 27. nov. 
1832 w Droždźiju; 2) 1884 5. w. w. K. A. F ied le ŕ , 1858 pom. w. 
a 1864 statny w. při semin. w Bud., * 15. nov. 1835 w Njezdašecach. 

b) W Budyšinje na katholskim sem.: 1876 w. w. dr. ph. Jan 
Grolmus, 1872 pomocny w. w Drježdźanach, 1873 šulski vikar w 
Annabergu, * 23. dec. 1851 w Radworju. 

D) Na měšćanskich šulach. 
I. We Łužicy: 

1. W Budyšinje: a) na wyššej měšćanskej šuli: 1) 1868 diri¬ 
gowacy w. w. Gottl. Aug. Krečmaŕ, w. tu wot 1855, * 17. aug. 
1822 w Barće: 2) 1868 w. E. Bjedr. Helm, wot 1862, * 1. hapr. 
1842 we Wujezdźe p. Ketlic; 3) 1875 w. K. A. Wojnaŕ (Wagner), 
wot 1869, * 17. nov. 1848 w Žornosykach; 4) 1884 pomocny w. 
J. Bohuw. Lukas , wot 1882, * 5. febr. 1860 w Njechanju; b) při 
Prentzelowym wustawje: 5) 1865 w. Fr. G. Ad. Dučman, wot 1865, 
* 22. aug. 1843 w Małsecach; 6) 1884 pomocny w. G. Adolf Sommer 
(Žemr), 1881 pom. w. w Hućinje, * 25. febr. 1862 w Budyšinje; 
c) při syrotowniskej šuli: 7) 1884 dirigowacy w. w. Jan Jeremias , wot 
1865 w. tu, * 16. febr. 1842 w Delnjej Kinje; 8) 1883 pomocny w. 
A. Pawl ik , 1880 pom. w. w Minakale, * 29. jan. 1861 w Jitku. 
2. W Lubi ju : 1) Herman Schütza , wot 1875, * 15. jan. 1835 we 
Wochozach; 2) Jan Schuster (Šewc), wot 1863, * 19. nov. 1840 
w Khasowje; 3) Handrij Bohuwěr Bjenš, wot 1877, * 27. sept. 1846 
w Jenkecach; 4) K. A. Krečmaŕ, wot 1867, * 3. jan. 1854 w Barće: 
5) K. A. Kruža, wot 1877, * 27. sept. 1855 na Židowje. 3. W Ka¬ 
mjeńcu: 1875 Jan Runaŕ, 1871 w. w Koblicach, * 5. sept. 
1848 w Barće. 4. W Biskopicach: 1) 1866 w. a kantor A. 
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Fryča (Fritsch), * 23. sept. 1840 na Židowje; 2) 1865 w. A. Du¬ 
dak, * 21. měrca 1833 w Minakale; 3) 1877 w. Al. P. Ryćeŕ, * 
10. měrca 1846 w Budystecach. 5. W Bjarnaćicach: 1875 3. w. 
J. Jurij Dučman, 1873 vikar we Wóslinku, * 17. nov. 1852 we 
Wjelećinje; 1881 4. w. Bj. Arno Junghänel (Kokoška), 1866 pom. 
w. w Khróstawje, * 24. měrca 1844 we Wósporku. 6. W Półčnicy: 
1884 8. w. K. Otto Bartuš, 1881 pom. w. tu, * 5. jun. 1861 w Her¬ 
manecach p. Rakec. 7. W Žitawje: 1) 1856 4. w. W. G. Herm. 
Seeliger (Zbóžny?), 1854 pom. w. w Kamjeńcu, * 7. dec. 1832 w 
Barće; 2) 1868 9. w. G. Alw. H a r n a p , 1866 pom. w. w Półčnicy, 
* 26. měrca 1846 w Hodźiju; 3) 1873 16. w. J. Boh. Schmid t 
(Kowaŕ), 1867 vikar w Komorowje, 1869 statny w. tam, 1871 pom. 
w. w Žitawje, * 1. febr. 1847 na Židowje; 4) 1883 43. w. K. E. Pi lc , 
1880 vikar w Dittelsdorf, * 14. hapr. 1860 w Hodźiju. 8. W Šěra¬ 
chowje: 1881 w. Mikł. Hila, 1878 tu, 1880 w Čornecach, * 
27. aug. 1856 w Kukowje. 

II. W zbytnej Sakskej. 
1. w Drježdźanach: a) na wyššich měšćanskich šulach: 

1) 1877 4. w. a organist Jan Lodny (Hłódny), 1855 pomocny w. w 
Barće, 1858 w. w Drježdźanach, * 12. febr. 1834 w Kupoj; 2) 1866 
6. w. J. E. Müller (Młynk), * 16. jan. 1843 w Bukecach; 3) 1880 
w. Jur. Arth. P. P i lk , 1876 pomocny w. w Hućinje, * 22. meje 1858 
w Hodźiju (wot němskeju staršeju, móže serbski); b) na srjedź¬ 
nych měšć. šulach: 4) 1880 w. Božidar Bjedr. Golč, 1870 pom. 
w. we Wopakej, 1877 w Drježdźanach, * 2. okt. 1846 w Barće; 5) 
1871 w. Křesć. Jul. Babik, 1859 domjacy w. w Budyšinje, 1862 w. 
w Drježdźanach, * 6. měrca 1839 w Budyšinku; 6) 1876 w. J. A. 
Měrćin, 1868 vikar we Běłej a Budyšinku, 1869 pomocny w. w 
Minakale, 1874 w Drježdźanach, * 11. měrca 1848 w Rodecach; 7) 
1871 w. J. Nowak, 1870 vikar w Nowej Wsy, 1862 statny w. we 
Worcynje, 1865 w Borna, 1866 w Drježdźanach, * 24. jan. 1840 w 
Nowej Wsy p. Klukša; 8) 1878 w. J. A. Jenč , 1856 pom. w. w 
Königshain, 1857 w Khrósćicach, 1861 statny w. tam, 1870 privatny 
w. w Drježdźanach, * 10. měrca 1836 w Budyšinje; 9) 1867 w. K. 
O. Imiš , 1854 pom. w. při Michałskej šuli w Bud., 1855 vikar, 1856 
w. w Stróži p. Barta, * 19. jun .1833 w Bukojnje p. Barta; 10) 1874 w. 
Handrij Jenko, 1866 vikar w Klukšu, 1868 privatny w. w Drjež¬ 
dźanach, 1871 pomocny w. tam, * 29. okt. 1845 w Minakale; 11) 
1881 w. H. F. Osk. P a r č , 1877 vikar we Wjazońcy, 1878 w. w 
Porchowje, * 5. aug. 1858 w Trupinje; c) na kath. wyšš. měšć. šuli: 
12) 1879 w. Mikł. Pjech, 1859 pom. w. w Grunawje, 1862 w. w 
Spitale, 1877 w Drježdź., * 7. meje 1840 w Smječkecach; 13) 1883 
pomocny w. Franc Mička, wot 1882 w Drježdź., * 28. hapr. 1862 w 
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Kukowje; d) při wustawskich šulach: α) Ehrlichowa swobodna šula: 
14) 1884 druhi prědaŕ a katechet Hugo Kowal, 1879 diakonatski 
vikar w Possendorf, 1880 diakon. tam, * 20. hapr. 1852 w Łojejcu; 
ß) Blochmannowy wustaw: 15) 1883 w. K. A. Bjarnat Krawc 
(Schneider), 1880 w. w Rakecach, * 5. febr. 1861 w Jitku. 2. w 
Lipsku: 1) 1875 w. Kř. E. Nächs te r , 1865 w. w Kinsbórku, 1867 
w Drježdźanach, 1871 w Lipsku, * 16. jul. 1845 w Malešecach; 2) 
1867 w. Jan Palman, 1859 w. w Porchowje, 1863 w Lipsku, 
* 14. dec. 1837 w Malećicach; 3) 1875 w. G. H. Thiema, 1858 w. 
w Halštrowje, 1861 w Lipsku, * 29. měrca 1838 w Barće. 3. w 
Grimmje: 1877 w. Křesćan Mayar (D.-Łuž.), 1872 w. w Bramje 
p. Wjerbna, 1876 w Khoćebuzu, * 27. meje 1852 w Lěšćach. 4. w 
Mišnu: 1866 w. Fr. A. P a w l i k (Paulig), 1864 pom. w. tam, 
* 20. aug. 1842 w Smochćicach. 5. w Doblinje (Döbeln): 1881 
w. J. A. Lukas , 1878 vikar w Stróži, * 3. jan. 1857 w Njechanju. 
6. w Riesa: 1875 w. J. Muder (Mudry), 1860 vikar we Wbohowje, 
1865 w. w Riesa, * 7. okt. 1840 w Minakale; 1865 w. J. Fr. Kurt 
Förs ter , * 23. nov. 1841 we Worcynje. 7. L i ch t ens t e in : 1869 
kantor Bohuw. Pjech, 1859 pom. w. w Neugersdorf, * 5. hapr. 1838 
w Třělanach. 

E) We wjesnych abo ludowych šulach. 
I. We Łužicy: 

a) Budyšska wokr. šul. inspekcija: 1) w Harće 1883 cyrk. 
w. J. Šołta, 1877 w. w Kanecach, * 7. jan. 1857 w Tradowje; 
2) w Delnich Póckowach: 1854 cyrkw. w. a kantor E. Th. Neu¬ 
mann (Nowak), 1848 vikar we Wbohowje p. Klukša, 1849 statny w. 
tam, 1852 w Stróži, * 9. jul. 1827 we Wósporku. 

b) Lubijska wokr. šul. inspekcija: 1) Altgersdorf: 1883 
cyrkw. w. a organist E. Bjedr. Mjeŕwa, 1875 vikar w Porchowje, 
* 11.febr. 1854 w Hrodźišću; 2) Oberfriedersdorf: 1878 cyrk. 
w. Handrij Janaš, 1869 pom. w. w Barće, * 1. febr. 1848 w Ra¬ 
tarjecach; 3) Oberoderwitz: 1858 w. K. H. Hejna (Höhne), 1852 
pom. w. w Hauswalde, * 27. nov. 1829 we Wulkim Wjelkowje; 

4) Walddorf: 1870 cyrk. w J. A. Šołta, 1859 pom. w. w Soh¬ 
landźe, * 9. aug. 1838 w Žičenju. 

c) Kamjeńska wokr. šul. insp.: l) Brunow: 1869 w. K. E. 
Lehmann (Wićaz), 1859 vikar, 1861 w. we Wysokej p. Kam., * 
21. jul. 1838 w Delnim Wujezdźe; 2) Bre t tn ig : 1861 w. w. J. Bóš 
(Busche), 1852 druhi w. w Mohornje, 1856 w Brettnigu, * 22. sept. 
1828 w Komorowje p. Klukša; 3) Jelenjow: 1877 w. J. Nowak, 
1848 pom. w. w Njeswačidle, 1852 w. w Nowej Wsy p. Klukša, 
1853 we Łuzy, 1854 w Komorowje p. Rakec, * 17. jan. 1825 w Špi¬ 
kałach; 4) Protecy: 1863 kantor K. A. Bartuš, 1851 pom. w. w 
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Rakecach, 1853 w. w Hennanecach, * 2. dec. 1828 w Koblicach p. 
Hodźija; 5) Brěznja (Wiesa): 1877 w. K. P. Šołta, 1870 w. w Či¬ 
kecach, 1874 w Hlincy p. Kam., * 15. sept. 1850 w Lipinach p. Łaza. 

d) Žitawska wokr. šul. insp.: 1) Kleinschönau: 1869 cyrk. 
w. Handrij Šała (Schaue), 1865 pom. w. w Oberleutersdorf, * 4. okt. 
1843 w Minakale; 2) Königshain: 1874 cyrk. w. Mikł. Jur. Bur, 
1860 pom. w. tu, * 11. febr. 1840 w Kukowje; 3) klóštrska holča 
šula w Marijnym Dole: 1881 katechet a 1. nabož. w. Innocenc Pětr 
Jawork, * 17. meje 1836 w Miłoćicach; 4) Delnja Wódreńca 
(Niederoderwitz): 1856 cyrk. w. kantor Bjedr. E. Rych ta ŕ , 1848 
cyrk. w. w Nosaćicach, * 13. okt. 1824 w Nosaćicach; 5) Schön¬ 
feld: 1881 w. M. M. Čoch, 1878 vikar w Zdźeri, * 20. hapr. 1858 
w Porchowje; 6) Wi t tgendor f : 1866 cyrk. w. Jan B. A. Knot 
(Knothe), 1856 pom. w. w Bejerecaeh, * 4. okt. 1835 w Minakale. 

II. W zbytnej Sakske j : 
a) Drježdźanska wokr. šul. insp. 2: 1) K ö t z s c h e n b r o d a : 

1878 druhi w. J. Reinh. G. Bar tuš , 1864 pom. w. we Wjescy p. 
Mužakowa, 1869 w. w Dźěwinje, 1876 w Komorowje p. Kl., * 14. jun. 
1843 we Łuću; 2) P ieschen : 1870 w. w. (1.) K. Makač, 1864 
pom. w. w Klukšu, 1869 w. w Biskopicach, * 8. jul. 1843 w Drobach; 
3) Striesen: 1881 7. w. A. Běbrach, 1876 pom. w. w Kötzschen¬ 
broda, * 27. jul. 1854 we Walowach. 

b) P i r n a i s k a wokr. šul. insp.: 1) Krippen: 1867 cyrk. w. 
K. G. Kanig (Konik), 1860 pom. w. w Kamjeńcu, * 19. meje 1840 w 
Stróži p. Rakec. 

c) L ipsčanska wokr. šul. insp.: 1) Konjecy (Connewitz): 
1877 7. w. Fr. O. P. P j a t a ŕ , 1875 w. w Khoćebuzu, * 27. hapr. 1852 
w Bukowje p. Grodka; 2) Lindenau: 1859 w. w. Fr. A. M. Kokla, 
1854 pom. w. w Reichenbach p. Kinsbórka, * 28. dec. 1832 w Čorno¬ 
wje p. Kamjeńca. 

F) Na druhich sakskich wustawach. 
1) W Drježdźanach na hłownym wustawje za hłuchich a 

němych: 1828 direktor J. Fr. Jenko (Jencke), kral. sak. dwórski 
radźićel, ryćeŕ, * 27. jun. 1812 w Dźěžach wot serbskich staršich. 

2) Na kral. konserva tor i ju w Drježdźanach: 1863 specialny 
w. za klavier Jurij Smoła (Schmole), * 2. hapr. 1841 w Klukšu. 

Dodawki. 
A. K statisticy Delnjołužiskich Serbow. 

1) Wo wobstejnosćach Delnich Łužic. jedna a) spis A. J. 
Parczewskeho: Kilka zarysów i wspomnień z dolnych Łužyc. 
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Warsz. 1881. b) nastawk: Tyraństwo, Łužičan 1866 str. 9. 
c) Bramborske Nowiny 1881, čo. 13: Wo němskim swjedźe¬ 
nju před serbskimi ludźimi. 

2) W Delnjej Łužicy běše faraŕ z rodu Němc a z Něm¬ 
cowku ženjeny, kiž pak bě z lubosću k swojej prostoserbskej wo¬ 
sadźe serbski nawuknuł. Husćišo, hdyž wón z paćeŕskeje wučby 
přišedši do jstwy stupi, postrowi jeho luba žónka ze słowami: 
„Mann, geh’ ’raus, du stinkst ganz nach wendischen Kindern!“ 
Wona bě tež wina, zo wón přeco mjenje ze swojimi serbskimi 
wosadnikami wobkhadźowaše, so jim přeco bóle wocuzbi a skónčnje 
na němske farske město ćehnješe. 

Swójbne mjena (někotre): a) Ze Skjarbošca: Wón: Carniš, 
wona: Carniška, swójba: Carnišojc; Kocur, Kocurka, Kocurojc; Gło¬ 
wan, Głowanka, Głowanojc; Nugliš, Nugliška, Nuglišojc; Nagora, Na¬ 
gorina, Nagoric; Hanšo, Hanšina, Hanšojc; Chyla (Njechyla), Chylina, 
Chylic; Gomola, Gomolina, Gomolic; Nuglišk, Nuglišcyna, Ńugliškojc; 
Rak, Racyna, Rakojc; Šoba, Šobina, Šobic; Petř, Petřina, Petřic; Ko¬ 
bus, Kobusyna, Kobusojc; Tkalc, Tkalcyna, Tkalcojc; Zelka, Zelkowa, 
Zelojc; Petřik, Petřikowa, Petřikojc. b) Z Husokeje p. Baršća: 
Ławrišk, Budych, Worješk, Pawlik, Kokot, Kokrich, Bělka, Robeš, 
Zažuwak, Zawal, Starik, Kliman, Murkeš, Nowak, Kamjeńk, Kołoźej, 
Piskor, Šejc, Mulaš, Bylak, Kowalik, Ugor, Žaroba, Dubrawa, Sułžog, 
Golink, Hatk. c) Z Kałkojskeje wosady (w němskej offic. formje): 
Schultka (Šołtka), Kuscherka (Kuźeŕka), Radochla, Nowka, Lowka 
(Głowka), Kamenka, Mattika, Rulla, Joppa, Figola, Bayka (Bajka), 
Kinza, Kuba, Gomula, Henska, Gulla, Kuttula, Wotta, Zocha, Duschka, 
Sala, Socha, Zerna, Jurischka, Zernick (Cernik), Patzigk (Pacyk), 
Lehnigk, Grogorick, Koalick, Kullick, Handrick, Petrick, Roblick, 
Krollig (Krolik), Paulick, Wewenick, Kasprick, Ramick, Muschik 
(Mužyk), Juhran, Wittan, Buchan, Kschiwan, Wehlan, Urban, Bogola. 
d) Z Popojc z lěta 1602: Šołta Kašpor, Bałcaŕ Grabija, Hanso 
Grot, Hanso Lejchaŕ, Juro Glinsk, Kašpor Nowotny, Juro Handres, 
Wjeliki Krygaŕ, Mało Gołbink, Hanso Nowak, Meto Powal, Kašpor 
Meršeńc, Juro Pešeńc, Hanso mały Krygaŕ, Kašpor Schmit, Mertyn 
Korcyk, Petřik, Pilank, Nosak, Duška, Końcak, Bałcaŕ Šejc, Baal, Petř, 
Badak, Blas, Popst, Hanšk, Hejba Gnilowka. 

B. K s t a t i s t i c y H o r n j o ł u ž i s k i c h Serbow pruskeho 
k ra l e s twa . 

1) Wo wobstejnosćach Serbowstwa (w šulach, cyrkwjach atd.) 
pruskeje Hornjeje Łužicy namakaš husćišo powěsće we „ Ł u ž i -
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čanu“: 1860 str. 1; 1861, 13; 1862, 46, 174; 1863, 79, 
127, 128, 159; 1866, 31, 79, 123, 128, 176, 184; 1868, 79, 
143, 159; 1870, 13; 1872, 160; 1879, 23; 1880, 80; a 
w „Serbskich Nowinach“ wot l. 1870 sll. (přir. n. př. S. N. 
1883 str. 452 z Wochoz; 1885 str. 142 z Lejna). Najzrudniša 
drje je powěsć, zo su při jutrownych pruhowanjach 1885 w jenej 
šuli Wojerowskeho wokrjesa šulske dźěći domoj pósłać dyrbjeli, 
dokelž swojemu wučerjej na jeho němske prašenja niěo wot¬ 
mołwjeć njemóžachu. 

2) Wo jednotliwych serbskich wosadach jednaju nadrobno tele 
spisy: Mörbe, Chronik v. Kirchspiel Spreewitz. Spremberg 
1855. -- Mörbe, Ortschronik der Rittergüter Ober- und Nieder¬ 
Kosel. 1845. -- Mörbe, Ortschronik v. Petershayn und Nach¬ 
barschaft, nebst mehreren Urkunden. Rothenburg 1844. 

3) Wo wašnjach: W Čornym Khołmcu žaruja zawo¬ 
stajene dźowki wo staršeju abo najbližšich přiwuznych w běłych 
rubach hač do zemje, zo jenož wobličo widźiš; w tajkej žałobnej 
drasće du wone za kašćom, hdyž so zemrěty k rowu wjeze; tola 
dyrbi, kaž so rjeknje, limpar (t. j . njerunosć) być: su-li pak dwě 
abo štyri zawostajene dźowki, tehdy jena wotstupi do črjódy dru¬ 
hich přewodźerjow abo najbóle jena z najbližšeho přećelstwa 
(wězo w tej samej žałobnej drasće) přistupi a z nimi we rjedźe 
dźe. -- Ćělna hosćina njedawa so tam do khowanja, ale po nim 
a při njej so pohrjebne kěrluše spěwaju. -- Wašnje, wotłamane 
hałuzy na městno mjetać, hdźež je štó wo žiwjenje přišoł, wob¬ 
stoji tež hišće w někotrych stronach pruskeje Hornjeje Łužicy. 
W Šćeńčanskej ručicy (w holi) při puću wot Šćeńcy do Wyso¬ 
keje je městno, kiž rěka „pola morweho wojaka“; tam je po 
wašnju wšitkich nimoducych tež mój přećel M. husto na hižo 
wulku hromadu swoju hałužku připołožał. Přir. „Morwa holčka“ 
p. Koćiny. 

4) Dodawk k Lejnjanskej wosadźe. Wšelacy Lejnjenjo 
su, štož z jich dopisow do „S. N.“ spóznaješ, wulcy njezbožowni, 
zo su sebi němskeho kandidatu za duchowneho postajić dali. 
W l. 1885 do redakcije Serbskich Nowin nawěstk pósłachu, zo 
su pola nich serbske spěwaŕske na předań, dokelž je tola wjacy 
na němskich kemšach trjebać njemóža. 
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Fararjo wot 1750: 12) Křesćan Bohuw. Klin z Wochoz, 1753 
--79, woteńdźe do Budyšinka; 13) Mikławš Šołta, 1780--97 († tu); 
14) Pomhajbóh Aug. Bohl, * 11. jun. 1770 w Blunju, faraŕ 1797-¬ 
1800, bu archidiakon we Wojerecach; 15) Matej Mor. Šołta, * 21. 
sept. 1764 w Rychwałdźe, f. 1800--1824 († 27. febr.); 16) Matej 
Drogan ze Žarnowa, -- 1831, woteńdźe do Zdźarow; 17) Křesćan 
Kubica ze Spal, -- 1835, potom kapłan, pozdźišo primar. a superint. 
we Wojerecach; 19) Karl Em. Stange z Hale, -- 1837, woteńdźe 
do Čorn. Khołmca; 20) Bjedrich P jech 1838--82; 21) němski 
kandidat. 

Wučerjo: 1) Thomas Rossmann 1654--56, 2) Pětr Per¬ 
menc, 3) Errot 1659, 4) Simon 1665, 5) Hans Gerke 1668, 
6) Hans Nuglišk 1682, 7) Hans Winkler (t. j . Nugliš) 1723, 
8) Hans Nugl iš , 9) Křesćan Běr (Bier) 1765, 10) Matej Nahor 
1766, 11) Jan Pětr Bunda 1777, 12) Jan Bohukhwal Broza 1778, 
13) Ernst Broza, bratr (wobaj z Wjerbna) 1780, 14) Jan Křesćan 
Kopf (Głowan) z Wojerec 1780--83, 15) Matej Drohla z Blunja, 
1783--1821 (†), 16) Jan Křesć. Kopf, wnuk, 1822--1854, 17) ? 

K wašnjam: Na połnócnej stronje nawsy srjedź korčmy a 
wjesneho puća leži stary wulki kamjeńtny křiž, mjenowany 
„mórski křiž“. Jako před wjele stow lětami, powěda so, mór w 
tamnych stronach zakhadźeše, přińdźe wón w podobje wulkeje 
kule tež na Lejno, kotrež tehdy dale k połudnju ležeše. Tale 
kula wosta w jenym łuzy tčacy. Zmužite serbske młode holcy 
wzachu spomnjeny křiž a ćisnychu jón na dźěru, w kotrejž mór 
tčeše; tak bě kónc mora a Lejno zakitane a wuswobodźene. 
K dopomnjeću na tutón podawk hišće dźensa Lejnjanske młode 
holcy kóžde lěto j u t r o w n u sobotu wony kamjeń čisty zmyja 
a běły pěsk wokoło njeho nasypaju; jutrowničku w 12 hodź. wone 
potom so wokoło njeho zestupawši jutrowny kěrluš zaspěwaju, 
mjez tym zo młodźi hólcy k tomu z cyrkwinskimi zwonami 
zwonja. Potom započinaju kěrluše spěwajo po wsy ćahać. -¬ 
Sobotu Lejnjenjo žadyn hnój na pola njewoža a to tohodla, do¬ 
kelž je mór raz sobotu wšón skót wjesnjanow -- jedyn spřah po 
druhim -- při hnójwoženju morił. (Přirunaj podobne wašnje 
w Spaloch a Čisku.) 

5) Dodawk k Spre jčanske j wosadźe: W Bórkhamorje 
bě wokoło l. 1830 wučeŕ K. Křesć. Schäl wučeŕsku praeparandu 
załožił, kotruž po jeho přesadźenju do Drježdźan w l. 1843 jeho 
naslědnik K. Reš dale wodźeše. Na njej je so wjele serbskich 
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młodźencow za wučeŕske powołanje přihotowało; zašoł je wustaw 
wokoło l. 1850. -- W Bórkhamorskej cyrkwičcy maju so wot 
wšeho započatka (1797) po woli něhdušeho załožerja Karla hrabje 
z Einsiedel jenož němske Bože słužby, wěrowanja a křćenja a 
tohorunja so we B. šuli wot tehdy jeno němski wuči. (Wobšěrna 
lisćina wo tym je woćišćana wot Mjeŕwy we „Chronik von 
Spreewitz“, str. 88 sl.) 

Zajimawe (starše a nowiše) swójbne mjena Sprejča¬ 
now: Juriš, Coch, Mětan, Skorjeńk, Hanko, Popik (n. Poppig), Bu¬ 
dych, Muinšk, Šombel (tež Schummel), Kötschmar (t. j . Korčmaŕ), 
Šórš, Stopra, Šorat (n. Scharath), Koršel (t. j . Kudźel, přir. Kuschel), 
Mróz (n. Mrosa), Dolk, Panaš, Polak, Frido, Kuchaŕ (n. Kuchar), 
Baltynk (Balding), Tomašk, Dubraw, Mojzas (Moisass), Swětoš (Schwe¬ 
tasch, t. j. Swětosław), Želiš (n. Schölisch), Měriš (n. Mirisch = Mě¬ 
rosław), Nugla (tež Myš, n. Nugla, aueh Miesch), Bělik (Bölke), Melda, 
Lor, Matyjask (Matthiask), Turik (n. Theurig), Zahrodnik, Gierach, 
Jakobik, Žiłak. 

We Mjeŕwowej: „Chronik von Spreewitz“ su tele Serbow na¬ 
stupace lisćiny woćišćane: 1) Neue Stiftungen von Stipendien für 
Theologie studirende Wenden und wendische Schulpraeparanden, 
str. 92 sl.; -- 2) Stiftung d. Adv. Joh. Mich. Buder für arme 
Wenden von 1767 na str. 135 sl. -- a 3) přednošk wot Mjeŕwy 
14. jun. 1854 při generalnej wučeŕskej konferency we Wojerecach 
dźeržany a zajimawy: Nicht eine Praeparanden-Anstalt, sondern 
ein Schullehrer-Seminar für Wenden in der Kgl. Preuss. Ober¬ 
lausitz! 

6) Zajimawe starše swójbne mjena Serbow Wojerowskeho 
knjejstwa (z Kullmanoweje khróniki zezběrane): Žliwin (Schliewin), 
Brižk, Rumbork, Radźik, Jänchel, Natuška, Kuliš, Woman, Kobań 
(n. Koppein), Rutka, Jeroš-Krawc, Marš, Bilowann (Bělowan), Tabor 
z Lubuša 1697 (měješe syna, kiž bě professor při jurist. fakulće w 
Strassburgu; ze samsneje swójby bě jedyn Tabor měšćanosta we 
Wojerecach), Wóznik (n. Wosnik) 2, Ročk (Ratzschk), Mań (Mahn), 
Smohor, Bog (n. Boge), Zybješk, Topor (n. Töppor), Mućiš, Wusak 
(Wussak), Munick (t. j. Młynik), Drosćel, Wórtik, Faraŕ, Šunda, Ma¬ 
tyjac (Mathjaz), Wecko (Wetzko), Rjus, Kwalk (t. j. Kowalk), Budych, 
Lindo, Kóžnik, Serbin Wirš, Hatula, Zajac (n. Sajatz); Kowaŕčik (s. n.), 
Doršank, Bosławk (t. j . Bohusławk), Maro, Širak, Mjedźak (nic Mječak), 
Hidrijas, Gork, Kuliš, Čižach (n. Tschižach), Loban, Janowc, Swat 
(Sswat), Brambork, Čerćik (Cžercžik), Pobran, Porjak, Buban. 
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Ležownostne mjena (z Kullmana): Kortecy (fórbark a młyn 
p. Lejna), Běłoš (młyn p. Hóznjeje), Šildowski młyn p. Drětwje, 
Měšćanski, hamtski, hamorski młyn p. Wojerec, Čorny Łuh (lěs), 
Zelenc (lěs); pola Č.-Khołmca: Winica (hórka), Hanka (studźeń 
p. Winicy), Brězynkec młyn, Sudna hora, Čertowy nuhl (hola), Pecerec 
a Cynkec mazniki (6 khěžkarjo); p. Lejna: Stara wjes, Knježniny 
zahon, hólne dźěle: Wólšna, Rohan, Micha, Khójna, Rapače drjewo. -¬ 
Šibjeńčne keŕki p. Narća, Wasserburg (młyn). Wustawy atd.: Na 
Horach maju pisane wjesne wustawki z l. 1594 a w Lubušu z l. 
1595. Při puću z Narća do Židźinow stojitaj 2 starej kamjeńtnej 
křižaj (prjedy 3). 

7) Dodawk ke K l ě t n j a n s k e j wosadźe. Dostach wot 
něhdušeho Klětn. fararja porjedźenku mojeho wopisanja Klětnjan. 
Božich słužbow, zo je najprjedy serbska spowědź, potom němski 
a skónčnje serbski kemš: ,,Tak derje duchowny Nowak I, kaž 
Renč a Nowak II su wjele na tym dźěłali, tutón hižo j a r a 
s t a r y njeporjad přeměnić. Před něhdźe 40 lětami je tehdyši 
knježk Klětn. cyrkwi 50 toleŕ lubił, jeli chcyli Serbja wot toho 
pušćić, ale -- podarmo! Ll. 1878/79 staj duch. Renč a potom 
gener. super. Erdmann w tej wěcy worałoj, ale podarmo. L. 1882 
su so duch. Nowak II, baron Blumenthal a superint. Wendt pró¬ 
cowali, ale Serbja wostachu při tym: „To je přec tak było!“ 
Čehodla dha nječini so tołstym hłowam Serbow porok?! Woni 
njedźelu rano swoje kruwy na pastwu honja a hakle wokoło 8 
abo 9 hodź. domoj ćěrja. Korčmarjo nimaju wulki wužitk, ale 
wobćežnosć, hdyž jim ludźo cyłe dopołdnje we jstwě sedźa a ničo 
druhe hač za 10 np. khofeja njepija. To Serb hinak nječini! 

Klě tn janska wosada ma w politiskim zmysłu 2134 wobydl. 
-- 200 = 1934 dušow, dokelž H a m o r jenož z něhdźe 137 dušemi 
do Klětnoho, z druhimi do Wochoz słuša; wot tutych 1934 dušow 
słuša 1830 do krajneje, zbytni 104 do starolutherskeje cyrkwje. 

Dodawk swójbnych mjenow: Matyjca (Matiza), Stopira, 
Pjetaš, Rjek, Wodner (t. j . Hłódny), Jacko (Jatzko), Kwas (n. Quos), 
Hetmank, Nikławš, Pawlo, Pawlik, Brydda, Rjela, Wólš, Janec, Ro¬ 
chow, Bjarš, Kalbas, Herc, Kućanski, Mersiowski, Kowaŕk, Balko, 
Hanuš, Běrk, Rohark a Rehork (t. j . Gregor-k), Rjelka, Jurjec, Rjekuš, 
Korch, Wjacka, Jank, Horak, Kurjawa, Bjezdow, Jurak, Mjedak, Matška 
(Matschkow), Matuška, Mato, Motsak (Motzak), Jurk, Mikiš a Mikš 
(t. j . Mikławš), Doršan, Droša, Mudra, Lado (Lahde), Lejnik (Lehnik), 
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Mička, Pójčik (Pujtschke), Šurk (fem. Šurkelka), Spank, Gorinak, 
Mucha, Čeć (Tschetsch), Małušk (Maluschke), Smok (n. Schmuck). 

8) Merke l , Erdbeschreibung von Chursachsen piše: str. 215: 
Wojerowske pans two ma z wjetša protestantskich Serbow, 
Brěžki a Rachlow z wjetša katholskich burow, wobydleŕstwa bě 
1798: 8636 dušow -- 1804: 8935 dušow -- 1811: 8444 dušow. 
Na sudniskim hamće we Wojerecach je tež serbski tołmač po¬ 
stajeny. -- We Wojerecach je do hłowneje cyrkwje 17 serbskich 
wsow zafarowanych; serbscy wobydlerjo wikuja z wjetša ze sko¬ 
tom a plahuja konje (?). 

Str. 223: W Sprejcach so jeno serbski prěduje. 
Str. 243: Kulowscy wobydlerjo su z wjetša katholikowje 

a přez cyło Němcy, kiž pak tež skoro wšitcy serbscy rozumja. 
(Na wopak: běchu nimale wšitcy Serbja.) 

9) Nowiše wukazy kra lowskeho k o n s i s t o r s t w a we 
Wrótsławju: I. 

Nr. 5563. Breslau, den 15. Dec. 1872. 
Nachdem wir aus den in Folge unserer Verfügung vom 10. Ok¬ 

tober cr. eingereichten Berichten ersehen haben, dass eine durch¬ 
greifende Abänderung bezüglich der sprachlichen Behandlung des 
Confirmanden-Unterrichts in utraquistischen Gemeinden zur Zeit 
unthunlich erscheint, fühlen wir uns veranlasst, vorbehaltlich 
späterer, weiterer Massnahmen, anzuordnen, dass diejenigen Knaben 
und Mädchen, welche bereits in der Schule im Gebrauch der 
deutschen Sprache bis zum völlig ausreichenden Verständniss der¬ 
selben gefördert sind, auch den Confirmanden-Unterricht aus¬ 
schliessl ich in dieser erhalten sollen. Wo dagegen aus den 
utraquistischen Schulen zur Zeit noch solche Confirmanden her¬ 
vorgehen, die die deutsche Sprache nur mangelhaft verstehen, ist, 
wenn es auch im Uebrigen bei der bisherigen localen Uebung vor¬ 
läufig bleibt, darauf zu halten, dass jedenfalls der in der Schule 
in deutscher Sprache gelernte Memorirstoff nur in dieser 
Sprache wiederholt und zum vollen Verständniss der Kinder ge¬ 
bracht werde. 

Euer Hochwürden veranlassen wir, diese Bestimmungen bal¬ 
digst zur Kenntniss der utraquistischen Geistl. der Diöces zu 
bringen und bei den Kirchen-Visitationen darauf zu achten, dass 
unsere Anordnungen genau befolgt werden. 

Königliches Consistorium für die Provinz Schlesien. 
Wunderlich. 

An den Königlichen Superintendenten Herrn N. 
Hochwürden in N. 
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II. 
Dale wozjewjuje nowina: Kirchliches Amtsblatt des König¬ 
lichen Consistoriums der Provinz Schlesien Nr. 7 (Breslau, den 
23. April 1885) str. 48 tónle wukaz: 

Aus den in Folge unserer Circular-Verfügung vom 23. Juli v. J. 
Nr. 8077 erstatteten Berichten haben wir die Ueberzeugung ge¬ 
wonnen, dass es an der Zeit ist, die in der nachfolgenden Ver¬ 
fügung vom 15. Dec. 1872, betr. die sprachliche Behandlung des 
Confirmanden-Unterrichts in utraquistischen Gemeinden, vorbe¬ 
haltenen Massregeln zu treffen. Wir veranlassen deshalb die be¬ 
theiligten Herren Geistlichen, künftig folgende Vorschriften genau 
zu beachten: 

1) Der Confirmanden-Unterricht ist in deutscher Sprache zu 
ertheilen und die fremde nur insoweit, als die noch mangelnde 
deutsche Sprachkenntniss der Kinder es nothwendig macht, 
zu Hülfe zu nehmen. 

2) Dasselbe gilt von den Jugendgottesdiensten, den Kinderlehren 
und der Besprechung mit der confirmirten Jugend. 

3) Die Confirmanden sind nicht nach der Sprache, sondern bei zu 
grosser Zahl nach dem Geschlecht oder nach Jahrgängen 
zu theilen. 

Im Uebrigen bewendet es bei der gedachten Verfügung vom 
15. Dec. 1872. 

Wo Schul- oder sonstige Verhältnisse des Orts eine Abweich¬ 
ung von dieser Vorschrift nothwendig machen, sehen wir geeig¬ 
neten Vorschlägen unter eingehender Begründung mit dem An¬ 
trage auf Genehmigung entgegen. 

Stolzmann. 
An die Herren Superintendenten und Geistlichen 

der Provinz. 

III. 
Štož zhonichmy, su nětko w někotrych cyrkwjach něšpory 

cyle přestałe, dokelž žadyn Serb na němski něšpor njepřińdźe. 
Haj burjo z W. su prajili, zo chcedźa z krajneje do staro¬ 
lutherskeje cyrkwje přestupić, hdyž to tak wostanje. 

Młodźi čeladnicy z pruskich H. Łužic, kiž w sakskich serb¬ 
skich wsach słuža, tu sobu na katechismusowe wučby khodźa; 
při tym naši knježa fararjo často zrudne nazhonjenje činja, zo 
tući ani serbski ani němski ničo w nabožinje njemóža a nje¬ 
rozumja. A jako w jenej sakskej cyrkwi serbske holcy z Pruskeje, 
kiž běchu tu na němske rozwučowanja přišłe, wot fararja husćišo 
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wuraz „christliche Gemeinschaft“ słyšachu, so wone kóždy króć 
pobožnje pokłonichu, kaž to hewak Serbja činja při mjenowanju 
mjena Jezom Khrys t a . To su płody němcowaŕskeho systema! 

IV. 
W l. 1880 žadaše cyrkwinska wyšnosć we Wrótsławju wot 

łužiskich duchownych hač do 28. augusta „př ib l i žn je wěrne“ 
wotmołwjenja na prašenja: 1) kotre wsy wosady maju: a) cyle 
serbski; b) cyle němski; c) wjacy serbski hač němski; d) wjacy 
němski hač serbski lud? 2) Kak wjele wosadnych rěči: a) jenož 
němski; b) jenož serbski; c) wjacy serbski dyžli němski; d) wjacy 
němski dyžli serbski? 

C. K s t a t i s t i c y sakskich Serbow. 

1) Ze starych lisćinow dodam tu někotre starše pomjenowanja 
serbskich wsow. 

Budystecy: Bostewitz; Bobolcy: Bobolitz; Bónjecy: Binowitz; 
Budyšink: Baudissin; Bukecy: Bukewitz; Brězow: Bresau (nětko 
Blösau); Cyžecy: Strossenitz vel Zischütz; Družkecy: Drogobudowice 
(l. 1071); Dažin: Desenitz; Huska: Gusk; Jiłocy: Illawitz; Jeńkecy: 
Tzschankowitz; Kopercy: Copperitz; Kołwaza: Kolwes et Colwas; 
Łusk: Laussig; Nechań: Nean; Rachlow: Sorgewitz; Sowrjecy: Se¬ 
woritz; Trjebjeńca: Drebanitz; Třělany: Strölau vel Wartau; Wuricy: 
Uritz; Wysoka: Weissag; Wujeŕ: Wurada et Wurede; Wuježk: 
Ugischk; Wjelkow mały: Opitz. -- Hora Lubin (Dromberg) rěkaše 
tež Słowin. 

2) Za dopokaz, kajke płody w serbskich šulach, hdźež wu¬ 
čerjo němcuja, so z wjetša žněja, njech sćěhujce němske hrónčka 
słuža, kotrež sym ze rta dźewjećlětneje serbskeje holički, kiž do 
tajkeje němcowateje šule khodźeše, swój čas sebi napisał: 
1) Muttar hat ich herzlie lie, to je Mutter hat mich herzlich lieb, 
2) Denn es eine Muttar gie : Wenn es eine Mutter giebt (?) 

Füchlei mit die kleine Schwänzen, : Fischlein mit dem kleinen Schwänzchen, 
Macht ein Wasser seine Tänzen : Macht im Wasser seine Tänzchen. 

3) De Herbs streut linte aus, drje: Der Herbst streut Früchte aus 
Und uns zu froher Schmauss, drje: Und giebt uns frohen Schmauss. 

4) Im Winter bring sun Schnee 5) Viel Stenn sin im Hîmel 
Zum Schlittenfah, juchhe! Schau rad in Weltgetîmel. 

6) Schärflei in den grünen Wal 7) Fuchs lass unsere Gänschen ruh, 
Hör doch ich die Flinte knall. Alter Mausetieg und du! 
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Při skónčenju šule modlachu so dźěći po wurjekowanju mojeje 
spěwaŕki takle: 

Lass mi dein sei on bleibn 
Du treuer Gott uns her, 
Lass von dich dich treibn 
Lass mi bei keiner Lehr 
De Herr lass dich dich kranke 
Gif mr Besdäntigkeit 
Dafyr wyr mich fyr danken 
In aller Ewigkeit Amen! 

Leben Si woll, Hrr Lärer! -- -¬ 
To je pokazka! Podobne wěcki móhli so drje ze wšelakich 
šulow napisać. Što praji k tomu swědomje, što rozum?! 

Wo e thnogra f i sk i ch k h a r t a c h Serbowstwa. 
1) Štož je mi znate, stej najstaršej kharće, na kotrymajž su po¬ 

mjezy serbskeje rěče a narodnosće woznamjenjene, a) kharta w at¬ 
las-u Hondiusa († 1640) z napisom: L u s a t i a super ior auctore 
Barthol. Sculteto, Gorlitio; a b) kharta w Zeller-owej knizy: Topo¬ 
graphia Saxoniae, Lusatiae etc. z l. 1650. Wobě kharće pak jenož 
mjezy hornjołužiskeho Serbowstwa podawatej a stej khětro njewěstej 
K wječoru: Roland (Rólany), Ortrant, Schmorke (Ponchawecy), Ca¬ 
mens (exclus.), Elster (excl.), Prittis = Protecy (excl.), Pólsnitz 
(excl.), Burcke = Porchow (excl.), Oyest, Polaw (excl.), Bischofs¬ 
werda (excl.), Cantroi (?), Gausig, Crosta (excl.), Beersdorf (excl.), 

Schonbach (excl.), Ottenhain (Wotlěhań), Bischdorf (Biskopicy), Win¬ 
disch Polsdorff (S. Pawłecy), Melaune (Měrjow), Arnsdorff (excl.), 
Seiffersdorf (inclus.), Ulersdorf -- Jenckendorf -- Horka (excl.), Us¬ 
dorff = Uhsmannsdorf (excl.), Trepitz -- Trěbuz (incl.), Sprehe = 
Spree (excl.), Henchen = Hänichen (incl.), Trobitz -- Dubc (excl.), 
Klein Prybus -- M. Přibuz (incl.), Prybus (excl.), Pechern = Pěchć, 
-- Wendisch Moste = Mósty (incl.), Grefenhayn (excl.), Zeisdorf -¬ 
Eckartsberg = Eckartswald (incl.), Linderode (excl.). 

2) Šafařík na swojej ethnografiskej kharće cyłeho Słowjanstwa: 
Slovanský Zeměvid, v Praze 1842 (3. nakład 1849) w knizy: 
Slovanský Národopis woznamjenja tež sobu pomjezy serbskeje 
narodnosće (přir. R. Andree, Wanderstud. p. 177). 

3) W l. 1843 wuda naš J. E. Smoleŕ swoju wulku serbsku 
khartu jako přidawk k swojim „Pěsničkam hornich a delnich łužiskich 
Serbow“, kotraž je wot wšěch dotal wudatych serbskich khartow naj¬ 
dospołniša. Wona wobsahuje nimale wšě wsy łužiskeje krajiny wot 
Serbow wobydleneje, je pak dawno rozpředata. 
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4) W časopisu: Mi t the i lungen d. Kön. sächs. Vereins etc., 
Dresden 1846, Heft 3, je po rozprawje kral. s. krajskeje direkcije w Bu¬ 
dyšinje z l. 1844 ethnografiska khartka zestajana a pomjezy sak¬ 
skeho Serbowstwa su tam takle poznamjenjene: Weissenberg 1/4, 
Maltitz, Nostitz, Trauschwitz, Krappe, Kittlitz 1/2, südlich über 
Nechen, Oelsa, Grossdehsa, Eiseroda, Jauernik, Lehn, Sornssig, 
Wuischke, Rachlau, Döhlen, Pielitz, Gr. u. Kl. Kunitz, Cosul, Eulo¬ 
witz, Halbendorf 1/2, Bederwitz 4/5, Rodewitz, Kleinpostwitz 1/4 (nětko 
pak hišće 2/3 serbske), Wilthen 2/3, Irgersdorf, Arnsdorf, Dretschen, 
Diehmen, Naundorf 1/2, Demitz, Thumitz, westlich über Wölkau, 
Cannewitz, Stacha 2/3, Taschendorf, Säuritz, Glaubnitz, Kaschwitz, 
Ostro, Jauer, Miltitz, Nebelschütz, Deutschbaselitz, Bernbruch, Zschor¬ 
nau 1/4, Tschiedel, Weissig, Lieske bis an die preuss. Grenze; von 
dort eine Linie von Liebegast bis Hoyerswerda noch vorherrschend 
wendische Pflege (to je cyle wopaki!). Tež we sćěhujcej rozprawje, 
kiž krajska direkcija wo serbskosći wšelakich namjeznych wsow po¬ 
dawa, su zmylki, hdyž powěda: Bis auf wenige wendische Familien 
sind schon deu t sch : Lautitz (hišće dźensa 1/3 s.), Georgewitz (hišće 
dźensa 1/3 s.), Altlöbau (ma h. 99 S.), Kirschau (ma h. 1/4 S.), Schmölln, 
Pohla, Biehla (hišće dź. na 2/3 s.). -- Völlig deutsch sind: Cunnewitz, 
Glossen (1880 off. 19 S.), Kl.-Radmeritz, Bellwitz, Körbigsdorf, Klein¬ 
dehsa (1880 off. 13 S.), Streitfeld, Halbau, Cunewalde, Köblitz, 
Callenberg, Tautewalde (1880 off. 19 S.), Neukirch, Tröbigau, Schön¬ 
brunn, Burkau, Gödlau, Kriepitz (1880 off. 37 S.), Prietitz, Wiesa, 
Kamenz, Hausdorf, Strassgräbchen. 

5) Łužyce od reformacji do 1861 roku w: Rys Dziejów Serbo-łu¬ 
žyckich przez W. Bogusławskiego (Pětrohród 1861). Tale prěnja 
historisko-ethnografiska kharta serbskeje narodnosće, kiž so tež wose¬ 
biće wuda, je na podłožku Smolerjoweje dźěłana a wobsahuje cyłu 
Łužicu a přiležace krajiny. Wona je dostać pola wudawarja w 
Pětrohrodźe. 

6) Na rěčnej kharće pruskeho kralestwa (Sprachkarte vom 
Preussischen Staat nach den Zählungsaufnahmen im J. 1861. Berlin, 
2 Blätter) wudatej wot Rich. Boeckha so tež na prusku serbsku 
Łužicu sobu dźiwa a je tam serbski krajik do wokrjesow dźěleny po 
procentach wobydleri serbscy abo němscy rěčacych. Na njej je Ser¬ 
bam khětro wjele wot- a wurězane! 

7) Po přikładźe W. Bogusławskeho je Rich. Andree swojej tak 
znatej knizy „Wendische Wanders tud ien , Stuttgart 1874“ (a 
hižo w brošurcy: Das Sprachgebiet der Laus. Wenden mit einer Karte. 
Prag 1873) ethnografisko-historisku khartu Serbowstwa wot reform. 
hač do l. 1872 wudał. Tale kharta je mjeńša hač Smolerjowa a 
Bogusławskeho; přede wšěm pak wona nimale n ihdźe pomjezy 
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Serbowstwa (l. 1550, 1750 a 1872) prawje njepodawa. Wona jasnje 
dopokazuje, kak je R. Andree tola khětro zwjeŕšnje stawizny serb¬ 
skeje narodnosće a rěče studował a zo samo na swojich „Wander¬ 
studijach“ tehdy serbske pomjezy dospołnje wobpućował a dokła¬ 
dnje přepytał njeje. Same mnohe němske wjesne mjena su mylnje 
pisane, kaž n. př. Mallendorf za Mattendorf, Leefkow za Leeskow, 
Kauden za Rauden, Dauba za Dauban, Drauschwitz za Trauschwitz, 
Presa za Brösa, Nerack (t. j. serbske Njeradk) za: Neu-Oppitz, Pober¬ 
schütz za Doberschütz, Gross-Hühnchen za Gross-Hänchen atd. atd. 
Da-li Bóh, wudam pozdźišo wulku historisko-ethnografisku khartu 
popřeněmčowanja serbskeje narodnosće po mojich samsnych přepyto¬ 
wanjach, z kotrejež budźe kóždy widźeć, zo mój wusud wo Andree¬ 
owym dźěle přehnaty njeje. Hižo z kharty, kotrež k tejle mojej sta¬ 
tisticy přidam, hodźa so wšelake wopačnosće na jeho kharće spóznać. 
-- R. Andree-owa kharta bu pomjeńšena tež wudata w Petermann¬ 
owych „Mittheilungen 1873, Tafel 17“. 

8) Historisku khartu cyłeho Serbowstwa (Durin¬ 
kowje, Serbja a Łužičenjo wot 6.--12. stotka) je Wilhelm 
Bogusławski zestajał a knizy: „Historija Serbskeho Naroda. Budy¬ 
šin 1884“ wot njeho a Mich. Hórnika wudatej přidał. Kharta kaž 
cyła kniha stej wulcy zajimawej. 

9) Na rěčnych a narodnostnych khartach Europy resp. Něm¬ 
cowstwa w nowišim času wudatych smy tež my łužiscy Serbja jako 
wosebity narod woznamjenjeni; su to: a) Physikalisch-statistischer 
Atlas des deutschen Reiches von Richard Andree und Oscar Peschel, 
I. Hälfte. Bielefeld-Leipzig 1876, kharta 10: Völkerkarte des deut¬ 
schen Reiches. -- b) Kiepert, Sprachenkarte von Europa; wulka 
kharta na sćěnu wokoło 1877 w Barlinju wudata. -- c) Rich. Andree’s 
Allg. Handatlas in 86 Karten. Bielefeld-Leipzig 1881: α) kharta 13: 
Völkerkarte von Europa; ß) kharta 21: Sprachenkarte von Deutsch¬ 
land. Wšě tele kharty su na podłožku Boeckhoweje (6) a Andree¬ 
oweje (7) kharty dźěłane a na nich je Serbam, wosebje delnjołužiskim, 
khětro wjele kraja wotrězaneho a wurězaneho; samo wokoło městač¬ 
kow Kulowa a Wojerec stej wulkej němskej kolescy sćehnjenej! 



Z a p i s z n a m j e š k o w . 
Znamješka při wjesnych mjenach nałožowane pokazuja, zo 

su we wsy: 
= cyrkej a šula; 
= šula; 

§ = fabrika abo podobny němsko-kulturny wustaw; 
§§ = fabriki; 
* = ryćeŕkubło samostatne z němskim wobsedźerjom; 

= ryćeŕkubło z němskim najenkom; 
† = ryćeŕkubło ze serbskim wobsedźerjom; 
+ = ryćeŕkubło ze serbskim najenkom; 
• = wudwór (fórbark) abo njesamostatne kubło; 
! = wudwór serbskeho wobsedźerja. 

Znamješka při l i čbn ikach pokazuja: 
+ = wjacy hač (n. př. + 300); 
-- = mjenje hač (n. př. -- 300); 
? = ličba je njewěsta; 
n. = němski (n. př. 37 [2 n.]); 
s. == serbski (n. př. 5 s.). 



Alfabetiski serbsko-němski zapisk. 
K statisticy a kharće Serbskich Hornich a Delnich Łužic. 

Dla lěpšeho zeznaća městnosćow, kotrež su w předstojacej sta¬ 
tisticy wopisane a na mojej kharće k statisticy přidatej zapisane, a 
dla lóžšeho přirunowanja mjenow mojeje serbskeje z mjenami na 
podobnych němskich khartach přidawam tu slědujce nadrobny zapisk, 
kotryž sym z pomocu młodeho přećela k. stud. theol. et phil. Mateja 
Handr ika z Jamnoho zestajał. 

Wot skrótčenkow pódla nałožowanych maju znamjenjeć: 
B. = Budyšske hamtske hetmanstwo (Bautzen), 
L. = Lubijske ,, „ (Löbau), 
K. = Kamjeńske ,, „ (Kamenz), 
W. = Wojerowski wokrjes (Hoyerswerda), 
R. = Rózborski ,, (Rothenburg), 
Zh. = Zhorjelski ,, (Görlitz), 
Ža. = Žahanski ,, (Sagan), 
Kh. = Khoćebuzski ,, (Cottbus), 
Ka. = Kalawski ,, (Kalau), 
Gr. = Grodkowski ,, (Spremberg), 
Ž. = Žarowski ,, (Sorau), 
G. = Gubinski ,, (Guben), 
Lu. = Lubinski ,, (Lübben), 
Ł. = Łukowski ,, (Luckau). 

Nimo toho sym nałožował znamješka *, **, † a pismiki: n., přen., 
pon. a nan. 

Hwěžka * znamjenja, zo je woznamjenjene mjeno jeno na 
kharće, a křižik †, zo je jeno w s ta t i s t i sk im wopisanju zapisane, 
dwojo hwěžka ** pak, zo mjeno ani na kharće ani we wopisanju 
njestoji. Mjena, zady kotrychž žane tutych třoch znamješkow nje¬ 
stoji, namakaju so kaž na kharće tak we wopisanju. 

Pismiki: n. (= němske) zady mjenow pokazuja, zo je spom¬ 
njene sydlišćo pak wot załoženja pak wot starych časow němske; 
přen. ( = přeněmčene), zo je wjes wot 16. stolěća přeněmčena; 
pon. (= poněmčene), zo su we wsy hišće wšelacy starši Serbja, ko¬ 
trychž ličba pak so z lětami přeco bóle pomjeńša; nan. (= naněmčene), 
zo je, runjež ma němcowstwo hižo přewahu, wjetši abo mjeńši dźěl 
wobydleŕstwa hišće serbski, wosebje zo su tam hišće cyłe serbske 
swójby w dźěćoch kaž w staršich. Zbytne wsy, zady kotrychž 
w zapisku žane tutych pismikow njestoja, su serbske. 

Dla barbow na kharće ma so prajić, zo žoł ta barba (znutřka 
smužkow – – – ) znamjenja serbsku stronu Łužicow, hdźež hišće 
dźensa serbski narod a serbska rěč knježitej; módra barba (srjedź 
† † † a – – – ) pak pokazuje s e rbsko -němsku stronu Łuži-
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cow, hdźež hižo dźensa němski narod a němska rěč ze serbskim na¬ 
rodom a serbskej rěču so měšejo přeco bóle dobywataj; w zapisku su 
tajke wsy z pism. nan. a pon. woznamjenjene. K tomu sym dla 
dokładnosće tež z módrej barbu wuznamjenił města w serbskim 
kraju, dokelž maju wjacy němskich hač serbskich wobydleri, runjež 
tam Serbja z wjetša swoju rěč a narodnosć zakhowaju a njespušća. 
A te s t rony Łužicow, kiž na mojej kharće žaneje barby nimaju, 
su dźensa pak přeněmčene pak němske. Tutón dźěl kharty ma 
hnydom sobu słužić za pozdźišo wudajome wopisanje přeněmčenych 
stron Łužicow. -- Tak njech so znamješka † † † a -- -- -- -¬ 
z jich krótkim wułožkom na kharće zrozumja. 

A. Hornja Łužica (sakska a pruska). 
Albertowa rěčka*, Albertsbach p. Bud. B. 

Baćoń, Storcha. B. 
Bałdrijanecy*, Belmsdorf; n. B. 
Balak, młyn p. Łaza. W. 
Bambruch, Bernbruch; pon. K. 
Banecy, Pannewitz b. Weidl. B. 
Baroč*, Barotsche, fórb. p. Lichanja. B. 

Bart, Baruth. B. 
Bartecy*, Baarsdorf; n. R. 
Bartromecy †, Berthelsdorf; n. L. 
Bartska hora, Baruther Berg (wjes a hora). R. 

Bažantowa zabroda †, Fasanengarten. W. 

Bejerecy †, Beiersdorf; n. L. 
Běčicy, Pietschwitz. B. 
Běła, Biehla. K. 
Běła Hora, Belgern. B. 
Běła Lilija*, Weisse Lilie, korčma. B. 

Běła Woda, Weisswasser. R. 
Běłe Noslicy, Weiss-Nauslitz. B. 
Běłoš †, Bewoschmühle, p. Hóznje. W. 

Běły Bóh*, Bieleboh, hora. L. 
Běły Halštrow*, Weisse Elster, rěka. K. 

Běły Khołmc, Weiss-Kollm. W. 
Bělecy, Belbitz; pon. L. 

Bělno, Biehlen; pon. W. 
Bělšecy, Ebendörfel. B. 
Běžik*, Biesig; n. Zh. 
Biskopicy, Bischofswerda; n. B. 
Biskopicy*, Bischdorf; přen. L. 
Biskopicy*, Bischheim; n. K. 
Bjedrichecy, Friedersdorf. W. 
Bjedrichecy †, Friedersdorf; n. L. 
Bjedrusk, Bederwitz. B. 
Bjerwałd, Beerwalde. W. 
Bjezdoły, Klein-Partwitz. W. 
Błócany, Plotzen. L. 
Błóćin*, Wohlaer Berg, p. Lubija. L. 

Błotowski młyn †, Plutomühle, p. Hóznje. W. 

Błowašecy (Błoh-), Bloaschütz. B. 
Nowe Błowašecy †, Neubloaschütz. B. 

Bluń, Bluno. W. 
Bobolcy (-a), Boblitz. B. 

Nowe Bobolcy †, Neu-Boblitz. B. 
Małe Bobolcy, Kl.-Boblitz. B. 
Bohow (Wbo-), Halbendorf; nan. B. 

Bolborcy, Bolbritz. B. 
Boranecy, Bornitz. B. 

Nowe Boranecy †, Neu-Bornitz. B. 
Borda*, Borda; n. Zh. 
Bórduc (= Nowe Drěwcy), Neudriewitz. W. 
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Borow*, Bohra; n. K. 
Borošćowski młyn**, Bäruschmühle p. Ptačec. W. 

Boršć (Dołha), Förstgen. R. 
Boršćka, Sandförstgen. R. 
Bošecy, Baschütz. B. 
Bozankecy, Basankwitz. B. 
Bójswecy (-ojcy), Kl.-Postwitz. B. 
Bónjecy (Byn-), Binnewitz. B. 
Bórk, Burk. W. 
Bórk, Burk. B. 
Bórk(h)amor, Burghammer, wj. a fabr. W. 
Bóšericy, Buscheritz. B. 
Bóšicy, Puschwitz. B. 
Nowe Bóšicy †, Neu-Purschwitz. B. 

Brěmjo, Brehmen. B. 
Brětnja, Bröthen. W. 
Brěza, Birkau. B. 
Brězecy, Briesnitz. B. 
Brěznja, Wiesa; pon. K. 
Brězow, Blösa. B. 
Brězowka, Halbendorf. R. 
Brězyna, Brösa. B. 
Brězynka, Briesing, p. Malešec. B. 
Brězynka, Brösang, p. Huski. B. 
Brězynkec młyn**, Brösinkmühle, p. Č.-Khołmca. W. 
Brězyšćo, Birkerode; nan. B. 
Brěžki, Brieschko. W. 
Bronjo, Brohna. B. 
Brunojcy(-ce), Braunsdorf. R. 
Brunow, Brauna; pon. K. 
Bubnik*, hora p. Dažina. L. 
Buda †, Buda p. Ketlic; pon. L. 
Budystecy(-e-), Gr.-Postwitz. B. 
Budyšin, Bautzen; nan. B. 
Budyšink, Kl.-Bautzen. B. 
Bukecy, Hochkirch. L. 
Bukojna, Buchwalde, p. Barta. B. 
Bukojna, Buchwalde, p. Zdźar. W. 
Nowa Bukojna †, Neu-Buchwalde. W. 

Bukow, Hohenbocka; pon. W. 
Bukowc, Bocka. K. 

Bukowski młyn**, Buchholzmühle p. Hłupońcy. K. 

Bukowka, Bocka od. Baka. B. 
Bulericy*, Bulleritz; přen. K. 
Butrowa hora*, Butterberg 1) p. Biskopic, 2) p. Kamjeńca. B. K. 
Cochow*(Cokow?), Zochau; n. K. 
Cokow, Zockau. B. 
Cybalin, Zibelle; přen. Ža. 
Cymp(e)l, Zimpel. R. 
Cyžecy, Zieschütz. B. 
Časecy, Tschaschwitz. K. 
Čelchow, Zschillichau. B. 
Černsk, Zschernske. R. 
Čeŕwjena hora*, Rotheberg, p. Kam. K. 

Čeŕwjene Noslicy, Roth-Naus- litz. B. 

Čěškecy, Zischkowitz. B. 
Čikecy, Peickwitz. W. 
Čisk W.aM., Gr.-u.Kl.-Zeisig. W. 
Čorna Pumpa**, Schwarze Pumpe. W. 

Čorna Woda**, Schwarzwasser, p. Spytec. B. 

Čorna Woda, Schwarzbach; pon. W. 
Čornecy, Zscharnitz. B. 

Čornica*, Schwarzwasser, rěka wot Spytec do Wojerec. B. W. 

Čornica*, Schwarz-Wasser, rěka, kiž so pola Rólan do Halštrowa wuliwa. W. 

Čornjow, Zschorna. L. Mały Čornjow †, Kl.-Zschorna. L. 
Čornow, Zschornau. K. 
Čorne Noslicy, Schwarz-Nauslitz. B. 

Čorny Bóh *, Zschorneboh, hora. B. L. 

Čorny Halštrow*, Schwarze Elster, rěka. K. 

Čorny Khołmc, Schwarz-Kollm. W. 
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Nowy Khołmc †, Neu-Kollm. W. 
Čorny Worjoł, Schwarzer Ad ler. B. 

Ćemjeŕcy, Temritz. B. 
Ćěchorecy, Techritz. B. 
Ćěmnicy*, Thiemendorf; n. R. 
Ćětow, Tetta; nan. Zh. 
Ćětowk*, Kl.-Tetta; nan. L. 
Ćichońcy (-ca), Teichnitz. B. Nowe Ćichońcy †, Neu-Teichnitz. B. 

Ćisow*, Zeisholz; n. K. 
Ćisowa, Zeisholz. W. 
Dalicy, Dahlowitz. B. 
Darin, Dahren. B. 

Darna hora*, Darner Berg, p. Rynarja. B. 

Daški, Döschko. W. 
Dažin (Wulki), Gr.-Dehsa. L. 
Dažink, Kl.-Dehsa; pon. L. 
Debiškow, Döbschke. B. 
Debricy, Döbra. K. 
Deberkecy (-ri-), Döberkitz. B. 
Debsecy W. a M., Gr.- u. Kl.- Döbschütz. B. 

Debšk*, Döbschütz; n. Zh. 
Delany, Döhlen. B. 
Delnja Hórka, Niederguhrig. B. 
Delnja Kina, Nieder-Kaina. B. 
Delnje Brusy, Nieder-Prauske. R. 
Demjany, Diehmen; nan. B. 

Nowe Demjany †, Neu-Diehmen; pon. B. 

Dobranecy, Dobranitz. B. 
Dobrašecy, Doberschütz b. B. B. 
Dobrošicy, Doberschütz b. Kön. B. 
Dobruš(a), Doberschau. B. 
Dołhaćicy*, Dolgowitz; přen. L. 
Domswałd, Thomaswalde. R. 
Drěnjow, Thräna. R. 
Drětwja (-wej), Zerre. W. 
Drěwcy, Driewitz. W. 

Nowe Drěwcy, hl. Bórduc. 
Drječin, Dretschen. B. 

Drjewnica*, Drebnitz; n. B. 
Droby, Droben. B. 
Droždźij, Drehsa. B. 
Družkecy, Drauschkowitz. B. 
Dubc, Daubitz; pon. R. 
Dubo, Dauban. R. 
Dubrawa (Wulka), Gr.-Dubrau. B. 

Dubrawa Mała (lěpje Dubrawka), Kl.-Dubrau. B. 
Dubrawa*, hora p. Radšowa. R. 
Dubrawka, Dubraucke, p. Barta. B. 
Dubrjeńk, Dubring. W. 
Dyrbach, Dürrbach. R. 
Dytmarjecy*, Dittmannsdorf. Zh. 
Dźen(i)kecy, Denkwitz. B. 
Dźěwin, Gr.-Düben. R. 
Dźěže*, Diehsa; přen. R. 
Dźěžnikecy, Singwitz. B. 
Dźibrachćicy *, Geissmannsdorf; n. B. 
Dźiwoćicy, Siebitz. B. 

Flisak *, Fleissig, fórb. p. Hućiny. B. 

Fórbark (Sedlik), Vorw. Zedlig b. Kreba; nan. R. 

Frickow †, Fritzkau p. Ketlic; pon. L. 

Górka* (lěpje Hórka), Gurick; n. Zh. 

Habra(ch)ćicy, Ebersdorf; pon. L. 
Habraćicy †, Ebersbach; n. L. 
Haj †, Haag, p. Wojerec. W. 

Haj Radwoŕski †, Grünbusch b. Rad. B. 

Haj Kamjeńčanski, Grünbusch b. Camina (měł na kharće bliže při Kam. ležeć). B. 

Hajnicy, Hainitz; nan. B. 
Halštrow, Elstra; n. K. 
Hamor †, Neustädter Hammer. W. 

Hamor p. M. a J., Boxberg M. u. J. A. R. 

Hamorski młyn**, Hammermühle, 1) p. Wojerec, 2) p. Rakec. W. B. 
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Hamoršć, Hammerstadt; n. R. 
Hamtske khěže †, Amtsanbau, Wojer.; nan. W. 

Hamtski młyn, Amtsmühle p. Wojer. W. 

Haslow, Dreikretscham. B. 
Hat, Teicha. B. 
Hatk*, Teicha; pon. R. 
Haty, Teicha. K. 

Hbjelsk H. a D., O.- u. N.-Gebelzig. R. 

Hermanecy, Hermsdorf, p. Rakec. W. 

Hermanecy, Hermsdorf, p. Rólan; přen. W. 

Hermanojce*, Hermsdorf, p. Muž.; přen. Ža. 

Hłupońca, Glaubnitz. K. 
Hłušina (Hłóšin), Glossen; pon. L. 
Hłušnica*, Glauschnitz; n. K. 
Hlina, Gleina. B. 
Hlinka (nic Kundraćicy), Kunnersdorf; přen. K. 

Hnašecy, Gnaschwitz. B. 
Hněwsecy, Nimschütz. B. 
Hodźij, Göda. B. 
Hola, Heide. R. 
Holca, Golenz. B. 
Holešow, Holscha. B. 
Holešowska Dubrawka, Holsch-Dubrau. B. 

Holina*, Heideberg, h. p. Kam. K. 
Homolanski młyn †, Hummelmühle. W. 

Honak*, d. hohe Hahn, hora p. Wjazońcy. B. 

Hora, Guhra. B. Nowa Hora †, Neu-Guhra. B. 
Hora, Berg, p. Muž.; nan. R. 
Hórki, Horka. K. 
Hornja Boršć, Ober-Förstgen. B. 
Hornja Hórka, Ober-Guhrig. B. 
Hornja Kina, Ober-Kaina. B. 
Hornje Brusy, Ober-Prauske. R. 

Hóršow, Horscha. R. 
Hory, Bergen. W. 
Hosćinecy*, Gosswitz; přen. L. 
Hózk, Hoske. W. Nowy Hózk †, Neu-Hoske. W. 
Hóznica, Petershayn. R. 
Hóznja, Hosena. W. 
Hownjow, hl. Wownjow. B. 
Hrabowa*, Gr.-Grabe; přen. K. 
Hrańca, Gränze. K. 
Hrodźišćo, Gröditz. B. 

Hromadnik*, hora p. Bukec a hórki pola a) Rachlowa W., b) Łuća, c) Křišowa. B. W. Zh. 

Hrubjelčicy, Grubschütz. B. 
Hruboćicy, Grubtitz. B. 
Hućina, Guttau. B. 
Hunćericy, Günthersdorf. B. 
Hunjow, hl. Wunjow. B. 
Huska, Gaussig. B. Mała Huska †, Kl.-Gaussig. B. 
Jabłońc, Gablenz. R. 
Jama, Grube. L. 
Jamno, Jahmen. R. 
Janecy, Jannowitz. B. 
Janecy (-ojce), Jannowitz, p. Rólan; přen. W. 

Janowy Doł, Johannisthal; n. W. 
Jaseńca, Jessnitz i. Geb. B. 

Jaseńca, Jessnitz p. Njesw. B. Nowa Jaseńca †, Neu-Jessnitz. B. 
Jatřob, Jetscheba. B. 
Jawora, Jauer. K. 
Jawornik, Jauernik. L. 
Jelenjow*, Gelenau; n. K. 

Jeńkecy, Jenkwitz. B. Nowe Jeńkecy †, Neu-Jenkwitz. B. 

Jeńkecy (Němske)*, Jänkendorf; n. R. 

Jeńšecy, Johnsdorf. B. 
Jeŕchecy, Jerchwitz. R. 
Ješicy, Jeschütz. B. 
Jědlica (Jělca), Jiedlitz. K. 
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Jědlow, Gödlau; přen. K. 
Jěrkecy, Herwigsdorf; n. L. 
Jězor, See; pon. R. 
Jěžow, Jesau; nan. K. 

Jiło(j)cy H., D. a N., O.-, N.-, Neu-Eulowitz. B. 
Jitk, Eutrich. B. 
Jitro, Milstrich. K. 
Kača korčma †, Entenschenke, p. Rakec. B. 

Kačka*, die Ente, hora p.Bukec. B. 
Kamjeńc, Kamenz; n. K. 
Kamjenica †, Kemnitz; n. L. 
Kamjen(n)a, Camina p. Radw. B. 
Kamjen(n)ej, Caminau p.Rakec. B. 
Kamjeńtna Wólšinka, Stein-Oelsa. R. 

Kanecy, Cannewitz b. Bisch. B. 
Kanecy, Cannewitz b. Klost. K. 
Kanjow*, Kaana; n. R. 
Kap(ł)onica*, die Hahneberge, p. Drobow. B. 

Karlicy †, Carlsdorf p. Hodź. B. 
Karlsbrunn (Karlowa studźeń); nan. L. 

Kašecy, Kaschwitz. K. 
Ketlicy, Kittlitz; nan. L. Nowe Ketlicy †, Neu-Kittlitz. L. 
Kij, Keula. R. 
Kinajcht, Kühnicht. W. 
Kinč*, Kynitsch; pon. B. 
Kinsburk*, Königsbrück; n. K. 

Kislica, Geisslitz. B. 
Kisylk, Vorw. Geislitz. W. 

Klečkec młyn **, Kletschkomühle. W. 

Klětno, Klitten. R. 
Klóšterska hora*, Klosterberg, p. Zemic. B. 

Klukš, Klix. B. 
Kobjelin, Köbeln b. M. R. 
Kobjelń, Göbeln. B. 
Koblica, Köblitz; nan. L. 

Koblicy, Coblenz, p. Hodźija. B. 
Koblicy, Coblenz, p. Zdźar. W. 
Koča*, Kötzschau; přen. L. 

Kočica, Katschwitz. B. Nowa Kočica †, Neu-Katschwitz. B. 

Kočica*, Gottschdorf; n. K. 
Koćina, Kotten. W. 
Kochanojce*, Kochsdorf; přen. Ža. 
Kołbicy (młyn), Kolbitz. W. 
Kołpin, Vorw. Kolpen. W. 
Kołwaz(a), Kohlwesa. L. 
Komorow (Dobry), Commerau b. Klix. B. 

Komorow (Roztorhany), Commerau b. Kön. B. 

Konjecy, Canitz-Christina. B. 
Konjecy, Cunnewitz. K. 
Kop(e)rcy, Kuppritz. L. 
Kopšin, Kopschin. K. 
Korbjelcy, Körbigsdorf; pon. L. 
Korecy, Georgewitz; nan. L. 
Kortec młyn †, Kortitzmühle. W. 
Kortnica, Kortnitz. B. 
Korzy , Kirschau; nan. B. 
Kosarń (Kosernja), Cossern. B. 
Koslow, Casslau. B. 
Košla, Kaschel. R. 
Kotecy, Kotitz. L. 
Kotecy D. a M. †, N.- u. Kl.-Kotitz. L. 
Kotmaŕ(-ecy) †, Kottmarsdorf; n. L. 
Kotołka, rěčka p. Barta. B. 
Kozaŕcy, Caseritz. K. 
Kózły, Cosel. B. 
Kózły*, Kosel; přen. K. 
Kózlo H. a D., O.- u. N.-Cosel; pon. R. 

Krakecy, Kreckwitz. B. 
Krakow*, Krakau; n. K. 
Kralowski Młyn †, Königsmühle. B. 

Krapow, Krappe. L. 
Krjebja, Creba. R. 
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Nowa Krjebja †, Neu-Creba. R. 

Krjepecy, Kriepitz. K. 
Krobnica*, Krobnitz (Grobitz); n. Zh. 

Kropnja †, Kroppen; n. W. 
Krynhelecy(-g-), Kringelsdorf. R. 
Króńca, Krinitz. B. 
Krušwica, Krauschwitz. R. 
Křidoł, Schiedel. K. 
Křišow, Krischa. Zh. 
Křiwa Boršć, Kronförstgen. B. 
Kubšicy, Kubschütz. B. 
Kućik**, Kutschig, p. Mužak.; nan. R. 
Kukow, Kuckau. K. 
Kulow, Wittichenau; nan. W. 
Kulowc, Keula. W. 
Kumšicy, Kumschütz. B. 
Kum(w)ałd, Cunewalde; n. L. 
Kundraćicy (Serbske), Wend.-Kunnersdorf; pon. L. 

Kundraćicy †, Cunnersdorf; n. L. 
Kupjele (Marijne) †, Bad Marienborn. K. 

Kupoj, Kauppa. B. 
Kuty, Herrmannsdorf. R. 
Kwětanecy*, Quitzdorf; n. R. 
Khasow (K.), Quoos. B. 
Khasow*, Quosdorf; n. K. 
Khelno, Cölln. B. 
Khemberk, Kallenberg; n. B. 

Khmjelny W. a M. †, Gr.- u. Kl.-Kmehlen; n. W. 

Khójnica St. a N., A.- u. N.-Cunnewitz; nan. L. 

Khójnica, Gr.-Kunitz. B. 
Khójnička (Mała Khójnica), Kl.-Kunitz. B. 

Khójny*, Koitzsch; n. K. 
Khołm, Kollm; nan. R. 
Khrósćicy, Crostwitz. K. 
Khróst, Crosta. B. 
Khróstawa, Crostau; přen. B. 

Khwaćicy (Kw.), Quatitz. B. 
Khwałecy (Chwałojce)*, Quolsdorf; přen. Ža. 

Łahow, Loga. B. 
Łaz, Lohsa. W. 

Łazowske wowčeŕnje**, Lohsaer Schäferei. W. 

Łazk, Laske. K. Łomsk, Lomske. B. 
Łomsk, Lomske p. Njeswač. B. 
Łućo, Merzdorf. W. 
Ług**, Sagarlug p. Muž. R. 

Łuh, Luga. B. Nowy Łuh †, Neu-Luga. B. 
Łuh †, Sommerluga, p. Worklec. K. 
Łuh (g) *, jězor p. Hrabowki. K. 
Łukecy (W-), Hausdorf; pon. K. 
Łupjanska Dubrawka, Luppisch-Dubrau. B. 

Łupoj, Luppa. B. 
Łusč, Lauske. B. 

Nowy Łusč †, Neu-Lauske. B. 
Łusk, Lauske. L. 
Łuwoćicy, Lautitz; nan. L. 

Łuža Běła a Čorna*, Weisse und Schwarze Lache, jězoraj p. Krjebje. R. 

Łužki †, Lieske, dźěl wsy N. Města. W. 

Łužnica*, Laussnitz; n. K. 
Ledźbor(e)cy, Taschendorf; nan. B. 
Lejno, Lehn p. Bukec. L. 
Lejno, Lehn p. Budyst. B. 
Lejno, Lehndorf. K. Lejno, Geierswalde. W. 
Lemišow, Lömischau. B. 
Lešawa, Löschau. B. 
Lewałd, Lawalde; n. L. 
Lěpkarjecy*, Lückersdorf; n. K. 
Lěska, Liesska. K. 
Lěskej (-a), Lieska. W. 
Lětoń, Litten. B. 
Liboń, Libon. B. 
Lichań, Leichnam. B. 
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Mały Lichań*, Kl.-Leichnam. B. 
Lipa, hl. Podlipa. R. 

Lipica*, rěčka wot Kašec do Jitra. K. 

Lipič, Lippitsch. B. 
Lipinki, Leipgen. R. 
Lipiny, Lippen. W. 
Lipoj, Leipe. W. 
Lipowa hora*, Lindenberg p. Běłeje. K. 

Lipsa, Lipsa; přen. W. 
Liša Hora, Lissahora. B. 
Lubata*, Löbauer Wasser, rěka. L. 
Lubhosć, Liebegast. W. 
Lubij, Löbau; n. L. 
Lubijska hora*, Löbauer Berg. L. 
Lubin(težSłowin)*, Drom-(Thron-)berg, hora p. Budyst. B. 

Lubjenc, Mehltheuer. B. 
Lubnjow*, Liebenau; přen. K. 
Lubochow (Li-), Lubachau. B. 
Lubolń Nowy, Neu-Liebel; nan. R. 

Lubolń Stary, Alt-Liebel. R. 
Lubow (-boz), Lauba; n. L. 
Luboz *, Lubas, p. D. Hórki. B. 

Lubuš, Laubusch. W. Nowy Lubuš †, Neu-Laubusch. W. 
Luchow, Laucha. L. 

Luknica*, Lecknitz, rěčka p. Muž. R. 

Lutowič, Luttowitz. B. 
Lutyjecy, Leutewitz. B. 
Mała Boršć, Kl.-Förstgen. B. 
Małe Radměŕcy, Kl.-Radmeritz; pon. L. 

Małsecy, Malsitz. B. Nowe Małsecy †, Neu-Malsitz. B. 

Mały Wjelkow (wjes), Kl.-Welka (Dorf). B. 

Mały Wjelkow, Kolonie Klein-Welka; nan. B. 

Mały Wosyk, Klein-Hänchen. K. 
Malećicy, Maltitz. L. 

Malešecy H. a D., O.-u. N.-Malschwitz. B. 

Manjow, Mönau. W. 
Mari(j)na Hwězda, Kloster Marienstern. K. 

Marušina hěta †, Margarethenhütte, p. Dubrawy. B. 

Mazniki (Pecerec a Cynkec) †, Theeröfen, p. Č.-Khołmca. W. 
Měrjow, Melaune; přen. Zh. 
Měrkow, Merka. B. 
Michałki, Michalken. W. 
Mikow, Mücka. R. 
Miłkecy, Milkwitz. B. 
Miłoćicy, Miltitz. K. 
Miłoraz, Mühlrose. R. 

Minakał, Milkel. B. Nowy Minakał †, Neu-Milkel. B. 
Mjedźwjez (Mjedźojěz), Medewitz. B. 

Mješicy, Meschwitz. B. 
Młynčk †, Munschke b. Breitendorf. L. 

Mnišonc, Mönchswalde. B. 
Mohorn*, Ohorn; n. K. 
Mochołc, Mochholz. R. 
Mortkow, Mortka. W. 
Mosty, Muska(u)*, fórbark p .Rychwałda. R. 

Mósty*,Wendisch-Musta; přen. Ža. 
Motydło †, Weifa; n. B. 
Mučnica, Mauschwitz; nan. L. 
Mučow, Maukendorf. W. 
Mułkecy, Mulkwitz. R. 
Mužakow, Muskau. R. 
Mužakowska hola*, Muskauer Heide. R. 

Mysłecy*, Meuselwitz; n. Zh. 
Myšecy, Muschelwitz (Meus-). B. 

Nadrózna Hrabowka, Strassgräbchen; přen. K. 

Nadrózne Khěže †, Strassenhäuser, p. Rakec. B. 

Nadźanecy, Nadelwitz. B. 
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Napadź, Nappatsch. R. 
Narć, Nardt, W. 
Něćin, Niethen. L. 
Němcy, Dörgenhausen. W. 
Němješk, Niemitsch. W. 

Němske Pazlicy, Deutsch-Baselitz. K. 

Neukirch* (serbski?); n. K. 
Nizka*, Niesky; n. R. 
Niža Wjes, Niesendorf. B. 
Njebjelčicy, Nebelschütz. K. 
Njedźichow, Bernsdorf; nan. W. 
Njechań, Nechen. L. 
Njechorń, Nechern, B. Njeradecy, Neraditz. K. 
Njeradk, Neu-Oppitz. B. 
Njeswačidło, Neschwitz. B. 
Njezdašecy, Nedaschütz. B. 
Njeznarowy, Eiserode. L. 
Nosaćicy, Nostitz. L. 
Nowa Cyhelnica †, Neue Ziegelscheune, p. Pančic. K. 

Nowa Łuka, Neu-Wiese. W. 
Nowa Wjes, Neudorf a. Sp. B. 
Nowa Wjes, Neudorf b. Kön. B. 
Nowa Wjes, Neudorf b. Nesch. B. 
Nowa Wjes, Neudorf, p. Kulowa. W. 

Nowa Wjes, Neudorf, p.Sprejc. W. 
Nowa Wjes, Neudorf, p.Krjebje. R. 

Nowa Wjes, Naundorf, p. Huski; nan. B. 

Nowa Wjeska, Neudörfel, p. Muž.; nan. R. 

Nowa Wjeska, Neudörfel, p. Hućiny. B. 

Nowa Wjeska, Neudörfel, p. Worklec. K. 

Nowe Město, Neustadt. W. 
Nowe Město †, Neustadt, předm. w. Mužak.; pon. R. 

Nowe Měst(k)o, Neustädtel. K. 
Nowosalc †, Neusalza; n. L. 
Nowoslicy, Nauslitz. K. 

Nowy Dwór, Neuhof. K. 
Nowy Hamor*, Neuhammer; n. R. 
Nuknica, Nucknitz. K. 

Nydej W. a M., Gr.- u. Kl.-Neida. W. 

Nydej, Neida, p. Łaza. W. 
Nysa*, Neisse, rěka. 
Oćicy, Attendorf; n. R. 
Pakos(t)nica, Schadendorf. R. 
Pakostnica † = H. Jiłocy, Ober-Eulowitz. B. 

Pałow, Pohla; nan. B. 
Palowska hora*, Pohlaer Berg. B. 
Pančicy, Panschwitz. K. 
Panjecy, Pannewitz b. Bisch. B. 
Papjernik**, Papiermühle, fabrika w Njezdašowskim dole. B. 

Parcow, Gr.-Partwitz. W. 
Pasternakec młyn**, Pasternakmühle, p. Kulowa. W. 

Pawłecy (Serbske), Wend. Paulsdorf; pon. L. 

Pěskecy, Pieskowitz. K. 
Pichow*, hora p. Drječina. B. 
Pisany Doł †, Scheckthal, p.Wósl.; nan. K. 

Plusnikecy, Plieskowitz. B. 
Podhród †, Unterm Schlosse při Budyšinje. B. 

Podhród †, Burglehn, p. Wojerec. W. 

Podlipa (tež Lipa), Linde. R. 
Podricy*, Podritz; přen. K. 
Połčnica*, Pulsnitz; n. K. 
Połčnica*, die Pulsnitz, rěka. K. 
Połpica, Halbendorf a. d. Sp. B. 
Pomor(e)cy, Pommritz. B. 
Ponchawecy*, Schmorkau; přen. K. 
Popica*, hórka p. Njeznarow. L. 
Porchow, Burkau; n. B. 
Poršicy, Purschwitz. B. 
Nowe Poršicy †, Neu-Purschwitz. B. 
Pozdecy, Pasditz. B. 
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Póckowy*, Putzkau; n. B. 

Póčaplicy, Potschaplitz. B. Nowe Póčaplicy †, Neu-Potschaplitz. B. 

Póstoróžk, Posthorn, korčma. B. 
Póstowa Korčma †, Postschenke, p. Demjan. B. 

Póžeŕski młyn †, Puschermühle, p. Huski. B. 

Praha (Mała), Kl.-Praga. B. 
Praskow, Presske. B. 

Prašica*, Vorw. Praschwitz, p. Barta. B. 

Prašica*, Frageberg, hora p. Bukec. B. 

Prawoćicy, Prautitz. K. 
Prěčecy, Prischwitz. B. 
Prochnow, Brachenau; přen. Zh. 
Protecy, Prietitz; přen. K. 
Přezdrěń W. a M., Gr.- u. Kl.-Brösern. B. 

Přišecy, Preuschwitz. B. 
Přiwćicy, Preititz. B. 
Psowje, Oppitz. B. Nowe Psowje, hl. Njeradk. B. 
Pstruha, rěčka p. N. Města. W. R. 
Ptača hora*, Vogelberg, p. Kam. K. 
Ptačecy, Tätzschwitz. W. 
Ptačkecy †, Vogelgesang, p. Č.-Noslic. B. 

Publik, Publik. R. 
Rabocy, Rabitz. B. 
Radošnica, rěčka p. Mužakowa. R. 
Radska, Ratzen. W. 
Radšow, Gr.-Radisch. R. 
Radšowk (Mały Radšow), Kl.-Radisch. R. 

Radwoŕ, Radibor. B. 
Rachlow, Rachlau p. Bud. B. 
Rachlow, Rachlau p. Woj. W. 
Rakecy, Königswartha. B. 
Rakoj(ě)dy, Rakel. B. 
Ralbicy, Ralbitz. K. 
Ram(je)njow*, Rammenau; n. B. 

Ranćik*, Rehnsdorf; n. K. 
Rašow, Raschau. B. 
Ratarjecy, Rattwitz. B. 

Redlica *, Redlitza, rěčka p. Krjebje. R. 

Rěčica, Ritschen; pon. R. 
Rězak †, młyn p. Č. Khołmca. W. 
Rězak †, Rysak, p. Jězora; nan. R. 
Rodecy, Rodewitz. L. 
Roholń, Riegel. W. 
Rosnica*, Rossnitz; přen. Ža. 
Rowne, Rohne. R. 
Rozwodecy, Rodewitz. B. 
Rólany (Rol-), Ruhland; přen. W. 

Rózbork †, Rothenburg; n. R. 
Róžant, Rosenthal. K. 
Róžan(y), Rosenhain; pon. L. 
Rubježny hród *, Richtersberg, hora. L. 

Rudej, Rauden. W. 
Rušica*, Rauschwitz; přen. K. 
Rychbach*, Reichenbach; n. Zh. 

Rychbach*, Reichenbach; n. K. 
Rychlica*, die Rieglitz, rěčka p. Huski. B. 

Rychnow*, Reichenau; n. K. 
Rychwałd, Reichwalde. R. 
Rynaŕ, Ringenhain; n. B. 
Salow, Saalau. W. 
Satkula*, rěčka p. Khrósćic. K. 
Sćeńc*, Stenz p. Kinsb.; n. K. 
Sći(w)jecy, Stiebitz. B. 
Sedlik, hl. Fórbark. R. 
Seifartecy*, Seifersdorf; n. R. 
Se (i)chow, Semmichau. B. 
Sepicy*, Schwepnitz; přen. K. 
Sepšecy, Schöpsdorf. W. 
Serbske Pazlicy, Wend.-Baselitz. K. 
Sernjany, Zerna. K. 

Skalanski młyn (abo Skała)**, Skalmühle p. Spytec. B. 
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Skanecy, Cannewitz b. Weiss. B. 
Skarbišecy(-ojce), Skerbersdorf. R. 
Skaskow, Skaska. K. 
Nowy Skaskow †, Neu-Skaska. K. 
Słona Boršć, Salzenforst. B. 

Słónčna hora (Zombark!) †, Sonnenberg, p. Rozwodec. B. 

Słónkecy, Schlungwitz. B. 
Slěborničanski młyn †, Schliefermühle. B. 

Slěbornička, Schlieferbach, rěčka p. Biskopic. B. 

Slepo, Schleife. R. 
Smilnja (-nej), Schmölln; pon. B. Nowa Smilnja †, Neu-Schmölln; n. B. 

Smječkecy, Schmeckwitz. K. 

Smjerdźaca, Schmerlitz. B. Nowa Smjerdźaca †, Neu-Schmerlitz. K. 

Smochćicy, Schmochtitz. B. 
Smolica, rěčka p. Cokowa. B. 
Smolicy, Schmole. B. 
Sobołsk, Zoblitz; pon. L. 
Sólany †, Sohland a.d.Spree; n. B. 
Sólany *, Sohland a. Rothstein; n. L. 

Sokolnica(Sokolca), Sokulahora. B. 
Sokolnica*, Falkenberg, hora p. Wjazońcy. B. 

Sowrjecy (-ricy), Soritz. B. 
Spalene, Brand. R. 
Spale, Spohla. W. 
Spital, Spittel; nan. K. 
Splósk, Pielitz. B. 
Sprejcy, Spreewitz. W. 
Sprewja W. a M.*, Gr.- tmd Kl.-Spree, rěka. 

Spr(j)ójcy, Sproitz; nan. R. 
Sprowje, Sprey. R. 
Spytecy (Spót-), Spittwitz. B. Nowe Spytecy †, Neuspittwitz. B. 
Stachow, Stacha. B. 
Stanojšćo, Stannewisch; pon. R. 

Stara Cyhelnica, Alte Ziegelscheune. K. 

Starik*, młyn p. Mułkec. W. 
Stary Lubij, Alt-Löbau; nan. L. 
Stróža, Wartha. B. 
Stróža, Wartha, p. Rakec. W. 
Stróžišćo, Strohschütz. B. 
Stwěšin, Peschen. L. 
Sudna hora*, Gerichtsberg, p. Kulowa. W. 

Sułšecy, Sullschwitz. W. 
Sulšecy, Sollschwitz. B. 
Supow, Suppo. B. 
Swinaŕnja, Schweinerden. K. 
Swódnica (Swóńca) W. a. M. †, Gr.- und Kl.-Schweidnitz. L. 
Šćeńca, Steinitz. W. 
Šekecy, Scheckwitz. B. 
Šepc Běły a Čorny*, Weisse u. Schwarze Schöps, rěka. Zh. R. 

Šepc*, Schöps; přen. Zh. 
Šešow, Zescha. B. 

Šěrachow †, Sch i rg i swa lde ; n. B. Nowy Šěrachow †, Neu-Schirgiswalde; n. B. 

Šibjeńca*, Galgenberg 1) p. Khrósćic. K. 2) p. Póckow. B. 

Šibjeńčna korčma †, Galgenschenke, p. Khelna. B. 

Šilda* abo Šildowski młyn p. Drětwje. W. 

Špikały, Spittel. L. 
Špikowy *, Pickau, p. Biskop.; n. B. 

Šołćikec młyn**, Schowtschickmühle, p. Wojer. W. 

Štyri Duby, Viereichen. R. 
Šumbach, Schönbach; n. K. 
Šumborn, Schönbrunn; n. B. 
Šunow, Schönau. K. 
Tetawa †, Tettau; n. W. 
Tornow, Torno. W. 
Torońca, Daranitz. B. 
Tradow, Tradow. K. 
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Tranje, Traehna. W. 
Třeplin, Tschöppeln; přen. R. 
Tr(j)ebin, Trebendorf. R. 
Trjebjeńca (-cy), Steindörfel. B. 
Trjechowka, rěčka p. Zemic. B. 
Trjechowy, Tröbigau; nan. B. 
Trupin, Truppen. B. 
Trusecy, Trauschwitz. L. 
Třebuz*, Trebus; přen. R. 
Třělno, Tzschelln. R. 
Třělany, Strehla. B. 

Tři Khěže †, Dreihäuser, p. Worklec. K. 
Tři Žony, Dreiweibern. W. 
Tućicy, Tautewalde; pon. B. 
Tuchoŕ, Taucherwald, lěs p. H. Wujezda. B. 

Tumicy, Thumitz; nan. B. 
Turjo, Tauer. R. 
Tyh(e)lk, Tiegling. W. 
Wadecy, Waditz. B. 
Walno**, fórbark(?) p. D. Hbjelska. R. 

Walow*, Wohla; přen. K. 
Walowy, Wohla. L. 
Warno(ł)ćicy, Arnsdorf, p. Rólan; přen. W. 

Warno(ł)ćicy, Arnsdorf; nan. B. 
Nowe Warno(ł)ćicy †, Neu-Arnsdorf; pon. B. 

Warnołćicy*, Arnsdorf; n. Zh. 
Wawicy (-j-), Wawitz. B. 
Wbohow p. Ńjesw., Uebigau. B. 
Werda*, Werda; pon. R. 
Wět(r)nica, Wiednitz; přen. W. 
Wěteńca, Dürrwicknitz. K. 
Wětrow, Wetro (Wietrau). B. 
Wichowy, Weicha. B. 

Winica †, Weinberg 1) p. Nydeje, 2) p. Narća. W. 

Wiwalca *, die Wiwalze, hórka p. M. Wjelkowa. B. 

Wjazońca, Neukirch; n. B. 
Wjazońca *, Wesenitz, rěka p. Biskopic. B. 

Wjelećin H. a D., O.- u. N.- Wilthen; nan. B. 
Wjelkowy, Wölkau; nan. B. 
Wjesel, Wessel. B. 
Wjeska (-ě-), Lugknitz. R. 
Wodowa, Wasserkretscham. L. 
Wodowy młyn **, Wasserburger Mühle, p. Wojer. W. 

Wochozy, Nochten. R. 
Wojerecy, Hoyerswerda; nan. W. 

Wolešnica, Oelsa. L. 
Wolešnica, Kl.-Oelsa. R. 
Womjatk, Womjatk. W. 
Wopaka †, Oppach; n. L. 
Wopaleń, Oppeln; nan. L. 
Worcyn, Wurschen. B. 
Worklecy, Räckelwitz. K. 
Wostašecy, Irgersdorf. B. 
Wotlěhań †, Ottenhain; přen. L. 
Wotrow, Ostro. K. 
Wownjow (Ho-), Oehna. B. 
Wódrjeńca*, Oedernitz; přen. R. 
Wólšina H. a D., O.-u. N.-Oelsa. R. 
Wólšina*, Oehlisch; přen. L. 
Wólšinka*, rěka p. Klětnoho. R. 
Wólšinkec młyn**, p. Wojerec. W. 
Wósliča Hora, Eselsberg. R. 
Wóslink, Ossling. K. 

Wósmužowa hora *, Stromberg, p. Wósp. L. 
Wóspork, Weissenberg; nan. L. 

Wotružica*, Otterschütz; přen. K. 
Wowča hora*, Schafberg, 1) p. Barta, 2) p. Lubija. B. L. 
Wučkecy, Autschkowitz. K. 
Wudwoŕ, Höflein. K. 

Wudwoŕ (tež Wutbórna), Guteborn; přen. W. 

Wuhańčicy, Weigsdorf; pon. L. 
Wuhelc, Moholz; nan. R. 
Wujeŕ, Unwürde; nan. L. 

Wujezd (Horni), Uhyst a. Taucher. B. 
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Wujezd (Delni), Uhyst a.d.Sp. W. 
Wujezd, Breitendorf. L. 
Wuježk (Ziegen-), Wuischke, p. Wósp. B. 

Nowy Wuježk**, Neu-Wuischke, p. Wósp. B. 

Wuježk, Wuischke, p. Bukec. B. 
Wulki Wjelkow, Gross-Welka. B. 

Wulki Wosyk M. a Ł., Gross-Hähnchen M. und L. S. B. 
Wukrančicy, Weigersdorf. R. 
Wuměnk, Ruhethal. B. 
Wunjow H. a D., O.-u.N.-Uhna. B. 
Wunšow, Wunscha. R. 
Wurbis, Worbis; pon. B. 
Wuricy, Auritz. B. 
Wuskidź, Weisskeissel. R. 
Wutołčicy, Weidlitz. B. 
Wylemo(j)cy, Wilhelmsfeld. R. 
Wysočiny *, Hochstein, horišća. Zh. 
Wysoka, Weissig i. Geb. B. 
Wysoka, Weissig b. Kam. K. 
Wysokej (-ka), Weissig b. Kön. W. 
Zabrod, Sabrodt. W. 
Zagoŕ, Sagar. R. 
Zahoŕ, Berge. B. 
Zaječa hora †, Hasenberg; pon. L. 
Zajdow (Zawidow), Kl.-Seidau. B. 
Załhow, Salga. B. 
Zamosty, Zweibrücken. R. 
Zarěč, Saritsch. B. 
Zdźar, Sohra. B. 

Zdźarki (abo Zdźaŕ), Särchen b. Klix. B. 

Zdźary, Gr.-Särchen. W. 
Zdźeŕ (Zdeŕ), Sdier. B. 

Zelena Hrabowka, Grüngräbchen; přen. K. 

Zeleny Hózd, Grünwalde; přen. W. 

Zelenc*, der grüne Wald, hola. W. 
Zemicy, Demitz; nan. B. 
Zhorjelc †, Görlitz; n. Zh. 
Złótnik*, hrodźišćo pola Rakojd. B. 

Złyčin, Litschen. W. 
Zrěbcowa hora*, Hengstberg, p. Sólan. L. 

Zrěšin, Rieschen. B. 
Zubernička (Mała Zubornica), Kl.-Saubernitz. B. 

Zubornica, Gr.-Saubernitz. R. 
Zyjicy (-w-), Siebitz. K. 
Žahan †, Sagan. Ža. 
Žarki, Särka. L. 
Želnja*, Sella; n. K. 
Želnje, Sella; přen. W. 
Žič*, Zietzsch; n. K. 
Žičeń, Gr.-Seitschen. B. 
Žičeńk †, Kl.-Seitschen. B. 
Židow, Seidau. B. 
Židźino, Seidewinkel. W. 
Žiwiny (Sibilliny) Kamjeń*, Sibillenstein, hora p. Półčnicy. K. 
Žmorc*, Schmoritz, hora p. Bud. B. 
Žornosyki, Sornssig. B. 
Žuricy, Säuritz. K. 

B. Delnja Łužica. 
Baclin*, Batzlin: přen. Ka. 
Bageńc, Bagenz. Gr. 
Bajawa góra, p. Bělina. Lu. 
Barak*, Vorberg; přen. Ka. 
Baran*, Bahren; přen. Ž. 
Barbuk, Bärenbrück. Kh. 
Barce, Bartzig; přen. Ka. 
Barklawa, Bärenklau; pon. G. 

Baršć, Forste; n. Ž. 
Baršć Stary*, Alt-Forste; přen. Ž. 

Batowk (tež Błotow[k]), Batho; přen. Ka. 

Běła, Bylow. Gr. 
Běła Góra, Byhleguhre. Lu. 
Běła Górka, Neu-Byhleguhre. Lu. 
Bělin, Byhlen; pon. Lu. 
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Bělinski jazor †, Byhlener See. Lu. 
Bělkow †, Belkau, p. Žemra; přen. Ž. 

Běłośin, Belten; nan. Ka. 
Bělow*, Behlo; přen. Lu. 
Běžki*, Beeschen; přen. G. 
Błobošojce, Bloischdorf. Gr. 
Błota(-ó-),Spreewald. Lu.Ka.Kh. 
Bobolce, Boblitz. Ka. 
Bobošojce, Bahnsdorf. Ka. 
Bobow, Babow. Kh. 
Bólašojce, Bolschwitz; pon. Ka. 
Bórkowy, Burg. Kh. 
Bórklin (Bu-), Burglehn; přen. Lu. 
Boroj, Borau; pon. Ž. 
Bóršta*, Börste, rěka. Lu. 
Bóšac *, Vorwerk Boschwitz; přen. Ka. 
Bóšojce, Bohsdorf. Gr. 

Bóšojska póstownja*, Post zu Bohsdorf. Gr. 

Bóžemysl(e) W. a M., Gr.- u. Kl.-Bademeusel; pon. Ž. 
Brama, Brahmow. Kh. 
Brězk. Brieske. Ka. 
Brjaze, Briesen. Ka. 
Brjazka*, Blasdorf; přen. Lu. 
Brjazow*, Birkenberg; přen. G. 
Brjazyn, Briesen; přen. Lu. 
Brjazyń, Briesen. Kh. 
Brjazyna *, Gr.-Breesen; přen. G. 
Brjazynka, Bräsinchen. Kh. 
Brodkojce, Brodkowitz. Ka. 
Brody*, Pförten; n. Ž. 
Bronkowy*, Bronko; přen. Ka. 
Brožańce*, Scheuno; přen. Ž. 
Brunšwik , Khoćeb. předm.; nan. Kh. 
Bucyń, Baitzen; pon. Lu. 
Buchojc*, Kl.-Beuche; přen. Ka. 
Buchow*, Gr.-Beuche; přen. Ka. 
Bukojc, Kl.-Buckow. Gr. 
Bukojna, Buchwalde. Ka. 
Bukow, Gr.-Buckow. Gr. 

Bukow*, Buckow; přen. Ka. 
Bukowina*, Buchholz; přen. Ž. 
Bukowina, Buchholz; nan. Ka. 

Bukowinka *, Buchwäldchen; přen. Ka. 

Bukowka, Bückgen; nan. Ka. 
Bukowka*, Bukoke; přen. Ž. 
Bušc*, Beitsch; přen. G. 
Bžeź*, Seese; přen. Ka. 
Carchel*, Zürchel; přen. Ł. 
Carna, Zschorna; nan. Ž. 
Cartowy gat*, Teufelsteich, p. Picnja. Kh. 

Cazow, Zahsow. Kh. 
Cerkwice, Zerkwitz; pon. Ka. 
Cernjow*, Rutzke; přen. Ł. 
Ceŕsk (Č-), Tschernitz; nan. Ž. 
Čorny (carny) Gózd, Zschornogozda; přen. Ka. 

Dalic, Dahlitz. Kh. 
Darbnja Stara, Alt-Döbern; přen. Ka. 

Nowa Darbnja, Neu-Döbern; přen. Ka. 

Datyń*, Datten; přen. Ž. 
Debsk, Döbrick. Kh. 
Derbno *, Schenkendöbern; přen. G. 

Derbn (Derbno), Döbern; pon. Ž. 
Dešank, Dissenchen. Kh. 
Dešno, Dissen. Kh. 
Dłope*, Kittlitz; přen. Ka. 
Długi, Dlugy. Ka. 
Dłužańki*, Stossdorf; přen. Ł. 
Dobrynje (-yń) W. a M., Gr.- u. Kl.-Döbern. Kh. 

Dolań, Dolan. Gr. 
Dolane (-y), Dollenchen; přen. Ł. 
Dolny gat*, Untere Teich, p. Picnja. Kh. 

Domašojce, Domsdorf. Ka. 
Domašojce, Domsdorf; nan. Ž. 
Drejce, Wüst-Drewitz. Kh. 
Drěžnice, Drischnitz. Kh. 
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Drjenow (-jo-), Drehnow. Kh. 
Drjowk, Drebkau; nan. Ka. 
Drochow, Drocho; pon. Ka. 
Drothamor*, Drahthammer; přen. Ž. 

Dub*, Eichschenke (w Błotach). Kh. 

Dubje, Eichow. Kh. 
Dubojce, Taubendorf; přen. G. 
Dubowa góla*, Duber Heide. Ka. 
Dubrawa, Trattendorf. Gr. 
Dubrawa*, Krugau; přen. Lu. 
Dubrawa, Dubrau; pon. Ka. 
Dubrawa, Dubrau. Ž. 
Dubrawka, Dubrauke; pon. Gr. 
Dubrawka, Frauendorf. Kh. 
Dulojce (-ł-), Deulowitz; přen. G. 
Dunaj*, rěčka p. Picnja. Kh. 

Duplice W. a M.*, Gr.- u. Kl.-Teuplitz; přen. Ž. 
Dwóry, Dürrenhofe; přen. Lu. 
(Frycowy gaj) Friedrichshain †; n. Gr. 

(Frycowy doł) Friedrichsthal †; n. Ka. 

Frycowy Dwór †, Friedrichshof, p. Janšojc. Kh. 

Garej, Gahry. Kh. 
Giškojce, Geisendorf. Ka. 
Glichow*, Glicho; přen. Ka. 
Glinsk, Glinzig. Kh. 
Glinsk, Nauendorf; pon. Ž. 
Gogolow, Gr.-Gaglow. Kh. 
Gogolowk, Kl.-Gaglow. Kh. 
Gółbin, Gulben. Kh. 
Gołkojce, Kolkwitz. Kh. 
Gólašow, Gollschow. Ka. 
Gólin, Gahlen; přen. Ka. 
Gólink (Gołynk), Gallinchen. Kh. 
Góra*, Berge; přen. Ž. 
Górjonow, Komptendorf. Kh. 
Górki, Görigk. Gr. 
Górkošna †, při Picnju. Kh. 
Górna, Milkersdorf. Kh. 

Górny gat*, Obere Teich, p. Picnja. Kh. 

Góry, Guhrow. Kh. 
Gósćeraz W. a M., Gr.- u. Kl.-Gastrose; přen. G. 
Gózdc, Chransdorf; přen. Ka. 
Gózd, Gosda. Kh. 
Gózda, Gosda; nan. Ž. 
Gózdź, Gosda. Gr. 
Gózna*, Gosda; přen. Ka. 
Grabice, Grabendorf; pon. Ka. 
Grabkow, Grabkow; přen. G. 
Granow, Grano, přen. G. 
Grěšna (-ej), Griessen; přen. G. 
Gribownja, Gribona. Ka. 

Grobla, rěčne promjo w Błótach. Lu. 
Grod *, Schlossberg w Bórkowach. Kh. 

Grodk, Spremberg; n. Gr. 
Groźc, Kückebusch; přen. Ka. 
Groźišćo, Gretsch. Kh. 
Groźišćo*, Groitsch; přen. G. Gubin, Guben; n. G. 

Gubink*, Gubinchen; přen. G. 
Hagnow*, Hähnchen; přen. Ka. 
Hajk, Hähnchen. Kh. 

Halštrow*, Schwarze Elster, rěka. Ka. 

Hamarnik †, Hammermühle, p. Košyny. Ka. 

Harnišojce, Harnischdorf. Kh. 
Hartmanojce, Hartmannsdorf; přen. Lu. 

Hažow, Haasow. Kh. 
Hažow*, Haaso; přen. G. 
Herpna (E-), Repten; nan. Ka. 
Holberna, Hohlbrunnen; nan. Lu. 
Hołtna*, Altenau; přen. Ka. 
Horlica, Horlitza. Gr. 
Huglina*, Oegeln; přen. G. 
Husoka, Weissagk. Ž. 

Husoka*, Weissagk, p. Kalawy; přen. K. 
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Huštań, Wüstenhayn. Ka. 
Chańc*, Gollmitz; přen. Ł. 

(Charlośiny dwór) Charlottenhof*, fórb.; nan. Ka. 

Chasow*, Caaso; přen. G. 
Chmjelow, Schmellwitz. Kh. 
Chójany (nic Kósobuz), Cunnersdorf, p. St. Darbnje; nan. Ka. 
Chójany, Kantdorf. Gr. 
Chójna (Kh-), Koyne; přen. Ž. 
Chórice, Göritz; nan. Ka. 
Chórice, Göritz, p. Wětošowa; nan. Ka. 

Chóśebuz, Cottbus. Kh. 
Chožyšće †,Schlabendorf; přen. Ł. 
Chusej, Kausche. Ka. 
Chwóšćik (Chó-), Lausdorf; pon. Ka. 

Jabłoń, Gablentz. Kh. 
Jałojce*, Jaulitz; přen. G. 
Jaligojce*, Jocksdorf; přen. Ž. 

Jamno W. a M., Gr.- u. Kl.-Jamno; nan. Ž. 

Janojce**, Jahnsdorf, p. Baršća; přen. Ž. 

Janšojce, Jänschwalde. Kh. 
Jarješk, Jerischke; přen. Ž. 
Jaseń, Jessen. Gr. 
Jaseńca*, Jessnitz; přen. G. 
Jasmjenow*, Jessmenau; přen. Ž. 
Jaty, Jethe. Ž. 
Jawora*, Gr.-Jauer; přen. Ka. 
Jaworka*, Kl.-Jauer; přen. Ka. 
Jazorce*, Mallenchen; přen. Ka. 
Jazorki, Jehserig. Gr. 
Jazory Wysoke a Dolne*, Hoch- u. Nd.-Jeser; přen. Ž. 
Jazory*, Gr.-Jehser; přen. Ka. 
Jaźin (Jažyń), Jeschen; pon. Ka. 
Jeleńce*, Göllnitz; přen. Ł. 
Jemjelnica*, Jemlitz; přen. Lu. 
Jemjelica, Jämlitz. Ž. 
Kałk*, Kalke; přen. Ž. 
Kałkojce, Kalkwitz; pon. Ka. 

Kalawa, Kalau; n. Ka. 
Kamjenej (-na)*, Kemmen; přen. Ka. 

Kamjeńc*, Kemnitz; přen. Ž. 
Kamjeńki, Kaminchen; přen. Lu. 
Kamjenna, Steinkirchen; přen. Lu. 
Kerkojce, Kerkwitz; přen. G. 
Kibuš, Kiekebusch. Kh. 
Kiperna*, Küppern; přen. G. 
Kjandrosowa góra, p. Ochozy. Kh. 
Klěšnik, Wolkenberg. Gr. 
Klěšojc*, Kl.-Klesso; přen. Ka. 
Klěšow, Gr.-Klesso; přen. Ka. 
Klěśišća, Klettwitz; pon. Ka. 
Klinka, Klinge. Kh. 
Klodnej*, Kleeden; přen. Ka. 
Knězske młyny †, Amtsmühle, p. Košyny. Ka. 
Knorawa, Sachsendorf; nan. Kh. 
Koblej*, Kabel; přen. Ka. 
Koblowski jazor †, p. Střupca. Lu. 
Kochanojce, Kochsdorf; nan. Gr. 
Kokrjow, Kackrow. Kh. 
Kolow*, Kohlo, přen. Ž. 

Kólsk (Wjeliki), Gr. - Kölzig; nan. Ž. 

Komorow (Zły), Senftenberg; nan. Ka. 

Kopac, Koppatz. Kh. 
Kopańce, Neuhausen. Kh. 
Kórjeń, Kahren. Kh. 
Kósćebra (nic -brau), Costebrau; přen. Ka. 

Kósmejce, Jocksdorf; nan. Ž. 
Kósobuz, Kunnersdorf. Kh. 
Kósojce, Coswig; nan. Ka. 
Kóšnojce, Koschendorf. Ka. 
Košyna, Gr.-Koschen. Ka. 
Košynka (Mała K.), Kl.- Koschen. Ka. 

Košynska hora, Koschenberg. Ka. 
Kótłow, Kathlow. Kh. 
Kózle*, Kasel; pon. Ka. 
Kózle, Kasel. Kh. 
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Krajna, Crayne (nic Granow); přen. G. 

Krje, Sakro; pon. Ž. Nowe Krje*, Neu-Sakro; pon. Ž. 
Krolow*, Krohlo; přen. Ž. 
Kromoła, Kromlau. Ž. 
Křimice, Crimnitz; přen. Ka. 
Křišow, Krischow. Kh. 
Křišowka*, rěka p.Wětošowa. Ka. 
Křupow*, Graupe; přen. Ka. 
Křušwica †, Krausnick; přen. Storkowski wokr. 

Kumjeltojce*, Cummeltitz; přen. G. 

Łakomej, Lacoma. Kh. 
Łaz, Laasow; pon. Ka. 
Łaz, Laso; pon. Lu. 
Łoboźice, Lobensdorf; nan. Ka. 
Łojojc, Kl.-Loitz. Gr. 
Łojow, Gr.-Luja. Gr. 
Łucka, hl. Nowa Wjes. Ka. 
Ług*, Lugk; přen. Ka. 
Ług*, der Lugk (Błota p. Załuža). Ka. 
Łukawica*, Lukaitz; přen. Ka. 
Łukow †, Luckau. Ł. 
Łuta, Laute. Ka. 
Lědy, Lehde. Ka. 
Lěsk (-i-), Lieskau. Gr. 
Lěskej, Lieske. Ka. 
Lěskej*, Läsgen; přen. Ž. 
Lěšće (-i), Horno. Gr. 
Lěžyny, Löschen. Ka. 

Libanojce, Laubsdorf. Kb. 
Libice W. a M., Gr.- u. Kl.-Liebitz; nan. Lu. 

Libjeśin*, Lipten; přen. Ka. 
Lichtnow*, Lichtenau; přen. Ł. 
Limbark, Limberg. Kh. 
Lindow, Lindchen; nan. Ka. 
Linje W. a M., Gr.- u. Kl.-Leine; přen. Lu. 

Lipje, Leipe. Ka. 
Lipna*, Leipe; přen. Ž. 

Liškow (W.), Gr.-Lieskow. Kh. 
Liškowk, Kl.-Lieskow. Kh. 

Lizyny wótpocynk (Louisenruh) †,p. Picnja. Kh. 

Ljask, Leeskow; nan. Ka. 
Lubin, Lübben; n. Lu. 
Lubink(i), Lübbinchen; přen. G. 
Lubń, Gr.-Lübbenau; pon. Ka. 
Lubnjow, Lübbenau; pon. Ka. 
Lubochow, Lubuchow; nan. Ka. 
Lubolce W. a M., Gr.- u. Kl.-Lubolz; přen. Lu. 
Luboraz, Lieberose, přen. Lu. 
Lubostna*, Lubst, rěka. G. Lubošc, Laubst. Ka. 
Lubošojce*, Liebesitz; přen. G. 
Lutoboŕ, Pulsberg; nan. Gr. 
Lutol, Leuthen. Kh. 
Lutol †, Gr.-Leuthen; přen. Lu. 
Maliń, Greifenhayn; nan. Ka. 
Maliń, Mehlen; přen. G. 
Małksa, Mulkwitz; pon. Ž. 
Małksa*, die Malze, rěka. Kb. 
Mały Kólsk, Kl.-Kölzig. Ž. 
Markošyce (nic Marchośice), Markersdorf; přen. G. 
Matyjojce, Mattendorf. Kh. 
Měšk (-i-), Nauendorf; přen. Ł. 
Milanka*, rěka w Błotach. Lu. 
Młoźe, Mlode; přen. Ka. 
Módłej (-1-), Madlow. Kh. 
Mochow, Mocho; pon. Lu. 

Mokaŕ (Mukor), Mukesch, w Błotach. Ka. 

Mokre (Mukrow), Mukro. Gr. 
Móst, Heinersbrück. Kh. 
Michow, Münchehofe; pon. Lu. 
Mukwaŕ*, Mukwar; přen. Ka. 
Murjow, Meurow; pon. Ka. 
Mutnica*,rěka w Błotach. Lu. Kh. 
Myšyn, Müschen. Kh. 
Naseńce, Wiesendorf. Kh. 
Nabloto (-bł-)*, Nablat; přen. Ž. 
Naźějece †, Ńehsdorf; přen. Ł. 
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Němšk (Němce), Niemitsch; přen. G. 

Něwa Stara a Nowa, Alt- u. Neu-Zauche; nan. Lu. 

Niwice †, Niewitz; přen. Ł. 
Niwjerla*, Jetschko; přen. G. 
Njabodojce (-ba-), Nebendorf; přen. Ka. 

Njabožkojce, Naundorf. Ka. 
Njacyna*, Biebersdorf; přen. Lu. 
Njamorojce, Illmersdorf. Kh. 
Njagłuz, Lammsfeld; pon. Lu. 
Njewjesta*, Braut, hora. Ł. 
Nosydłojce, Nossdorf; pon. Ž. 
Nowa Wjaska*, Neudörfel; přen. G. 
Nowa Wjes, Neuendorf. Kh. 

Nowa Wjes (lěpje Łucka) , Naundorf, p. Rólan; přen. Ka. 

Nowa Wjes, Neudorf, p. St. Darb.; přen. Ka. 

Nowe Městko, Thamm resp. Neusorge. Ka. 

Nysa*, Neisse; rěka. 
Ogroz(y)na, Ogrose; přen. Ka. 
Ochoza, Drachhausen. Kh. 
Nowa Ochoza †, Kolonie Drachhausen. Kh. 

Otašojce, Ottendorf; nan. Kh. 
Paprotna, Papproth. Gr. 
Picń, Peitz; nan. Kh. 
Pódgola †, p. Gołkojc. Kh. 
Podmokła*, Pademagk; přen. Ł. 
Pokužel*, Pokuschel; přen. Ž. 
Popojce, Papitz. Kh. 
Póžym, Pohsen; přen. G. 
Prašywica, Schönheide. Gr. 
Pricyń, Pritzen; pon. Ka. 
Priłuk (-ug), Preilack. Kh. 
Prjawoz, Fehrow. Kh. 
Prožym, Proschim. Gr. 
Psowe Górki, Kl.-Görigk. Ka. 
Pšynje, Missen; nan. Ka. 

Pnjow (nic Pynjow), Pinnow; přen. Lu. 

Radochlice*, Rettgensdorf; přen. Ka. 

Radowiz (Radojza), Radeweise. Gr. 
Radojz, Radewiese. Kh. 
Rado , Radensdorf; přen. Lu. 
Rado , Raden; přen. Ž. 
Radowańk*, Radensdorf; přen. Ka. 
Radowašojce, Radensdorf p. Drjowka. Ka. 

Raduš, Raddusch. Ka. 
Radušc, Rehnsdorf. Ka. 
Radyń*, Gr.-Radden; přen. Lu. 
Radyńc*, Kl.-Radden; přen. Lu. 
Raj, Paradies; nan. Ka. 
Rajc, Roitz; nan. Gr. 
Rakow, Rackow. Ka. 
Rampuš**, Reinbusch. Kh. 
Rań, Gr.-Räschen. Ka. 
Rańchow (Rj-), Treppendorf; přen. Lu. 
Rańk, Kl.-Räschen; nan. Ka. 
Rańšow, Rantzow; přen. Ka. 
Rašyny, Ressen; nan. Ka. 
Reklin, Recklin; pon. Ka. 
Rědoŕ, Reddern; přen. Ka. 
Rěpišćo, Reppist; nan. Ka. 
Rězaki, Mühlendorf. Lu. 
Rěwojce, Redlitz; přen. Ka. 
Rjasnik W. a M., Gr.- u. Kl.-Briesnigk; pon. Ž. 
Rjašćań, Preschen; pon. Ž. 
Rogeńc, Branitz. Kh. 
Rogow, Horno. G. 
Rogow*, Ragow; přen. Ka. 
Rogozna, Wilmersdorf. Kh. 
Rogozna (-o), Rogosna. Kh. 
Rochusowy *, Rochusthal; n. Ka. 
Rowna (-o), Rauno; nan. Ka. 
Rozdźice, Śchnapsdorf. Kh. 
Rubyn, Ruben. Kh. 
Rudna, Reuden; pon. Ka. 
Ruśi, Reuthen. Gr. 
Rydań*, Rehhayn; přen. Ł. 

Rychartojce*, Reichersdorf; n. G. 
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Rychbach*, Reichenbach; n. G. 
Sazarjejce, Sadersdorf; přen. G. 
Sćeńc, Steinitz. Ka. 
Sćenojce, Stennewitz; přen. Ka. 
Sedlišćo, Sedlitz. Ka. 
Selc*, Zelz; přen. Ž. 
Skirowy gat*, Skyro T. Ka. 
Słomjeń, Slamen; nan. Gr. 
Słychow, Schlichow. Kh. 
Slakojce, Schlagsdorf; přen. G. 
Slopišća, Schlepzig; přen. Lu. 
Skjarbošc, Schorbus. Kh. 
Smaržow, Smarso. Ž. 
Smogorjow, Schmogrow. Kh. 
Smog(o)rjow, Schmogro. Ka. 
Sowjo, Sauo; pon. Ka. 
Sprowja*, Spree, rěka. 
Sprukow, Spruke; přen. G. 
Stańšojce, Eisdorf; přen. Ka. 
Stare Sedło *, Starzeddel; přen. G. 
Stobrice, Stöberitz; přen. Ka. 
Stoki*, Staakow; přen. Lu. 
Stotup, Sattof; pon. Ka. 
Strjazow, Striesow. Kh. 
Strobice, Strobitz. Kh. 
Střadow, Strado. Ka. 
Střadow, Stradow. Gr. 
Střegow, Strega; přen. G. 
Střupc (Tř-), Straupitz; pon. Lu. 
Střuskojce, Straussdorf. Gr. 
Stuźonk*, Kaltenborn; n. G. 
Stwěšno*, Plesse; přen. G. 
Suchol*, Zauchel; přen. Ž. 
Suchy Gózd, Dörrwalde. K. 
Swětow*, Zwieto; přen. Ka. 

Swjata Zemja*, das heilige Land; p. Němška, G. 
Sywik (Syjk), Graustein. Gr. 
Sykadłow*, Sikadel; přen. Lu. 
Syn(j)eńce, Zinnitz; přen. Ka. 

Šejkow, Zschipkau; nan. Ka. 
Šejn(h)ejda, Schönhöhe. Kh. 

Šelnica*, Schölnitz; přen. Ka. 
Šenki, Heinrichsfeld; nan. Gr. 

Šenkojce, Schenkendorf; n. G. 
Šerpšow*, Erpitz; přen. Ka. 
Škodow, Śkadow. Kh. 
Škodow*. Schadewitz; přen. Ka. 
Škodow, Skado. Ka. 
Śisej (Ć-), Wolfshayn. Gr. 
Tarnojsk (-ojc-k), Tornitz. Ka. 
Tarpe, Terpt; přen. Lu. 
Terp, Terpe. Gr. 
Tłuko , Schönfeld; přen. Ka. 
Tornow, Tornow; přen. Ka. 
Tornow, Turnow. Ka. 
Trjebule*, Triebel; přen. Ž. 
Trjebejce, Trebendorf. Kh. 
Třawnica, Tranitz. Kh. 

Třěšojce W. a M., Gr.- u. Kl.-Tschacksdorf; nan. Ž. 
Turej, Tauer. Kh. 
Turjańske Mazniki †, Tauersche Theeröfen. Kh. 

Us, Maust. Kh. 
Waldow*, Waldow; přen. Lu. 
Wětošow, Vetschau; nan. Ka. 
Wic(y)n †, Witzen; přen. Ž. 
Wiłow(a)*, Eulo; pon. Ž. 
Wiki, Petershayn; nan. Ka. 
Winicy (Komorowske) †, Weinberge; pon. Ka. 

Wintorp, Wintdorf. Kh. 
Wjaska, Wesko. Gr. 
Wjatk †, Wettigmühle, p. Košynki. Ka. 

Wjatřojce*,Vettersfelde; přen. G. 
Wjelcej, Welze. Gr. 
Wjelchna *, Plieskendorf; přen. Ka. 

Wjeltow*, Weltho; přen. G. 
Wjerbno, Werben. Kh. 

Wjeŕchne błoto*, Wirchenblatt; přen. G. 

Wjeŕchownja*, Werchow; přen. Ka. 

Wjeska, Jüttendorf. Ka. 
Wołobuz, Almosen; nan. Ka. 
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Wólšnica, Wilschnitz; přen. G. 
Wólšyna †, Karlshof, p. Rogeńca; nan. Kh. 

Wólšyna*, Erlenholz; přen. Ž. 
Wólšynka (Ól-), Oelsnig. Kh. 
Wórlica, Hörlitz. Ka. 

Wórlicańske Winicy †, Hörlitzer Weinberge; nan. Ka.  

Wormlag, Wormlage; přen. Ka. 
Wóseńck, Kl.-Ossnig. Kh. 
Wóseńk, Gr.-Ossnig. Kh. 
Woškalawa, Kahnsdorf. Ka. 
Woškalawa, Schönbeck. Ka. 
Wóškow, Weschko; nan. Ka. 
Wotřow*, Dobristroh; pon. Ka. 
Wótřow*, Ostro, Khoć. předm.; nan. Kh. 
Wótřowaš, Atterwasch; přen. G. 
Wótřowce, Bischdorf; pon. Ka. 
Wótřowska*, w Błotach. Ka. 
Wózwjeŕch, Wusswergk; nan. Lu. 
Wusoka (Hu-), Weissagk, p. Wětošowa. Ka. 

Wuraz (Hu-), Auras. Kh. 
Wylemojce**, Wilhelmsthal, n. fabr. p. Gródka; n. Gr. 

Zakazń, Sakasne. Kh. 
Zakrejc, Wadelsdorf. Gr. 
Zakrjo, Sackro; pon. Lu. 

Zakrjow, Türkendorf. Gr. 
Załgosć, Salgast; přen. Ł. 
Załuž, Sahlhausen; přen. Ka. 
Zarěc*, Säritz; přen. Ka. 
Zasłomjeń, Sassleben; přen. Ka. 
Zaspy, Saspow. Kh. 
Zasrjew, Rosendorf. Ka. 
Zeleny Gózd*, Grunewald; n. G. 
Zdźaŕk, Särchen; pon. Ka. 

Zdźary W. a M., Gr.- u. Kl.-Särchen; přen. Ž. 
Změšow*, Gr.-Mehsow; přen. Ka. 
Změšowk*, Kl.-Mehsow; přen. Ka. 

Zwěrjenc*, Pförtner Thiergarten, hola. Ž. 

Zušow, Suschow. Ka. 
Žadow*, Sado; přen. Ka. 
Žandow, Sandow; nan. Kh. 
Žargoń, Sergen. Kh. 

Žarnow, Wendisch-Sorno. Ka. 
Žarow †, Sorau; n. Ž. 

Žełnojce*, Hindenberg; přen. Ka. 
Železna, Sellessen. Gr. 
Ženichow*, Schöneiche; přen. G. 
Žylow, Sylow. Kh. 
Žylowk, Merzdorf. Kh. 
Žytym*, Settinchen; přen. Ka. 
Źěwink, Kl.-Düben. Ž. 
Źimorojce, Siemersdorf; nan. Ž. 
Źiwize (-ce), Siewisch. Ka. 



Alfabetiski němsko-serbski zapisk. 
Tutón němsko-serbski alfabetiski zapisk mějach za trěbny, 

dokelž młozy, kaž wěm, prawe serbske mjena dalšich łužiskich 
wsow atd. njeznaja, ale jeno němske. Tu móža je při potrěbnosći 
lohko namakać. -- Znamješka w serbsko-němskim zapisku za 
jednotliwe wokrjesy nałožowane sym tu njepřeměnił. -- Při serb¬ 
skim pomjenowanju wsy sym zwjetša wukónčenje rodźaka (genet.) 
přistajił, a hdźež so trěbne zdaše, tež ród (genus): m. = mužski 
(masc), ž. = žónski (fem.), sr. = srědni (neutr.). -- Wšě sub¬ 
stantiva pluralia z kóncowku -acy, -ecy, -icy wukónčeju so w ro¬ 
dźaku na -ac, -ec, -ic, a wšě s ingular ia z -ow a -in na -owa a 
-ina. -- Wjesne mjena z předstawku Alt-, Neu-, Klein-, Nieder-, 
Ober-, njejsym zwjetša wosebiće podał, hdyž so w zapisku hižo 
mjeno bjez teje předstawki namaka, dokelž móže sebi je kóždy sam 
lohko prawje zestajeć. 

A. Horn ja Łužica (sakska a pruska). 
1. Města. 

Bautzen, Budyšin, a. 
Bischofswerda, Biskopicy. 
Camenz, Kamjeńc, a. 
Elstra K. Halštrow. 
Görlitz, Zhorjelc, a. 
Hoyerswerda, Wojerecy. 
Königsbrück, Kinsburk, a. 
Löbau, Lubij, a. 
Muskau, Mužakow. 
Neusalza, Nowosalc, a. 
Niesky, Nizka, eje. 

Ostritz, Wóstrowc, a. 
Priebus, Přibuz, a. 
Reichenbach, Rychbach, a. 
Rothenburg, Rózbork, a. 
Ruhland, Rólany, an. pl. 
Sagan, Žahań, nja. m. 
Schirgiswalde, Šěrachow. 
Weissenberg, Wóspork, a. 
Wittichenau, Kulow. 
Zittau, Žitawa, y, ž. 

2. Wsy a mjeńše sydlišća. 
Alte Ziegelscheune K. Stara Cyhelnica, y. 

Altliebel R. Stary Lubolń, nja. 
Altlöbau L. Stary Lubij. 
Amtsanbau W. Hamtske khěže, pl. 
Arnsdorf B. W. Zh. 3 wsy, Warnołćicy. 

Attendorf R. Oćicy. 
Auritz B. Wuricy. 
Auschkowitz K. Wučkecy. 
Baarsdorf R. Bartecy. 
Balakmühle W. Balak, a. 

Barotsche B. Baroč, e, ž. 
Baruth B. Bart, a. 
Baruther Berg R. Bartska hora. 

Bäruschmühle W. Borošćowski młyn. 

Basankwitz B. Bozankecy. 
Baschütz B. Bošecy. 
Bederwitz B. Bjedrusk, a. 
Beerwalde W. Bjerwałd, a. 
Beiersdorf L. Bejerecy. 
Belgern B. Běła Hora. 
Bellwitz od. Belbitz L. Bělecy. 
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Belmsdorf B. Bałdrijanecy. 
Berg R. Hora. 
Berge B. Zahoŕ, rja. 
Bergen W. Hory, Hór, pl. 
Bernbruch K. Bambruch, a. 
Bernsdorf W. Njedźichow. 
Berthelsdorf L. Bartromecy. 
Bewoschmühle W. Běłoš, a, m. 
Biehla K. Běła, eje, ž. 
Biehlen W. Bělno, oho, sr. 
Biesig Zh. Běžik, a. 
Binnewitz B. Bónjecy. 
Birkenrode B. Brězyšćo, a, sr. 
Bischdorf L. Biskopicy. 
Bischheim K. Biskopicy. 
Bloaschütz B. Błowašecy. 
Blösa B. Brězow. 
Blunow W. Bluń, nja. 
Boblitz B. Bobolcy, olc. 
Bocka b. Milkel B. Bukowka, i. 
Bocka b. Uhyst K. Bukowc, a. 
Bohra K. Borow. 
Bolbritz B. Bolborcy. orc. 
Borda Zh. Borda, y. 
Bornitz B. Boranecy. 
Boxberg R. Hamor, a. 
Brachenau Zh. Prochnow. 
Brand R. Spalene, eho, sr. 
Brauna K. Brunow. 
Braunsdorf R. Brunojce, ojc. 
Brehmen B. Brěmjo, mjenja, sr. 
Breitendorf L. Wujezd, a. 
Briesing B. Brězynka, i. 
Briesnitz B. Brězecy. 
Brischkow W. Brěžki, ow. 
Brohna B. Bronjo, a, sr. 
Brösa B. Brězyna, y. 
Brösang B. Brězynka, i. 

Brösern Gr.- u. Kl.-B. W. a M. Přezdrěń, nja. 
Brösingmühle W. Brězynkec młyn. 
Bröthen W. Brětnja, e. 

Buchholzmühle K. Bukowski młyn. 

Buchwalde B. W. Bukojna (2) 
Buda L. Buda, y. 
Bulleritz K. Bulericy. 
Burg W. Bórk, a. 
Burk B. Bórk. 
Burghammer W. Bórkhamor, a. 
Burglehn W. Podhród, a. 
Buscheritz B. Bóšericy. 
Burkau B. Porchow. 
Bürkau B. Brěza, y. 
Callenberg B. Khemberk, a. 
Camina b. Rad. B. Kamjenna, eje, ž. 

Caminau b. Kön. B. Kamjennej, e, ž. 

Cana s. Kaana. 
Canitz-Christina B. Konjecy. 
Cannewitz b. Baruth B. Skanecy. 
Cannewitz B. K. Kanecy (2). 
Carlsdorf B. Karlicy. 
Caseritz K. Kozaŕcy, aŕc. 
Casslau B. Koslow. 
Coblenz B. W. Koblicy (2). 
Collm R. Khołm, a. 
Commerau b. Klix B. Komorow (Dobry). 

Commerau b. Königsw. B. Komorow (Roztorhany). 
Cortnitz B. Kortnica. 
Cosel R. Kózlo, oho, sr. 
Cosel i. Geb. B. Kózły, ow. 
Cossern B. Kosarń, nje, ž, resp. Kosernja, e. 

Cölln B. Khelno, a, sr. 
Creba R. Krjebja, e. 
Crosta B. Khróst, a. 
Crostau B. Khróstawa, y. 
Crostwitz K. Khrósćicy. 
Cunewalde L. Kumwałd, a. 
Cunnersdorf b. Cam. K. Hlinka. 
Cunnersdorf L. Kundraćicy. 
Cunnewitz K. Konjecy. 
Cunnewitz L. Khójnica, y. 
Dahlowitz B. Dalicy. 
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Dahren B. Darin. 
Daranitz B. Torońca, y. 
Dauban R. Dubo, oho. sr. 
Daubitz B. Dubc, a. 
Däschko W. Daški, ow. 
Demitz B. Zemicy. 
Denkwitz B. Dźenikecy. 

Deutsch - Baselitz K. Němske Pazlicy. 
Diehmen B. Demjany. 
Diehsa R. Dźěže, ow, pl. 
Dittmannsdorf Zh. Dytmarjecy. 
Doberschau B. Dobruš, e, ž. 

Doberschütz b. N.-Gurig B. Dobrašecy. 

Doberschütz b. Neschw. B. Dobrošicy. 

Dobranitz B. Dobranecy. 
Dolgowitz L. Dołhaćicy. 
Döberkitz B. Deberkecy. 
Döbra K. Debricy. 
Döbschke B. Debiškow. 
Döbschütz B. Debsecy. 
Döbschütz Zh. Debišk, a. 
Döhlen B. Delany, an. 
Dörgenhausen W. Němcy, ow. 
Drauschkowitz B. Družkecy. 
Drebnitz B. Drjewnica, y. 
Drehsa B. Droždźij, a, m. 
Dreihäuser b. Räck. K. Tři Khěže. 
Dreikretscham B. Haslow. 
Dreiweibern W. Tři Žony. 
Dretschen B. Drječin. 
Driewitz W. Drěwcy, ow. 
Droben B. Droby, ow. 
Dubraucke B. Dubrawka p. Barta. 
Dubring W. Dubrjeńk, a. 
Dürrbach R. Dyrbach, a. 
Dürrwicknitz K. Wěteńca. 
Ebendörfel B. Bělšecy. 
Ebersbach L. Habraćicy. 
Ebersdorf L. Habrachćicy. 

Eiserode L. Njeznarowy, genit. Njeznarow, pl. 

Entenschenke B. Kača korčma. 
Eselsberg R. Wósliča Hora. 
Eulowitz B. Jiłocy, oc. 
Eutrich B. Jitk, a. 

Fasanengarten W. Bažantowa zahroda. 

Förstgen R. (Dołha) Boršć, e, ž. 
Fleissig B. Flisak, a. 

Förstchen Ober-, Klein- B. Boršć Hornja, Mała. 

Friedersdorf W. L. Bjedrichecy (2). 
Fritzkau L. Frickow. 
Gablenz R. Jabłońc, a. 
Gaussig B. Huska, i. 
Gebelzig R. Hbjelsk, a. 
Geierswalde W. Lejno, oho, sr. 
Geislitz W. Kisylk, a. 
Geisslitz B. Kislica, y. 
Geissmannsdorf B. Dźibrachćicy. 
Gelenau K. Jelenjow. 
Georgewitz L. Korecy. 
Glaubnitz K. Hłupońca. 
Glauschnitz K. Hłušnica. 
Gleina B. Hlina. 
Glossen L. Hłušina. 
Gnaschwitz B. Hnašecy. 
Golenz B. Holca, y. 
Gosswitz L. Hosćinecy. 
Gottschdorf K. Kočica. 
Göbeln B. Kobjelń, nja, m. 
Göda B. Hodźij, a. 
Gödlau K. Jědlow. 
Gränze K. Hrańca. 
Gross-Dehsa L. Dažin. 
Gross-Dubrau B. Dubrawa, y. 
Gross-Düben R. Dźěwin. 
Gross-Grabe K. Hrabowa, eje. 
Grosshänchen B. Wulki Wosyk, a. 
Gross-Kunitz B. Khójnica, y. 
Gross-Partwitz W. Parcow. 
Gross-Radisch R. Radšow. 
Gross-Särchen W. Zdźary, ow. 
Gross-Saubernitz R. Zubornica. 
Gross-Seitschen B. Žičeń. 
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Grosswelka B. Wulki Wjelkow. 
Gröditz B. Hrodźišćo, a, sr. 
Grube L. Jama, y. 
Grubtitz B. Hruboćicy. 
Grubschütz B. Hrubjelčicy. 
Grünbuschschenke b. Milkel B. Korčma w Haju. 

Grünbusch b. Camina B. Kamjeńčanski Haj, a. 

Grünbusch b. Radibor B. Radwoŕski Haj, a. 

Grüngräbchen K. Zelena Hrabowka, i. 

Grünwalde W. Zeleny Hózd, a. 
Guhra B. Hora. 
Gurick Zh. Hórka, i. 
Guteborn W. Wudwoŕ, rja. 
Guttau B. Hućina, y. 
Günthersdorf B. Hunćericy. 
Haag W. Haj, a. 
Halbendorf i. Geb. B. Wbohow. 

Halbendorf a. d. Spree B. Połpica, y. 

Halbendorf b. Schleife R. Brězowka, i. 

Hainitz B. Hajnicy. 
Hammermühle B. W. Hamorski młyn (2). 

Hammerstadt R. Hamoršć, a, m. 
Hausdorf K. Łukecy. 
Heide R. Hola, e. 
Hermsdorf W. Hermanecy (2). 
Hermsdorf b. Musk. Ža. Hermanojce, ojc. 

Herrmannsdorf R. Kuty, ow. 
Herwigsdorf L. Jěrkecy. 
Hohenbocka W. Bukow. 
Hochkirch L. Bukecy. 
Holscha B. Holešow. 
Holsch-Dubrau B. Holešowska Dubrawka. 

Horka K. Hórki, ow. 
Horscha R. Hóršow. 
Hosena W. Hóznja, e. 

Hoske W. Hózk. 
Höflein K. Wudwoŕ, rja. 

Hummelmühle W. Homolanski młyn. 

Jahmen R. Jamno, oho, sr. 
Jannowitz B. W. Janecy (2). 
Jauer K. Jawora, y. 
Jauernick L. Jawornik, a. 
Jänkendorf R. Němske Jeńkecy. 
Jenkwitz B. Jeńkecy. 
Jerchwitz R. Jeŕchecy. 
Jesau K. Jěžow. 
Jeschütz B. Ješicy. 
Jessnitz i. Geb. B. Jasońca, y. 
Jessnitz b. Neschw. B. Jaseńca, y. 
Jetscheba B. Jatřob´, bja, m. 
Jiedlitz K. Jědlica, y. 
Johannisthal W. Janowy Doł. 
Johnsdorf B. Jeńšecy. 
Irgersdorf B. Wostašecy. 
Kaana R. Kanjow. 
Karlsbrunn L. Karlowa studźeń, Karloweje studnje. 
Kaschel R. Košla, e. 
Kaschwitz B. Kašecy. 
Katschwitz B. Kočica. 
Kauppa B. Kupoj, e, ž. 
Kemnitz L. Kamjenica. 
Keula R. Kij, a, m. 
Keula W. Kulowc, a. 
Kirschau B. Korzy , mja, m. 
Kittlitz L. Ketlicy. 
Kleinbautzen B. Budyšink. 
Klein-Dehsa L. Dažink, a. 
Klein-Dubrau B. Dubrawka p. Malešec. 
Klein-Düben Ž. Dźěwink. 
Klein-Kunitz B. Khójnička, i. 
Kleinhänchen K. Mały Wosyk, a. 
Klein-Oelsa R. Wolešnica. 
Klein-Partwitz W. Bjezdoły, ow, pl. 

Klein-Postwitz B. Bójswecy. 
Klein-Praga B. Praha, i. 
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Klein-Radisch R. Radšowk. 
Klein-Radmeritz L. Małe Radměŕcy, ěŕc. 

Klein-Saubernitz B. Zubornička, i. 
Kleinseidau B. Zajdow (Zawidow). 
Klein-Seitschen B. Žičeńk. 
Klein-Tettau L. Ćětowk. 
Kleinwelka B. Mały Wjelkow. 

Kletschko-mühle W. Klečkec młyn. 

Klitten R. Klětno, oho, sr. 
Klix B. Klukš, a. 
Kmehlen W. Khmjelny, ow, pl. 
Kohlwesa L. Kołwaza, y. 
Kochsdorf Ža. Kochanojce, ojc. 
Koitzsch K. Khójny, ow. 
Kolbitz W. Kołbicy. 
Kolpen W. Kołpin. 
Kopschin K. Kopšin. 
Kortitzmühle W. Kortec młyn. 
Kosel K. Kózły, ow. 
Kotitz L. Kotecy. 
Kottmarsdorf L. Kotmaŕ, rja, m. 
Kotten W. Koćina, y. 
Köbeln R. Kobjelin. 
Köblitz L. Koblica, y. 
Königsmühle B. Kralowski młyn. 
Königswartha B. Rakecy. 
Körbigsdorf L. Korbjelcy, elc. 
Kötzschau L. Koča, eje, ž. 
Krakau K. Krakow. 
Krappe L. Krapow. 
Krauschwitz R. Krušwica. 
Kreckwitz B. Krakecy. 
Kriepitz K. Krjepecy. 
Krinitz B. Króńca, y. 
Kringelsdorf R. Krynhelecy. 
Krischa Zh. Křišow. 
Krobnitz Zh. Krobnica. 
Kronförstchen B. Křiwa Boršć, e. 
Kroppen W. Kropnja, e. 
Kubschütz B. Kubšicy. 
Kuckau K. Kukow. 
Kumschütz B. Kumšicy. 

Kuppritz L. Kopercy. 
Kutschig R. Kućik, a. 
Kühnicht W. Kinajcht, a. 
Kynitsch (resp.Kessel) B. Kinč, a. 
Laske K. Łazk, a. 
Lauba L. Luboz, a. 
Laubusch W. Lubuš, a. 
Laucha L. Luchow. 
Lauske b. Hochk. L. Łusk, a. 
Lauske b. Neschw. B. Łusč, a. 
Laussnitz K. Łužnica, y. 
Lautitz L. Łuwoćicy. 
Lawalde L. Lewałd, a. 
Lehn L. B. Lejno, a, sr. (2). 
Lehndorf K. Lejno, a. 
Leipe W. Lipoj, e, ž. 
Leipgen R. Lipinki, ow. 
Leichnam B. Lichań, nja. 
Leutwitz B. Lutyjecy. 
Libon B. Liboń, nja, m. 
Liebegast W. Lubhosć, a. 
Liebenau K. Lubnjow. 
Lieska W. Lěskej, e, ž. 
Lieske b. Neustadt R. Łužki, ow. 
Liesska K. Lěska, eje, ž. 
Linde R. Podlipa, y. 
Lippen W. Lipiny, ow. 
Lippitsch B. Lipič, a. 
Lipsa W. Lipsa, y. 
Lissahora B. Liša hora. 
Litschen W. Złyčin. 
Litten B. Lětoń, nja, m. 
Loga B. Łahow. 
Lohsa W. Łaz, a. 

Lohsaer Schäferei R. Łazowske wowčeŕnje, pl. 
Lomske B. Łomsk, a (2). 
Lömischau B. Lemišow. 
Löschau B. Lešawa, y. 
Lubas B. Luboz, a. 
Lubachau B. Lubochow. 
Luga B. Łuh, a. 
Lugknitz R. Wjeska. 
Lückersdorf K. Lěpkarjecy. 
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Luppa B. Łupoj, e, ž. 
Luppisch-Dubrau B. Łupjanska Dubrawka. 

Luttowitz B. Lutowič, a. 
Malsitz B. Małsecy. 
Malschwitz B. Malešecy. 
Maltitz L. Malećicy. 

Marienborn, Bad K. Kupjele (Marijne K.), pl. 

Marienstern, Kloster K. Klóšter Marijna Hwězda. 

Maukendorf W. Mučow. 
Mauschwitz L. Mučnica, y. 
Medewitz B. Mjedźwjez, a. 
Mehltheuer B. Lubjenc, a. 
Melaune Zh. Měrjow. 
Merka B. Měrkow. 
Meschwitz B. Mješicy. 
Merzdorf W. Łućo, a, sr. 
Meuselwitz Zh. Mysłecy. 
Michalken W. Michałki, ow. 
Milkel B. Minakał, a. 
Milkwitz B. Miłkecy. 
Milstrich K. Jitro, a, sr. 
Miltitz K. Miłoćicy. 
Moholz R. Wuhelc, a. 
Mocholz R. Mochołc, a. 
Mortka W. Mortkow. 
Mönau W. Manjow. 
Mönchswalde B. Mnišonc, a. 
Mulkwitz R. Mułkecy. 
Munschke L. Młynčk, a. 
Muschelwitz B. Myšecy. 
Muska-Vorwerk R. Mosty, ow. 
Mücka R. Mikow. 
Mühlrose R. Miłoraz, a. 
Nadelwitz B. Nadźanecy. 
Nappatsch R. Napadź, e, ž. 
Nardt W. Narć, a. 
Naundorf B. Nowa Wjes. 
Nauslitz K. Nowoslicy. 
Nebelschütz K. Njebjelčicy. 
Nedaschütz B. Njezdašecy. 
Nechen L. Njechań, nja. 

Nechern B. Njechorń, nja. 
Neida b. Hoyersw. W. Nydej, e, ž. 
Neida b. Lohsa W. Nydej, e, ž. 
Neraditz K. Njeradecy. 
Neschwitz B. Njeswačidło, a, sr. 
Neudorf B.W. R. Nowa Wjes (6). 

Neudörfel R. B. K. Nowa Wjeska (3). 

Neu-Driewitz W. Bórduc, a. 
Neue Ziegelscheune K. Nowa Cyhelnica, y. 

Neuhammer R. Nowy Hamor. 
Neuhof K. Nowy Dwór. 
Neukirch B. Wjazońca, y. 
Neuliebel R. Nowy Lubolń, nja. 
Neu-Oppitz B. Njeradk, a. 
Neustadt W. R. Nowe Město (2). 
Neustädtel K. Nowe Město. 
Neustädter Hammer W. Hamor, a. 
Neuwiese W. Nowa Łuka, i. 
Niedergurig B. Delnja Hórka. 
Niederkaina B. Delnja Kina. 
Niemitsch W. Němješk, a. 
Niesendorf B. Niža Wjes. 
Niethen L. Něćin. 
Nimschütz B. Hněwsecy. 
Nochten R. Wochozy, oz. 
Nostitz L. Nosaćicy. 
Nucknitz K. Nuknica, y. 
Obereulowitz B. Pakostnica abo H. Jiłocy. 
Obergurig B. Hornja Hórka. 
Oberkaina B. Hornja Kina. 
Oedernitz R. Wódrjeńca. 
Oehna B. Wownjow (H-). 
Oehlisch L. Wólšina. 
Oelsa O.- u. N.-, resp. Lang-Oelsa, H. a D. Wólšina R. 
Oelsa R. L. Wolešnica (2). 
Ohorn K. Mohorn, a. 
Oppach L. Wopaka, eje, ž. 
Oppeln B. Wopaleń, nja, m. 
Oppitz B. Psowje, ow. 
Ostro K. Wotrow. 
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Ossling K. Wóslink, a. 
Ottenhain L. Wotlěhań, nja. 
Otterschütz K. Wotružica, y. 
Pannewitz b. Weidl. B. Banecy. 
Pannewitz b. Bisch. B. Panjecy. 
Panschwitz K. Pančicy. 
Papiermühle B. Papjernik. 
Pasditz K. Pozdecy. 

Pasternakmühle W. Pasternakec młyn. 
Peickwitz W. Čikecy. 
Peschen L. Stwěšin. 
Petershain R. Hóznica, y. 
Pickau B. Špikowy, ow, pl. 
Pielitz B. Splósk, a. 
Pietschwitz B. Běčicy. 
Piskowitz K. Pěskecy. 
Plieskowitz B. Plusnikecy. 
Plotzen L. Błócany, an, pl. 
Plutomühle (Blutm.) W. Błotowski młyn. 
Podritz K. Podricy. 
Pohla B. Palow. 
Pommritz B. Pomorecy. 
Posthorn B. Póstoróžk, a. 
Postschenke B. Póstowa korčma. 
Postwitz, Gross-P. B. Budystecy. 
Potschaplitz B. Póčaplicy. 
Praschwitz B. Prašica, y. 
Prauske b. Geb.R.Hornje Brusy, ow. 
Prauske b. Daub. R. Delnje Brusy, ow. 
Prautitz K. Prawoćicy. 
Presske B. Praskow. 
Preititz B. Přiwćicy. 
Preuschwitz B. Přišecy. 
Prietitz K. Protecy. 
Prischwitz B. Prěčecy. 
Publick R. Publik, a. 
Purschwitz B. Poršicy. 
Puschermühle B. Póžeŕski młyn. 
Puschwitz B. Bóšicy. 
Putzkau B. Póckowy, Póckow, pl. 
Quatitz B. Khwaćicy. 

Quitzdorf R. Kwětanecy. 
Quolsdorf Ža. Khwalecy. 
Quoos B. Khasow. 
Quosdorf K. Khasow. 
Rabitz B. Rabocy, oc. 
Rachlau B. W. Rachlow (2). 
Rackel B. Rakojdy, ojd. 
Radibor B. Radwoŕ, rja. 
Ralbitz K. Ralbicy. 
Rammenau B. Ramnjow. 
Rascha B. Rašow. 
Rattwitz B. Ratarjecy. 
Ratzen W. Radska, i. 
Rauden W. Rudej, e, ž. 
Rauschwitz K. Rušica, y. 
Räckelwitz K. Worklecy. 
Rehnsdorf K. Ranćik, a. 
Reichenbach K. Rychbach, a. 
Reichenau K. Rychnow. 
Reichwalde R. Rychwałd, a. 
Riegel W. Roholń, nja, 
Rieschen B. Zrěšin. 
Rietschen R. Rěčica, y. 
Ringenhain B. Rynaŕ, rja. 

Rodewitz b. Postwitz B. Rozwodecy. 
Rodewitz b. Hochk. L. Rodecy. 
Rohne R. Rowne, eho, sr. 
Rosenhain L. Róžany, žan, pl. 
Rosenthal K. Róžant, a. 
Rossnitz Ža. Rosnica. y. 
Rothkretscham b. Tetta Zh. Čeŕwjena, eje, ž. 
Rothnauslitz B. Čeŕwjene Noslicy. 
Ruhethal B. Wotpočink, a. 
Rysak W. R. Rězak, a (2). 
Saalau W. Salow. 
Sabrodt W. Zabrod, a. 
Sagar R. Zagoŕ, rja. 
Sagarlug R. Ług, a. 
Salga B. Załhow. 
Salzenforst B. Słona Boršć. 
Sandförstgen R. Boršćka. 
Saritsch B. Zarěč, a. 
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Särchen b. Klix B. Zdźaŕ, rja (tež Zdźarki, ow). 

Särka L. Žarki, ow. 
Säuritz K. Žuricy. 
Schadendorf R. Pakostnica, y. 
Scheibe W. Šiboj, e, ž. 
Scheckthal K. Pisany Doł. 
Scheckwitz B. Šekecy. 
Schiedel K. Křidoł, a. 
Schilda-mühle W. Šildowski młyn. 
Schleife R. Slepo, oho, sr. 
Schliefermühle B. Slěborničanski młyn. 

Schlungwitz B. Słónkecy. 
Schmerlitz K. Smjerdźaca, eje, ž. 
Schmeckwitz K. Smječkecy. 
Schmole B. Smolicy. 
Schmochtitz B. Smochćicy. 
Schmorkau K. Ponchawecy. 
Schmölln B. Smilnja, eje, ž. 
Scholtschickmühle W. Šołćikec młyn. 
Schönbach K. Šumbach, a. 
Schönbrunn B. Šumborn, a. 
Schönau K. Šunow. 
Schöps Zh. Šepc, a. 
Schöpsdorf W. Sepšecy. 
Schwarzer Adler B. Čorny Worjoł, rła. 

Schwarzbach W. Čorna Woda. 
Schwarz-Collm W. Čorny Khołmc. 
Schwarznauslitz B. Čorne Noslicy. 
Schwarzwasser B. Čorna Woda. 
Schweidnitz L. Swódnica, y. 
Schweinerden K. Swinaŕnja, e. 
Schwepnitz K. Sepicy. 
Sdier B. Zdźeŕ a Zdeŕ, rje, ž. 
See R. Jězor, a. 
Seidewinkel W. Židźino, oho, sr. 
Seifersdorf R. Seifartecy. 
Seidau B. Židow. 
Sella K. Želnja, e, ž. 
Sella W. Želnje, ow, pl. 

Siebitz b. Göd. B. Dźiwoćicy. 
Siebitz b. Kloster K. Zywicy. 
Singwitz B. Dźěžnikecy. 
Skalmühle B. Skalanski młyn. 
Skaska K. Skaskow. 
Skerbersdorf R. Skarbišecy. 
Soculahora B. Sokol(ni)ca, y. 
Sohland B. L. Sólany, an, pl. 
Sohra B. Zdźaŕ, rja, m. 
Sollschwitz B. Sulšecy. 
Sommer (Sauer)luga K. Łuh, a. 

Sonnenberg b. Rod. B. Słónčna Hora. 
Soritz B. Sowrjecy. 
Sornssig B. Žornosyki, syk. 
Spittel b. Cam. K. Spital, a. 
Spittel b. Nost. L. Špikały, łow. 
Spittwitz B. Spytecy. 
Spohla W. Spale, Spal, pl. 
Spree R. Sprowje, ow. 
Spreewitz W. Sprejcy, ejc. 
Sproitz R. Sprójcy, ójc. 
Stacha B. Stachow. 
Stannewisch R. Stanojšćo, a, sr. 
Starick, R. Starik, a. 
Steindörfel B. Trjebjeńca, y. 
Steinitz W. Šćeńca, y. 
Stein-Ölsa R. Kamjeńtna Wólšinka. 
Stenz K. Sćeńc, a. 
Stiebitz B. Sćijecy. 
Storcha B. Baćoń, nja. 
Strassgräbchen K. Nadrózna Hrabowka. 
Strassenhäuser B. Nadrózne Khěže. 
Strehla B. Třělany, an. 
Strohschütz B. Stróžišćo, a. 
Sullschwitz W. Sułšecy. 
Suppo B. Supow. 
Taschendorf B. Ledźborecy. 
Tauer R. Turjo, oho, abo a, sr. 
Tautewalde B. Tućicy. 
Tätzschwitz W. Ptačecy. 
Techritz B. Ćěchorecy. 
Teicha b. Milkel B. Hat, a. 
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Teicha bei Räckelw. K. Haty, ow, pl. 

Teicha b. Daub. R. Hatk, a. 
Teichnitz B. Ćichońcy. 
Temritz B. Ćemjeŕcy, ŕc. 
Tetta Zh. Ćětow. 
Tettau W. Tetawa, y. 
Theeröfen W. Pecerec a Cynkec Mazniki, ow. 

Thiemendorf R. Ćěmnicy. 
Thomaswalde R. Domswałd, a. 
Thraena R. Drěnow. 
Thraena (Draehna) W. Tranje, ow, pl. 

Thumitz B. Tumicy. 
Tiegling W. Tyhelk, a. 
Torno W. Tornow. 
Tradow K. Tradow. 
Trauschwitz L. Trusecy. 
Trebendorf R. Trebin. 
Trebus R. Třebuz, a. 
Tröbigau B. Trjechowy, chow. 
Truppen B. Trupin. 
Tschaschwitz B. Časecy. 
Tschelln R. Třelno, oho, sr. 
Tschöppeln R. Třeplin. 
Uebigau B. Wbohow. 
Uhna B. Wunjow (Hu-). 

Uhyst a. Taucher B. Horni Wujezd, a. 
Uhyst a. d. Spree W. Delni Wujezd, a. 

Unterm Schlosse B. Podhród, a. 
Unwürde L. Wujeŕ, rja. 
Viereichen R. Štyri Duby. 
Vogelgesang B. Ptačkecy. 
Waditz B. Wadecy. 
Wartha B. W. Stróža, e (2). 

Wasserburger Mühle W. Wodowy młyn. 

Wasserkretscham L. Wodowa, eje, ž. 

Wawitz B. Wawicy. 
Weicha B. Wichowy, ow. 

Weidlitz B. Wutołčicy. 
Weifa B. Motydło, a. 
Weigersdorf R. Wukrančicy. 
Weigsdorf L. Wuhańčicy. 
Weinberg W. Winica, y. 
Weisscullm W. Běły Khołmc, a. 
Weisse Lilie B. Běła Lilija. 
Weissig B. K. W. Wysoka, eje (3). 
Weisskeissel R. Wuskidź, e, ž. 
Weissnauslitz B. Běłe Noslicy. 
Weisswasser R. Běła Woda. 
Wendisch-Baslitz K. Serbske Pazlicy. 

Wendisch-Cunnersdorf L. Serbske Kundraćicy. 

Wendisch-Musta Ža. Mósty, ow. 
Wendisch-Paulsdorf L. Serbske Pawłecy. 

Werda R. Werda, y, ž. 
Wessel B. Wjesel, a. 
Wiednitz W. Wětnica, y. 
Wiesa K. Brěznja, e. 
Wietrau (Wetro) B. Wětrow. 
Wilhelmsfeld R. Wylemocy, oc. 
Wilthen B. Wjelećin. 
Wohla b. Cam. K. Walow, a. 
Wohla b. Löb. L. Walowy, ow, pl. 
Wolschinksmühle W. Wólšinkec młyn. 
Womjatk W. Womjatk, a. 
Worbis B. Wurbis, a. 
Wölkau B. Wjelkowy, ow. 
Wuischke B. Wuježk, a (2). 
Wunscha R. Wunšow. 
Wurschen B. Worcyn, a. 
Zedlig R. Sedlik, a, abo Fórbark. 
Zeisholz W. Ćisowa, y, ž. 
Zeisholz K. Ćisow, a, m. 
Zeisig W. Čisk, a. 
Zerna K. Sernjany, njan, pl. 
Zerre W. Drětwja, wje. 
Zescha B. Šešow. 
Zibelle Ža. Cybalin. 
Zieschütz B. Cyžecy. 
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Zietzsch K. Žič, a. 
Zimpel R. Cympel, pla. 
Zischkowitz B. Čěškecy. 
Zoblitz L. Sobołsk, a. 
Zochau K. Cochow. 
Zockau B. Cokow. 

Zscharnitz B. Čornecy. 
Zschernske R. Černsk, a. 
Zschorna L. Čornjow. 
Zschorna(u) K. Čornow. 
Zschillichau B. Čelchow. 
Zweibrücken R. Zamosty, ow. 

3. Rěki a rěčki, jězory a haty. 
Albertsbach B. Albertowa rěčka. 

Elster, die Schwarze und Weisse K. Čorny a Běły Halštrow. 

Kotołka die, b. Baruth B. Kotołka. 
Lache, die Weisse und Schwarze b. Creba R. Běła a Čorna Łuža. 
Lecknitz die, b. Musk. R. Luknica. 
Lipica die, b. Nebelsch. K. Lipica. 
Löbauer Wasser L. Lubata, y, ž. 
Lug der, See bei Gr.-Grabe K. Łuh, a. 

Neisse, Fluss. Nysa, y, ž. 
Pulsnitz die, K. Połčnica, y. 
Radoschnitza die, b. Muskau R. Radošnica, y. 

Redlitza die, b.Creba R. Redlica,y. 
Rieglitz die, b. Gaussig B. Rychlica, y. 

Satkula die, b. Crostwitz K. Satkula, e. 

Schlieferbach b. Wölkau B. Slěbornička, i. 

Schöps, der Weisse u. Schwarze Zh. R. Běły a Čorny Šepc. 

Schwarzwasser B. W. Čornica, y. 
Schwarz-Wasser bei Ruhl. W. Čornica, y. 

Spree, die Gr. u. Kl. W. a M. Sprewja, e. 

Struhe die, bei Neustadt W. R. Pstruha, i. 

Wesenitz die, b. Bisch. B. Wjazońca, y. 

Wolschinka die, bei Klitten R. Wólšinka, i. 

4. Hory, hole, lěsy. 
Baruther Berg R. Bartska hora. 
Bieleboh (Pilobog) L. Běły Bóh. 
Butterberg b. Bisch. u. Cam. B. K. Butrowa hora (2). 

Darner Berg bei Ringenhain B. Darna Hora. 

Dehsaer Berg L. Bubnik, a. 
Dubrawa, Berg b. Gr.-Radisch R. Dubrawa. 

Ente die, Berg b. Hochkirch B. Kačka. 

Frageberg b. Hochk. B. Prašica, y, ž. 

Falkenberg B. Sokolnica. 
Galgenberg K. B. Šibjeńca (2). 

Gerichtsberg b. Wittichenau W. Sudna hora. 

Hahneberge die, bei Droben B. Kaponica, y. 

Hasenberg bei Löbau L. Zaječa hora. 

Heideberg b. Cam. K. Holina, y. 
Hengstberg bei Sohl. L. Zrěbcowa hora. 

Hochstein, Geb. bei Görlitz Zh. Wysočiny. 

Hohe Hahn, Berg bei Neuk. B. Honak, a. 

Hromadnik, 4 Berge B. W. Zh. Hromadnik. 
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Jungfernberg b. Hosena W. Knježnina hora. 

Klosterberg b. Demitz B. Klóšterska hora. 

Lindenberg b. Biehla K. Lipowa hora. 

Löbauer Berg L. Lubijska hora. 
Muskauer Heide R. Mužakowska hola. 

Pohlaer Berg B. Palowska hora. 
Picho-berg b. Dretsch. B. Pichow. 
Popica, Hügel bei Eiserode L. Popica. 

Richtersberg bei Dehsa L. Rubježny hród. 

Swotnick, Schanze B. Złótnik (hrodźišćo p. Rakojd). 

Schafberg b. Baruth und b. Löb. B. L. Wowča hora (2). 

Schmoritz-berg B. Žmorc, a, m. 

Schwarze Lug, Heide b. Hoyersw. W. Čorny Łuh. 

Sibillenstein b. Pulsnitz K. Žiwiny Kamjeń. 

Stromberg b. Weissenb. L. Wósmužowa hora. 

Taucherwald b. Uhyst b. Bisch. B. Tuchoŕ, rja. 

Teufelswinkel, Heide b. Schw.-Collm W. Čertowe nuhło. 
Thronberg (Dromberg) B. Lubin. 
Vogelsberg b. Cam. K. Ptača hora. 
Wald der grüne, b. Hoyersw. W. Zelenc, a, m. 

Weinberg b. Schwarz-Collm W. Winica. 

Wiwalze die, bei Kl.-Welka B. Wiwalca. 

Wohlaer Berg L. Błóćin, a, m. 
Zschorneboh, Berg. Čorny Bóh. 

B. D e l n j a Ł u ž i c a . 

1. Města. 
Cottbus Kh. Chóśebuz, a (h. s. Khoćebuz). 

Drebkau Ka. Drjowk, a. 
Finsterwalde Ł. Grabin. 
Forst Ž. Baršć, a. 
Guben G. Gubin. 
Kalau Ka. Kalawa. 
Lieberose Lu. Luboraz, a. 
Luckau Ł. Łukow. 

Lübben Lu. Lubin. 
Lübbenau Ka. Lubnjow. 
Peitz Kh. Picno, a. 
Pförten Ž. Brody, ow. 
Senftenberg Ka. Komorow (Zły). 
Sorau Ž. Žarow. 
Spremberg Gr. Grodk, a (Hródk). 
Triebel Ž. Trjebule, ow. 
Vetschau Ka. Wětošow. 

2. Wsy. 
Almosen Ka. Wołobuz, a. 
Altenau Ka. Hołtna, y. 
Alt-Forste Ž. Stary Baršć, a. 
Amtsmühle Ka. Knězske młyny. 
Atterwasch G. Wótřowaš, a. 

Auras Kh. Huraz, a. 
Babow Kh. Bobow. 
Bademeusel Ž. Bóžemysle, i, pl. 
Bagenz Gr. Bageńc. 
Bahnsdorf Ka. Bobošojce*). 

*) Wšitke pluralia z kóncowkami -ojce, -ejce, -ice tworja rodźak na 
-ojc, -ejc, -ic, a wšě singularia z -ica na -ice, z -ej na -eje, z -wa na -wy, 
z -na na -ny, z -eńc na -eńca, z -in na -ina, z -yń na -ynja a z -iń na -inja. 
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Bahren Ž. Baran, a. 
Baitzen Lu. Bucyń. 
Bartzig Ka. Barce, Barc. 
Batho Ka. Batowk, a. 
Batzlin Ka. Baclin. 
Bärenbrück Kh. Barbuk, a. 
Bärenklau G. Barklawa. 
Beeschen G. Běžki, ow. 
Belkau Ž. Bělkow. 
Behlo Lu. Bělow. 
Beitsch G. Bušc, a. 
Belten Ka. Běłośin. 
Berge Ž. Góra, y. 
Biebersdorf Lu. Njacyna, y. 
Birkenberg G. Brjazow. 
Bischdorf Ka. Wótřowce, owc. 
Blasdorf Lu. Brjazka, i. 
Bloischdorf Gr. Błobošojce. 
Boblitz Ka. Bobolce, olc. 
Bohsdorf Gr. Bóšojce. 
Bohsdorfer Post Gr. Bóšojska póstownja. 
Bolschwitz Ka. Bólašojce. 

Borau Ž. Borow. 
Boschwitz Ka. Bóšac, a. 
Brahmow Kh. Brama, y. 
Branitz Kh. Rogeńc. 
Bräsinchen Kh. Brjazynka, i. 
Briesen Ka. Brjaze, ow. 
Briesen Lu. Brjazyn, a. 
Briesen Kh. Brjazyń, nje, ž. 
Brieske Ka. Brězk, a. 
Briesnigk Ž. Rjasnik, a. 
Brodkowitz Ka. Brodkojce. 
Bronko Ka. Bronkowy, ow. 
Brunschwik Kh. Brunšwik, a. 
Buchholz Ž. Ka. Bukowina (2). 
Buchwalde Ka. Bukojna, y. 
Buchwäldchen Ka. Bukowinka. 
Buckow Ka. Bukow. 
Bukoke Ž. Bukowka. 
Burg Kh. Bórkowy, ow. 
Burglehn Lu. Bórklin. 
Bückgen Ka. Bukowka. 

Byhleguhre Lu. Běła Góra. 
Byhlen Lu. Bělin. 
Bylow Gr. Běła, eje, ž. 
Caaso G. Chasow. 
Charlottenhof Ka. Charlośiny dwór. 
Chransdorf Ka. Gózdc, a. 
Costebrau Ka. Kósćebra, y. 
Coswig Ka. Kósojce. 
Crayne G. Krajna, eje, ž. 
Crimnitz Ka. Křimnice. 
Cummeltitz G. Kumjeltojce. 

Cunnersdorf bei A.-Döbern Ka. Chójany, an. 
Dahlitz Kh. Dalic, a. 
Datten Ž. Datyń. 
Deulowitz G. Dulojce. 
Dissen Kh. Dešno, a. 
Dissenchen Kh. Dešank, a. 
Dlugy Ka. Długi, Dług. 
Dobristroh Ka. Wótřow. 
Dolan Gr. Dolań, nja. 
Dollenchen Ł. Dolane, an. 
Domsdorf Ž. Ka. Domašojce (2). 
Döbern Ka. Darbnja, e, ž. 
Döbern Ž. Derbno, a. 
Döbern Kh. Dobrynje, yń, pl. 
Döbrick. Debsk, a. 
Dörrwalde K. Suchy Gózd, a. 
Drathammer Ž. Drothamor, a. 
Drachhausen Kh. Ochoza, y. 
Drehnow Kh. Drjenow. 
Drieschnitz Kh. Drěžnice. 
Drocho Ka. Drochow. 
Dubrau Ka. Ž. Dubrawa (2). 
Dubrauke Gr. Dubrawka. 
Dürrenhofe Lu. Dwóry, ow. 
Eichow Kh. Dubje, ego, sr. 
Eichschenke Kh. Dub, a. 
Eisdorf Ka. Stańšojce. 
Erlenholz Ž. Wólšyna, y. 
Erpitz Ka. Šerpšow. 
Eulo Ž. Wiłowa, y. 
Fehrow Kh. Prjawoz, a. 
Frauendorf Kh. Dubrawka. 
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Friedrichshain Gr. Frycowy Gaj. 
Friedrichshof Kh. Frycowy Dwór. 
Friedrichsthal Ka. Frycowy Doł. 
Gablentz Kh. Jabłoń, nja. 
Gahlen Ka. Gölin. 
Gahry Kh. Garej, e, ž. 
Gallinchen Kh. Gólink, a. 
Gastrose G. Gósćeraz, a. 
Geisendorf Ka. Giškojce. 
Glicho Ka. Glichow. 
Glinzig Kh. Glinsk, a. 
Gollmitz Ł. Chańc, a. 
Gollschow Ka. Gólašow. 
Gorkoschna Kh. Górkošna, y. 
Gosda Kh. Gózd, a. 
Gosda Ž. Gózda, y, ž. 
Gosda Gr. Gózdź, a, m. 
Gosda Ka. Gózna, eje, ž. 
Göllnitz Ł. Jeleńce, eńc. 
Görigk Gr. Górki, ow. 
Göritz Ka. Chórice (2). 
Grabendorf Ka. Grabice. 
Grabkow G. Grabkow. 
Grano G. Granow. 
Graupe Ka. Křupow. 
Graustein Gr. Sywik, a. 
Greifenhayn Ka. Maliń. 
Gretsch Kh. Groźišćo, a. 
Gribona Ka. Gribownja, e. 
Griessen G. Grěšna, eje, ž. 
Groitsch G. Groźišćo, a. 
Gross-Beuche Ka. Buchow. 
Gross-Breesen G. Brjazyna, y. 
Gross-Buckow Gr. Bukow. 
Gross-Gaglow Kh. Gogolow. 
Gross-Jauer Ka. Jawora, y. 
Gross-Jehser Ka. Jazory, ow. 
Gross-Klesso Ka. Klěšow. 
Gross-Koschen Ka. Košyna. 
Gross-Kölzig Ž. Kólsk, a. 
Gross-Leuthen Lu. Lutol, a. 
Gross-Lieskow Kh. Liškow. 
Gross-Luja Gr. Łojow. 
Gross-Lübbenau Ka. Lubń, nja. 

Gross-Mehsow Ka. Změšow. 
Gross-Ossnig Kh. Wóseńk, a. 
Gross-Radden Ka. Radyń. 
Gross-Räschen Ka. Rań, nja. 
Grunewald G. Zeleny Gózd, a. 
Gubinchen G. Gubink, a. 
Guhrow Kh. Góry, ow. 
Gulben, Kh. Gółbin. 
Haaso G. Hažow. 
Haasow Kh. Hažow. 
Hammermühle Ka. Hamornik, a. 
Harnischdorf Kh. Harnišojce. 
Hartmannsdorf Lu. Hartmanojce. 
Hähnchen Ka. Hagnow. 
Hähnchen Kh. Hajk, a. 
Heinersbrück Kh. Móst, a. 
Heinrichsfeld Gr. Šenki, ow. 
Hindenberg Ka. Žełnojce. 
Hohlbrunnen Lu. Holberna, y. 
Horlitza Gr. Horlica, e. 
Horno Gr. Lěšće, ow. 
Horno b. Guben G. Rogow. 
Hörlitz Ka. Wórlica, e. 

Hörlitzer Weinberge. Wórlicańske Winice, ow. 
Jahnsdorf Ž. Janojce. 
Jamno Ž. Jamno, ego, sr. 
Jaulitz G. Jałojce. 
Jämlitz Ž. Jemjelica. 
Jänschwalde Kh. Janšojce. 
Jehserigk Gr. Jazorki, ow. 
Jemlitz Lu. Jemjelnica. 
Jerischke Ž. Jarješk, a. Jeser, Hoch- u. Nieder- Ž. Wysoke a Dolne Jazory, ow. 

Jessen Gr. Jaseń, nja. 
Jessmenau Ž. Jasmjenow. 
Jessnitz G. Jaseńca, e. 
Jeschen Ka. Jaźin. 
Jethe Ž. Jaty, Jat, pl. 
Jetschko G. Niwjerla, eje. 
Jocksdorf b. Trieb. Ž. Jaligojce. 
Jocksdorf b. Forst Ž. Kósmejce. 
Jüttendorf Ka. Wjeska, i. 
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Illmersdorf Kh. Njamorojce. 
Kabel Ka. Koblej, e, ž. 
Kackrow Kh. Kokrjow. 
Kahnsdorf Ka. Wóškalawa. 
Kahren Kh. Kórjeń, nja. 
Kalke Ž. Kałk, a. 
Kalkwitz Ka. Kałkojce. 
Kaltenborn G. Stuźonk, a. 
Kaminchen Lu. Kamjeńki, ow. 
Kantsdorf Gr. Chójany, an. 
Karlshof Kh. Wólšyna, y. 
Kasel Ka. Kh. Kózle, ow, pl. 
Kathlow Kh. Kótłow. 
Kausche Ka. Chusej, e, ž. 
Kemmen Ka. Kamjenej, e, ž. 
Kemnitz Ž. Kamjeńc. 
Kerkwitz G. Kerkojce. 
Kiekebusch Kh. Kibuš, a. 
Kittlitz Ka. Dłopje, ego, sr. 
Kleeden Ka. Klodnej, e, ž. 
Klein-Beuche Ka. Buchojc, a. 
Klein-Buckow Gr. Bukojc, a. 
Klein-Düben Ž. Źěwink, a. 
Klein-Gaglow Kh. Gogolowk, a. 
Klein-Görigk Ka. Psowe Górki, ow. 
Klein-Jauer Ka. Jaworka, i. 
Klein-Klesso Ka. Klěšojc, a. 
Klein-Koschen Ka. Košynka. 
Klein-Kölzig Ž. Mały Kólsk. 
Klein-Loitz Gr. Łojojc, a. 
Klein-Lieskow Kh. Liškowk, a. 
Klein-Mehsow Ka. Změšowk, a. 
Klein-Ossnig Kh. Wóseńck, a. 
Klein-Radden Ka. Radyńc a. 
Klein-Räschen Ka. Rańk, a. 
Klettwitz Ka. Klěśišća, išć. 
Klinge Kh. Klinka, i. 
Kohlo Ž. Kolow. 
Kochsdorf Gr. Kochanojce. 
Kolkwitz Kh. Gołkojce. 
Komptendorf Kh. Górjonow. 
Koppatz Kh. Kopac, a. 
Koschendorf Ka. Kóšnojce. 

Koyne Ž. Chójna, y. 
Krausnick, Stork. Křušwica. 
Krischow Kh. Křišow. 
Krohlo Ž. Krolow. 
Kromlau Ž. Kromoła, y. 
Krugau Lu. Dubrawa. 
Kunnersdorf Kh. Kósobuz, a. 
Kückebusch Ka. Groźc, a. 
Küppern G. Kiperna, y. 
Laasow Ka. Łaz, a. 
Lacoma Kh. Łaz, a. 
Lamsfeld Lu. Njagłuz, a. 
Laso Lu. Łaz, a. 
Laubsdorf Kh. Libanojce. 
Laubst Ka. Lubošc, a. 
Lausdorf Ka. Chwóšćik, a. 
Laute Ka. Łuta, ow. 
Läsgen Ž. Lěskej, e, ž. 
Leeskow Ka. Ljask, a. 
Lehde Ka. Lědy, Lěd. 
Leine L. Linje ego, sr. 
Leipe Ka. Lipje, ego, sr. 
Leipe Ž. Lipna, eje, ž. 
Leuthen Kh. Lutol, a. 
Liebesitz G. Lubošojce. 
Liebitz Lu. Libice. 
Lieskau Gr. Lěsk, a. 
Lieske Ka. Lěskej, e, ž. 
Lichtenau Ł. Lichtnow. 
Limberg Kh. Limbark, a. 
Lindchen Ka. Lindow. 
Lipten Ka. Libeśin. 
Lobensdorf Ka. Łoboźice. 
Löschen Ka. Lěžyny, žyn. 

Louisenruh Kh. Lizyny wótpocynk. 
Lubolz Lu. Lubolce, olc. 
Lubuchow Ka. Lubochow. 
Lugk Ka. Ług, a. 
Lukaitz Ka. Łukawica. 
Lübbinchen G. Lubink, a. 
Madlow Kh. Módłej, e, ž. 
Mallenchen Ka. Jazorce, orc. 
Markersdorf G. Markošyce, yc. 
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Mattendorf Kh. Matyjojce. 
Maust Kh. Us (Hus), a. 
Mehlen G. Maliń. 
Merzdorf Kh. Žylowk, a. 
Meurow Ka. Murjow. 
Milkersdorf Kh. Górna, eje, ž. 
Missen Ka. Pšynje, ego, sr. 
Mlode Ka. Młoźe, ow. 
Mocho Lu. Mochow. 
Mulkwitz Ž. Małksa, e. 
Mukesch Ka. Mokaŕ, rja. 
Mukro Gr. Mokre, ego, sr. 
Mukwar Ka. Mukwaŕ, rja. 
Mühlendorf Lu. Rězaki, ow. 
Münchehofe Lu. Michow. 
Müschen Kh. Myšyn. 
Nablat Ž. Nabłoto, a. 
Nauendorf Ž. Glinsk, a. 
Nauendorf Ł. Měšk, a. 
Naundorf Ka. Njabožkojce. 
Naundorf b. Ruhl. Ka. Łucka, i. 
Nebendorf Ka. Njabodojce. 
Nehsdorf Ł. Naźějece, ec. 
Neu-Byhleguhre Lu. Běła Górka. 
Neudorf Ka. Nowa Wjes. 
Neudörfel G. Nowa Wjaska, i. 
Neuendorf Kh. Nowa Wjes. 
Neuhausen Kh. Kopańce, ańc. 
Neusorge Ka. Nowe Městko, a. 
Niemitsch G. Něm(je)šk, a. 
Niewitz Ł. Niwice. 
Nossdorf Ž. Nosydłojce. 
Oegeln G. Huglina, y. 
Oelsnig Kh. Wólšynka, i. 
Ogrose Ka. Ogrozyna, y. 
Ostro Kh. Wótřow. 
Ottendorf Kh. Otašojce. 
Pademagk Ł. Podmokła, eje. 
Papitz Kh. Popojce. 
Papproth Gr. Paprotna, eje, ž. 
Paradies Ka. Raj, a. 
Petershayn Ka. Wiki, ow. 
Pinnow Lu. Pnjow. 
Plesse G. Stwěšno, a, sr. 

Plieskendorf Ka. Wjelchna, eje, ž. 
Podgola Kh. Pódgola, e. 
Pohsen G. Póžym, a. 
Pokuschel Ž. Pokužel, a. 
Preilack Kh. Přiłuk, a. 
Preschen Ž. Rjašćań, nja. [Wr.-] 
Pritzen Ka. Pricyń. 
Proschim Gr. Prožym, a. 
Pulsberg Gr. Lutoboŕ, rja. 
Rackow Ka. Rakow. 
Raddusch Ka. Raduš, a. 
Raden Ž. Rado , mja. 
Radensdorf Lu. Rado , mja. 

Radensdorf b. Drebk. Ka. Radowašojce. 
Radensdorf Ka. Radowańk, a. 

Radeweise Gr. Radowiz, e (lěpje Radowjes, wsy), ž. 

Radewiese Kh. Radojz, e (lěpje Radojs, y). 

Ragow Ka. Rogow. 
Rantzow Ka. Rańšow. 
Rauno Ka. Rowna, eje, ž. 
Rehnsdorf Ka. Radušc, a. 
Reinbusch Kh. Rampuš, a. 
Recklin Ka. Reklin. 
Redlitz Ka. Rěwojce. 
Reddern Ka. Rědoŕ, rja. 
Rehhayn Ł. Rydań, nja. 
Reichenbach G. Rychbach, a. 
Reichersdorf G. Rychartojce. 
Reppist Ka. Rěpišćo, a. 
Repten Ka. Herpna, y. 
Ressen Ka. Rašyny, šyn. 
Rettgensdorf Ka. Radochlice. 
Reuden Ka. Rudna, eje, ž. 
Reuthen Gr. Ruśi, Ruś, pl. 
Rogosna Kh. Rogozna, y. 
Rochusthal Ka. Rochusowy, ego. 
Roitz Gr. Rajc, a. 
Rosendorf Ka. Zasrjew, a. 
Ruben Kh. Rubyn. 
Rutzke Ł. Cernjow. 
Sackro Lu. Zakrjo, a, sr. 
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Sadersdorf G. Sazarjejce. 
Sado Ka. Žadow. 
Sahlhausen Ka. Załuž, a. 
Sachsendorf Kh. Knorawa, y. 
Sakasne Kh. Zakazń, nje, ž. 
Sakro Ž. Krje, Krjow. 
Salgast Ł. Załgosć, a. 
Sandow Kh. Žandow. 
Saspow Kh. Zaspy, ow. 
Sassleben Ka. Zasłomjeń, nja. 
Sattof Ka. Stotup, a. 
Sauo Ka. Sowjo, ego. 
Särchen Ž. Zdźary, ar. 
Särchen Ka. Zdźaŕk, a. 
Säritz Ka. Zarěc, a. 
Sedlitz Ka. Sedlišćo, a. 
Seese Ka. Bžeź, a. 
Sellessen Gr. Železna, eje, ž. 
Sergen Kh. Žargoń, nja. 
Settinchen Ka. Žytym, a. 
Siemersdorf Ž. Źimorojce. 
Siewisch Ka. Źiwize, iz. 
Sikadel Lu. Sykadłow. 
Skado Ka. Škodow. 
Skadow Kh. Škodow. 
Slamen Gr. Słomjeń, nja. 
Smarso Ž. Smaržow. 
Spruke G. Sprukow. 
Sylow Kh. Žylow. 
Staakow Lu. Stoki, ow. 
Starzeddel G. Stare Sedło, a. 
Steinitz Ka. Sćeńc, a. 

Steinkirchen Lu. Kamjenna, eje, ž. 
Stennewitz Ka. Sćenojce. 
Stossdorf Ł. Dłužanki, ow. 
Stöberitz Ka. Stobrice. 
Strado Ka. Střadow. 
Stradow Gr. Střadow. 
Straupitz Lu. Střupc, a. 
Strausdorf Gr. Střuskojce. 
Strega G. Střegow. 
Striesow Kh. Strjazow. 
Strobitz Kh. Strobice. 

Suschow Ka. Zušow. 
Sylow Kh. Žylow. 
Schadewitz Ka. Škodow. 
Schenkendorf G. Šenkojce. 
Schenkendöbern G. Derbno, a. 
Scheuno Ž. Brožańce, ańc. 
Schlabendorf Ł. Chóžyšća, ow. 
Schlagsdorf G. Slakojce. 
Schlepzig Lu. Slopišća, išć. 
Schlichow Kh. Słychow. 
Schmellwitz Kh. Chmjelow. 
Schmogro Ka. Smogorjow. 
Schmogrow Kh. Smogorjow. 
Schnapsdorf Kh. Rozdźice. 
Schorbus Kh. Skjarbošc, a. 
Schölnitz Ka. Šelnica. 
Schönbeck Ka. Wóškalawa. 
Schöneiche G. Ženichow. 
Schönfeld Ka. Tłuko , mja. 
Schönheide Gr. Prašywica. 
Schönhöhe Kh. Šejnhejda, y. 
Taubendorf G. Dubojce. 
Tauer Kh. Turej, e, ž. 

Tauersche Theeröfen Kh. Turjańske Mazniki, ow. 
Terpe Gr. Terp, a. 
Terpt, Lu. Tarpe, ego, sr. 
Teuplitz Ž. Duplice. 
Tornitz Ka. Tarnojsk, a. 
Tornow Ka. Tornow. 
Tranitz Kh. Třawnica. 
Trattendorf Gr. Dubrawa. 
Trebendorf Kh. Trjebejce. 
Treppendorf Lu. Rańchow. 
Tschernitz Ž. Ceŕsk, a. 
Tschacksdorf Ž. Třěšojce. 
Turnow Kh. Tornow. 
Türkendorf Gr. Zakrjow. 
Vettersfelde G. Wjatřojce. 
Vorberg Ka. Barak, a. 
Wadelsdorf Gr. Zakrejc, a. 
Waldow Lu. Waldow. 

Weinberge Ka. Komorowske Winice, ow. 



Statistika Serbow sakskeho kralestwa. 241 

Weissagk Ka. Ž. Ka. Wusoka (Hu-), eje, ž (3). 

Weltho G. Wjeltow. 
Welze Gr. Wjelcej, e, ž. 
Wendisch-Sorno Ka. Žarnow. 
Werben Kh. Wjerbno, a, sr. 
Werchow Ka. Wjeŕchownja, e. 
Wesko Gr. Wjaska, i. 

Wettigmühle Ka. Wjatk, a. 
Wiesendorf Kh. Naseńce, eńc. 
Wilhelmsthal Gr. Wylemojce. 
Wilmersdorf Kh. Rogozna, y. 
Wilschnitz G. Wólšnica. 
Wintdorf Kh. Wintorp, a. 
Wirchenblatt G. Wjeŕchne Błoto, a. 
Witzen Ž. Wicyń. 
Wolfshayn Gr. Śisej, e, ž. 

Wolkenberg Gr. Klěšnik, a. 
Wormlage Ka. Wormlag, a. 
Woschko Ka. Wóškow. 
Wusswergk Lu. Wózwjeŕch, a. 
Wüst-Drewitz Kh. Drejce. 
Wüstenhayn Ka. Huštań, nja. 
Zahsow Kh. Cazow. 
Zauche Lu. Něwa, lěp. Niwa, y. 
Zauchel Ž. Suchol, a. 
Zelz Ž. Selc, a. 
Zerkwitz Ka. Cerkwice. 
Zinnitz Ka. Synjeńce, eńc. 
Zschipkau Ka. Šejkow. 
Zschorna Ž. Carna, eje, ž. 
Zschornogosda Ka. Carny gózd, a. 
Zürchel Ł. Carchel, chla. 
Zwieto Ka. Swětow. 

3. Rěki, hory, hole, lěsy. 
Bajawa góra, Berg b. Byhlen Lu. 
Börste, Fluss Lu. Bóršta, y. 
Braut, Berg Ł. Njewjesta, y. 
Byhlener See Lu. Bělinski jazor. 
Duber Heide Ka. Dubowa góla. 
Dunaj, Fluss b. Peitz Kh. Dunaj, a. 

Elster, Fluss Ka. Halštrow. 
Pförtener Thiergarten Ž. Zwěrjenc. 

Grobla, Spreearm Lu. 
Heilige Land G. Swjata Zemja. 

Kjandrosowa góra, Berg b. Drachhausen Kh. 

Koblo-See b. Straupitz Lu. Koblowski jazor. 

Kschischocke, Fluss bei Vetschau Ka. Křišowka. 

Lugk der, Bruch bei Salgast Ka. Ług, a. 

Lubst, Fluss G. Lubostna, eje. 
Milanka, Spreearm Lu. 
Mutnitza, Spreearm Lu. Mutnica. 
Neisse. Nysa, y. 
Spreewald. Błota, ow. 
Spree. Sprowja. 
Schlossberg Kh. Grod. 
Skyro, Teich Ka. Skirowy gat. 

Teich, Obere und Untere Kh. Górny a Dolny gat. 

Teufelsteich b. Peitz Kh. Cartowy gat. 

Wobsah. 
Statistika Serbow sakskeho kralestwa. Zestajał 

dr. Ernst Muka str. 3--241. 



Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 



W o b s a h . 
Statistika Serbow sakskeho kralestwa str. 3--241. 

Z tutym wudawaju so: 
79) Š t y r i h ł ó s n e mužske chory. Zestajał 

K. A. Kocor. 

NB. W knih ikups twach předawa so tutón dwójny 
zešiwk po 3 M. W knihiskładźe M. S. dawa so rabatt. 

Extrawoćišć cyłeje „Statist iki Hornjeje a Delnjeje Łužicy“ 
a tež khar ta wot dr. Muki móže so dostać pola jeje spisaćela 
abo pola administratora „Łužicy“. 

Kharta płaći w knihikupstwje 75 p. 

Na d a r y za dom M. S. a na př inoški sobustawow kwituje 
pokładnik M. Mjeŕwa (po němsku: Kaufmann M. Mörbe, Bautzen, 
Sachsen) we „Łužicy“ a w tutym Časopisu. 

W redakciji Časopisa móže so dostać: 
1) Histori ja serbskeho naroda. Spisaštaj W. Bogu-

sławski a M. Hórnik. 1884. 3 M. 
2) S y n t a x der wendischen Sprache in der Oberlausitz 

von Georg Liebsch. 1884. 4 M. 

W knihisk ładźe M. S. a pola k. Mjeŕwy je za 1 M. na předań: 
Swětłoćišćowa podobizna J. E. Smolerja (wobraz 

sam 30 x 20 cm.), rysowana wot wučerja Knjeza. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 




